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FÖRSTA KAPITLET

— Ja, min kära Hedvig, sade farbror Henrik 
till mig, när jag kom in genom dörren, din faster 
och jag tycker, att det nu vore bäst, att vi reso
nerade lite om din framtid, och det är därför vi 
bett dig komma hit in. Sätt dig ned, kära barn!

Jag gled ned i en av de stora läderfåtöljerna 
borta vid fönstret, medan mitt hjärta bultade vilt. 
Vad skulle nu ske? Jag kastade en blick på faster 
Annas färglösa ansikte, men det ansiktet såg ut 
precis som det brukade göra — kallt och hårt. 
Av dess uttryck kunde man aldrig läsa sig till 
någonting.

— Vi ville inte tala mled dig i går, fortfor far
bror Henrik, vi tyckte, att på din mors begrav
ningsdag hade du tillräckligt att tänka på ändå.

Faster Annas fingrar började otåligt trumma 
på länstolens armstöd.

— Kort sagt, Hedvig, inföll hon helt tvärt, 
har du tänkt någonting på din framtid?

— Jag hade tänkt mig som en möjlighet att 
resa till Amerika, sade jag sakta och såg ned på 
mina händer.

— Amerika! ropade faster till med gäll röst,
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— Amerika? Vad skulle du där, om man får lov 
att fråga?

—i Det finns så många, som ha rest dit före 
mig, sade jag och såg bort på farbror Henrik, 
som vandrade upp och ned på golvet.

— Ja för all del, sade han. — Vad tänkte du 
företa dig där?

— Söka mig någon plats i familj —
— Bli rätt och slätt jungfru med andra ord, 

avbröt min faster. -— Varför behöver du resa så 
lång väg för att bli det? För resten, rättade hon 
sig, får du lov att komma ihåg, att du är en Lind, 
och det passar sig inte för din farbror Henriks 
brorsdotter att tjäna sitt bröd som simpel piga.

Farbror Henrik kom bort till mig och strök 
mig över håret. — Säg mig, min lilla flicka, har 
du kanske någon annan orsak, som gör att du vill 
resa?

Jag stirrade ned i knäet på min svarta klänning. 
Om det så gällt mitt liv, hade jag inte kunnat 
svara.

— Om det är den där gamla barnförlovningen 
du syftar på, Henrik, så måtte väl Hedvig vara så 
pass förnuftig, att hon inte fäster några förhopp
ningar vid den, sade faster Anna med sin torra 
röst.

Jag såg hastigt bort mot henne, medan blodet 
steg mig åt huvudet, så ond blev jag.

Vad visste väl hon om min hemlighet?
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— Sitt nu inte där, som om du alldeles tappat 

målet! Någonting må du väl i alla fall ha pla
nerat med avseende på din framtid, så gammal 
som du är. Det är alltid så lättvindigt att låta 
andra tänka i ens eget ställe, tilläde hon i mycket 
syrlig ton.

— Nå nå, Anna! — Farbror Henrik fortsatte 
med sin vandring upp och ned på golvet. —1 Hed
vig har väl haft nog att tänka på under sin mors 
sjukdom och död, skulle jag tro .. .

— Herre Gud, Henrik, jag är nervös nog ändå, 
utan att du behöver dra ditt strå till stacken. Kan 
du inte sätta dig ned? Du vet hur det där eviga 
travet upp och ner i rummet plågar mig.

— Faster ska inte tro, att inte jag har tänkt 
på min framtid. Tyvärr är det ju så, att jag blir 
tvungen att sälja mammas möbler och husgeråd, 
men jag kommer ändå inte att stå alldeles på bar 
backe. För det, som försäljningen inbringar, kan 
jag köpa mig biljett till överfarten med ångbåten, 
och jag får nog ändå pengar över till den första 
tiden i Amerika.

Faster Anna ruskade på huvudet.
— Jag för min del tvivlar på, att din mors 

gamla saker bli något vidare inbringande, sade 
hon.

— Ja, vad du nu än bestämmer dig för, lilla 
barn, återtog farbror Henrik vänligt, så stannar 
du i alla fall hos oss tills vidare. — Han kom bort



till mig. — Lova mig, att du inte företar någon 
flyttning, förrän du fått svar på det brev, som du 
förmodligen kommer att skriva.

— Ja, det lovar jag, svarade jag och steg upp. 
— Tack för att du tänker på mig, farbror, tilläde 
jag med låg röst.

— Tänker på dig? upprepade min faster, som 
hade fin hörsel. — Det är vi väl tvungna' till, 
för inte tror jag, att du tänker stort själv. Till 
en början — vad har du tänkt ta dig för i dag?

— Jag ämnar gå bort i vår våning och börja 
packa ihop de saker, som jag vill behålla, svarade 
jag ganska kort.

— Glöm då för all del inte att byta om klän
ning, sade hon. — Det var så sant, Hedvig, din 
farbror och jag har talat om, att vi gärna vill 
överta en del av din mors möbler. Det gamla 
mahognybokskåpet och skrivbordet, som hör till. 
Det släpper du väl lite billigare åt oss, är du hygg
lig. — Och så skrattade hon något ansträngt.

Jag böjde samtyckande på huvudet och tänkte i 
mitt stilla sinne: — Nå, mammas gamla saker 
kanske inte är så dumma ändå . . .

— Ja, det var det. . . Och så, du, så talade vi 
om silvret. Där finns ju flera gedigna pjäser från 
Henriks gamla hem. Din far var den äldste av 
bröderna, så att han fick välja först. Det skulle 
vara förargligt, om de gamla familjeklenoderna 
komme ut bland främmande människor — och som
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du nog vet, så är det där gamla tunnslitna silvret 
från äldre tider just inte mycket värt.

— Om det är någon särskild sak, som farbror 
Henrik gärna vill ha, så ska det bli mig en glädje 
att låta honom överta den, men silvret säljer jag 
inte. Det behövs lyckligtvis inte. Det andra lös
öret ska nog inbringa så mycket som jag behöver.

Jag neg och gick ut ur rummet. Jag hörde 
mycket väl min fasters vredgade utbrott på andra 
sidan den stängda dörren.

Det var en kylig novembereftermiddag. Snön 
föll från en blygrå himmel i stora, våta flingor, 
jag tänkte på alla de söndagseftermiddagar, som 
mamma och jag hade gått densamma vägen från 
familjemiddagen hemma hos farbror Henrik. All
tid hade vi fått någon liten gliring, som sårat oss, 
antingen av faster Anna eller kusin Lena. Och för 
var gång försökte min mor ursäkta och släta över, 
men likvisst måste hon alltid erkänna, att taktfull 
och fin var varken faster Anna eller hennes dotter 
Lena.

Och nu föll snön så sakta på mammas grav. 
Och här gick jag alldeles ensam i den vida värl- 
den — ånej, det hade jag ingen rättighet att säga, 
för jag hade dock en god vän, som jag var säker 
på tänkte på mig, även omi han var aldrig så långt 
borta. Jag hade skickat honom ett telegram dagen 
efter min mors död och frågat honom, om jag
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skulle komma över till honom, där han var bo- 
satt i Newyonk.

Gerhard Franck och jag hade varit förlovade 
ända från det vi voro barn och lekte med varandra 
därborta i den hemtrevliga småstaden, som vi 
vuxit upp uti. Det var meningen, att han skulle 
studera, men han blev kuggad i studenten, och 
därför tyckte hans far det var så gott att han fick 
resa ut i världen och ägna sig åt någonting prak
tiskt. Tyvärr var Gerhard inte vidare energisk, 
men han var en redbar och pålitlig ung man, som 
skötte det arbete, han sattes att utföra, både sam
vetsgrant och väl. Vi voro nu båda två tjugutre 
år, och säkert är, att jäg inte önskade någonting 
högre i världen än att få lov att hjälpa Gerhard 
med att förtjäna pengar till det nya lilla hem, vi 
båda så innerligt önskade oss.

Jag hade kommit upp i vår lägenhet. Där var 
mörkt och kallt och — tomt. Jag sjönk ned i 
mammas stol och grät. Det kändes så skönt att få 
gråta i fred, för borta hos farbror Henriks där jag 
bott den sista tiden, vågade jag bara gråta om 
kvällarna, sedan jag gått och lagt mig, och det 
är inte alltid så lätt att kommendera sina känslor. 
En gång, när faster Anna kom på mig, medan jag 
satt och grät, sade hon otåligt:

— Kära barn, du får verkligen söka lägga lite 
band på dig för vår skull. Det blir så dystert i 
ett hus, när någon går omkring med förgråtna
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ögon, och kom i håg — det är ju naturens gång 
att våraikära falla ifrån. Din mor var gammal och 
har varit klen så länge jag minns. Alla måste vi 
dö en gång förr eller senare. Torka nu dina tårar!

Det var verkligen tröstande ord åt en dotter, 
som förlorat sin mor, en mor, som varit så out
sägligt mycket för henne. Jag hörde också mina 
kusiner Lena och Per tala om »det där eviga tju
tandet», och jag blev bitter till sinnes.

Men här inne i mammas rum, i mammas gamla 
korgstol och med hennes rutiga schal svept om
kring mig kunde jag få lov att gråta ut som jag 
ville. Det gjorde mig gott och lättade mitt sinne.

Jag lagade mig en kopp varmt och gott te, 
skyfflade in lite kol i kaminen och började se mig 
om för att välja ut, vad jag skulle behålla för 
min egen del. Ledsamt nog hittade jag flera okvit
terade räkningar, vi voro också på efterkälken 
med hyran, som inte var fullt betald, och begrav
ningen hade varit förfärligt dyr — o, vad det 
kostade mycket pengar att komma i jorden! ... 
Dessutom hade den långvariga sjukdomen vållat 
en massa olika utgifter. Mamma hade haft en 
livränta, som vi levat båda två av, men den hade 
ju nu fallit bort genom hennes död.

Jag ville behålla hennes sybord och mycket 
gärna det lilla söta skrivbordet, men tyvärr var 
det ju just den möbeln, som faster Anna önskade 
sig. Jag gick bort och drog ut lådorna i det. Där
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lågo mammas saker lika nätt och ordentligt som 
hon själv alltid varit i livet. Jag tog upp hennes 
räkenskapsbok. överst stod skrivet med hennes 
prydliga handstil:

»Sorge, aber sorge nicht su ■viel,
Es geht doch wie Gott es haben will.»

Åter började mina tårar rinna,, men jag kände 
det alldeles som om mamma själv sänt mig en 
hälsning. Tacksamt böjde jag mig ned och kysste 
orden.

Jag for upp vid en häftig ringning på tambur
klockan.

Det var ett telegram. Förmodligen från Ger
hard. Jag tordes knappt öppna det. Jag hade en 
känsla av, att jag stod och vägde mitt eget öde 
i handen . ..

Slutligen slet jag upp det med darrande fing- 
rar. Det lydde:

»Deltar innerligt i din sorg. Kom ej. Förtviv
lade förhållanden just nu. Brev. Gerhard.»

Det kändes, som om en iskall hand gripit mig 
om hjärtat. Han ville inte, att jag skulle komma 
ut till honom! Vad kunde väl det betyda? Tänk, 
om han hade mistat sin plats? Eller trodde han, 
att jag bara skulle bli en börda för honom? I 
det kortfattade telegrami, som jag avsänt, hade 
jag inte kunnat uttrycka, att jag ämnade arbeta, 
jag med, Den tanken grep jag ivrigt. Det var
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naturligtvis oron för vår gemensamma framtid, 
som förmådde honom att bedja mig vänta ännu 
en tid.

Jag satte mig ögonblickligen ned och skrev till 
Gerhard — ett långt, kärleksfullt brev, som rik
tigt bar bud om min bittra bedrövelse, min läng
tan och min stora ensamhet. Jag förklarade, att 
jag ämnade söka mig en plats, så fort jag kom
mit fram till Newyork, och att jag hade så pass 
mycket pengar, att jag kunde reda mig åtmin
stone den första tiden. Nu blev det spännande att 
vänta på hans nästa brev! Men när han fick höra, 
hur sakerna stodo, skulle han säkert inse min 
vanskliga ställning och tänka som jag, att det 
enda naturliga för mig här i världen var att vistas 
i hans omedelbara närhet och där söka mig ett 
arbetsfält.

Klockan uppe på bokskåpet slog sju. Hade det 
redan blivit så sent? Jag hade inte hunnit uträtta 
stort av allt det jag hade tänkt göra. I morgon 
fick jag verkligen arbeta och gno duktiga tag, för 
i övermorgon skulle det komma upp folk från en 
bosättningsaffär och värdera möblerna, och då 
gällde det att ha valt ut det, som jag ville ställa 
undan för min egen räkning.

Jag tog på mig ytterkläderna, kastade än en 
gång en lång blick omkring mig i vårt gamla trev
liga vardagsrum och gick med en tung suck ut i 
den råkalla höstkvällen.



ANDRA KAPITLET

Farbror Henriks hus var både rikt och ele
gant, men det hade just ingenting, som gjorde 
det hemlikt. Där var för oroligt. Alltid var det nå
gonting på färde. Farbror själv var tyvärr myc
ket lite hemma. Hans vittomfattande affärer 
krävde all hans tid, och han kunde ofta sitta och 
arbeta till långt ut på natten på sitt kontor inne 
i staden.

Faster Anna inbillade sig, att hon förde ett 
myckt verksamt liv, men inte uträttade hon ett 
skapande grand, efter vad jag kunde förstå. 
För sin klena hälsas skull — hon led av »nerv
svaghet» — måste hon ha in sin frukostbricka på 
sängen och steg inte upp förrän efter elva. När 
hon var färdig med sin toalett, hade hon en kon
ferens med kokerskan och gav sina order om da
gens matsedel. Så gick hon ned i sitt starkt upp- 
hettade, stela förmak, där hennes »arbete» tog 
sin början. Hon gjorde upp sina räkenskaper och 
skrev brev, vattnade sina blommor och putsade 
demi, sydde några stygn på ett broderi, som aldrig 
blev färdigt, drack sitt förmiddagste och vandrade
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så ut i staden för att på ett eller annat sätt göra 
av med sina pengar.

Kusin Per var affärsman ända ut i sina väl- 
manikyrerade fingerspetsar. Han tänkte business, 
talade business och såg och bedömde allting ute
slutande ur synpunkten — pengar.

Kusin Lena var lat och ständigt missnöjd. 
Aldrig tog folk hänsyn tillräckligt till henne, 
tyckte hon. På sätt och vis såg hon rätt bra ut, 
var lång och fyllig och blond, men om några år 
skulle denna stora vita massa så småningom för
vandlas til! någonting oformligt. Hon hade stort 
umgänge och var mycket bortbjuden, och om hon 
inte hade varenda förmiddag och kväll upptagen 
med sällskapsliv, kände hon sig övergiven och för
summad och ansåg sig följaktligen ha all rätt att 
vara stött.

Det hade nu gått flera veckor efter min mors 
död, men ännu hade jag ingenting hört från Ger
hard. Jag gick i en evig spänning. Varenda mor
gon steg jag upp i ottan för att passa på brev
bäraren. Vad kunde väl detta betyda? Jag fun
derade både hit och dit. Tänk om det kunde 
vara en möjlighet, att han själv ville göra över
farten och komma hit för att hämta mig?

Jag var fast besluten att med det snaraste resa
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till Amerika och söka rätt på honom, men jag sade 
ingenting om det till mina släktingar.

Vårt gamla bokskåp stod nu inne i min far
brors arbetsrum, skrivbordet inne hos faster, och 
för mig låg det verkligen en smula tröst i att 
smekande föra handen över dess blanka yta, när 
allting tungt och ledsamt kom för mig och jag 
kände mig sårad av fasters kalla ord eller min 
kusins överlägsna likgiltighet.

Jag kom just in med den fyllda vattenkannan 
till faster Anna, som höll på att sköta sina blom
mor, då jag hörde Lena säga med otålig röst:

— Vi behöver då väl inte för alla tider dra 
oss tillbaka från allt sällskapsliv, därför att en 
gammal släkting lagt sig att dö.

— Nej, det är klart, lilla barn. Gå du på balen! 
Hör du, Hedvig, fortfor faster Anna, vill du vara 
snäll och ta fram Lenas vita batistunderkjol. Den 
måste tvättas.

— Ska du på bal, Lena? frågade jag så glatt 
jag kunde.

— Ja, ljöd det mycket korta svaret.
— Kära Lena, du får inte tro, att du gör mig 

ledsen genom att gå på bal. Mamma själv skulle 
vara den första att uppmana dig att inte försaka 
det nöjet, sade jag och smålog mot henne.

— Fattas bara annat! Göra dig ledsen? Nej, 
vet du vad, Hedvig, det har inte ett ögonblick fal
lit mig in. Det var då en faslig finkänslighet . . .
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Med förnärmad min vände hon sig åter till sin 
mor.

— Hör du mamma, vi är tvungna att be hit 
Hte främmande endera kvällen. Nu har vi inte 
haft en människa hos oss på över fjorton dagar.

— Då ska vi passa på och ta det en dag, medan 
vi ännu har kvar husan. Hon flyttar om åtta dar. 
Det är så besvärligt att ta hit någon extra upp- 
passerska att hjälpa till med serveringen, svarade 
faster.

Jag gick ut ur rummet med brännande heta 
kinder. Att jag aldrig kunde träna mig till att 
bli hård och iskall gentemot de båda hjärtlösa 
varelser, som jag kallade faster och kusin.

Jag hämtade fram den omtalade vita batistun- 
derkjolen, gick ut i köket med den och bad hus
jungfrun tvätta den.

— Kan inte fröken göra det själv? svarade hon 
och vände mig tvärt ryggen.

— Vad menar ni?
— Fröken ska ju överta mitt arbete här i huset, 

så om ni börjar lite förr eller senare gör det väl 
strunt detsamma, svarade hon i mycket näbbig ton.

Utan att säga ett ord gick jag in på mitt kalla 
rum, svepte in mig i mammas scha! och satte mig 
att övertänka vad hon sagt.

Skulle jag övertaga hennes arbete? Det ville 
med andra ord säga, att jag skulle bli husjung
fru i min egen farbrors hus. Faster Anna hade
2 — Soin fruns hjälpreda
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ju just nyss i annat sammanhang omtalat, att 
husan skulle flytta om åtta dar. Men till mig 
hade min faster inte nämnt ett ord . . .

Nej, det måste vara någonting, som husjung
frun hittat på, därför att faster sagt upp henne. 
Jag hade självmant åtagit mig en hel del små plik
ter, som jag var van vid från mitt eget hem, att 
duka bordet, servera eftermiddagsteet och åtskil-. 
liga andra småsaker i samma väg. Men övertaga 
en husjungfrus regelbundna sysslor i min farbrors 
hus — nej, se det gjorde jag då rakt inte! Skulle 
jag bli tvungen att åtaga mig ett sådant arbete, 
så ville jag ut bland alldeles främmande männi
skor. Jag var inte det minsta rädd för att ta i 
och göra skäl för mig, men det var de tusen små 
förödmjukelser, som jag var säker på, att Lena, 
Per och faster skulle komma att låta mig genom
gå, som jag inte förmådde stå ut med.

Eftermiddagarna och kvällarna voro den svå
raste tiden att få att gå. Då kände jag mig sär
skilt ensam och vanlottad, och ingenstans hade 
jag att göra av mig, ty det eldades aldrig uppe i 
mitt ruml. Morgnarna voro min bästa tid. Då 
var jag ensam herre på täppan, medan faster och 
Lena ännu sovo. Också Per åt sin frukost sent. 
Men farbror Henrik och jag drucko alltid kaffe 
tillsammans. Den måltiden sökte jag göra så 
trevlig åt honom som möjligt, jag bjöd honom 
på rykande varmt, nykokt kaffe, som jag bryggde



19

inne vid bordet, rostat bröd med färskt smör och 
honung och en eller annan liten godbit.

— Du riktigt skämmer bort mig, min lilla 
stumpa, sade han ofta, när vi sutto mitt emot 
varandra vid frukostbordet. — Gott kaffe, nyros- 
tat bröd, lagom löskokta ägg och därtill alla tid
ningarna hämtade och framlagda, det är jag san- 
nerligen inte van vid. Och så kan du till råga på 
allt hålla din lilla mun och tiga stilla, så att jag 
får i lugn och ro läsa mina tidningar medan jag 
äter. Annars vill ju fruntimmer alltid prata. Du 
må tro, tilläde han i viskande ton, den tiden din 
faster brukade stiga upp om morgnarna, fick jag 
aldrig lov att läsa tidningarna vid frukostbordet. 
Men det har hon nu lyckligtvis slutat upp med.

Så hjälpte jag farbror på med överrocken, gav 
akt på, att galoscherna voro rena och såg till, att 
han ingenting glömde. Han klappade mig på kin
den och gick utför trappan, blossande på sin mor
goncigarr.

Och sedan började jag titta efter brevbäraren.
Men mitt så ivrigt efterlängtade brev kom inte. 

Varenda morgon var jag så tvärsäker på, att nu 
måste det vara med i brevbärarens väska — men 
det låg där inte, och jag blev åter djupt besviken.

Jag höll mig alltid undan, när min kusin Per 
at frukost. Jag tyckte inte om honom, antingen 
han var tvär, butter och torrt affärsmässig eller 
vänlig och inbjudande till prat. Lika osympatisk
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verkade han alltid på mig. Han skulle ha sin halv
butelj öl varenda morgon, och det sätt, som han 
hade att ljudligt flåsa ut — ä-äh! — så fort han 
sköljt i sig det första glaset, tycktes mig fullkom
ligt vedervärdigt.

Samma kväll frågade jag faster Anna, varför 
husan skulle flytta.

— Jo, ser du Hedvig, jag tycker, att vårt hus
håll ställer sig alldeles för dyrt. Vi ha blivit så 
många i en hast. Det är inte något mått på all 
den mat, som går åt varenda dag som Gud ger. 
Jag lejer en hjälpgumma, som kommer hit var 
fredag och gör grovsysslorna, och så hade jag 
tänkt, att du och Lena och jag kunde dela det 
andra, lättare arbetet emellan oss.

Det där lät ju mycket rimligt och naturligt, 
men jag visste nog, jag, vad det betydde. Varken 
faster Anna eller Lena skulle komma att röra så 
mycket som ett finger för att uträtta någonting, 
som kunde kallas arbete. Husan, som kände dem, 
hade nog ändå slagit huvudet på spiken. Det blev 
jag, som hädanefter kom att utföra husjungfruns 
arbete här i huset.

Nåja, vänta bara tills mitt Amerikabrev kom
mer, tänkte jag triumferande. Till dess får jag 
väl finna mig i denna nya tingens ordning, men 
rätt som det är, går jag ombord på Amerikabåten 
och far mina färde. Och då få de se sig om efter 
en ny husjungfru.



TREDJE KAPITLET

Äntligen hade Lena kommit sig i väg till balen. 
Hela huset hade stått på huvudet, och Lena själv 
hade legat nästan hela dagen i sängen för att vara 
riktigt »utvilad» och fraiche till kvällen. Ändå 
hade jag måst springa till apoteket efter aspirin- 
pulver, för hon hade fått ett anfall av sin svåra 
huvudvärk. Mycket naturligt, när man inte är 
ute och rör sig i friska luften på en hel dag. Bilen 
som hon skulle åka med, kom inte, och jag måste 
ut igen.

— Jag kan inte skicka husan, Hedvig, för hon 
putsar silvret till bjudningen i övermorgon. Kila 
du, min lilla vän! Du får dig ju för resten en 
liten biltur du med, tilläde hon för att fresta mig.

Jag måste ända ned till staden, innan jag fick 
tag i någon bil, och när jag äntligen kom med 
den, fick jag bannor för att klockan hade blivit 
så mycket.

Lena var mycket söt, när hon stod där fint kam- 
mad och klädd. Hon liknade i all sin vita stor- 
slagenhet en tjock vit lilja. När hon och jag ett 
ögonblick stodo bredvid varandra framför spe- 
geln, tänkte jag ofrivilligt, att vi båda mycket
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väl kunde föreställa »sorgen och glädjen, som 
vandra sida vid sida». Hon vit som snö och jag 
svart som kol.

Ett välgörande lugn föll över oss alla, när -hon 
väl hjälpts in i bilen och den susade bort.

Faster Anna blev riktigt hygglig och sällskap
lig. Hon drog ett lättnadens andetag, sjönk ned 
i sin gungstol och sade:

— Nu ska sannerligen vi tre gamlingar — hade 
jag så när sagt — ha någonting extra gott till 
kvällsvard.

Vi tre, farbror, faster och jag, hade det verk
ligen så hemtrevligt, där vi sutto och åto fläsk
kotletter och drucko rödvin till, att jag faktiskt 
måste lägga band på mig för att inte visa mig 
alltför glad och uppsluppen. Det gick inte an, 
då hade fasters goda lynne tagit en ända med för
skräckelse.

— Det är bra förargligt, sade min farbror, me
dan vi sutto vid bordet, att grosshandlar Sörstad 
inte kan komma i morgon. Han måste ut på en 
affärsresa, och då blir det en herre för litet.

—1 Anej, vad säger du? Det var då fatalt. — 
Faster lade både kniv och gaffel ifrån sig, och 
jag såg bokstavligen, hur hennes hjärna arbetade. 
— En dam för miycket! Och nu är det för sent att 
bjuda någon annan. Kanske du, Hedvig, på grund 
av din sorg föredrar att inte vara inne med de 
främmande? föreslog hon utan att blinka.
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— Det tycker jag inte vore någon bra lösning, 
Anna, sade min farbror. —• Hedvig är ung och vill 
roa sig liksom alla andra ungdomar. Vi kan be 
Prokuristen Hjelm —

— Hu, den tråkiga karlen, sade min faster 
misslynt.

—• Om du så önskar, faster, sade jag, kan 
jag mycket väl hålla mig på mitt rum.

— Visst inte, mitt barn. Vi bjuder Hjelm. Jag 
är glad att få en anledning att be hit honom. Han 
har helt nyligen gjort mig en tjänst — en stor 
tjänst, sade farbror Henrik.

— Men är det inte för sent att bjuda honom ? 
invände jag med fasters egna ord i minnet. Nu 
svarade hon:

— Det spelar ingen roll. Han är ingen, som 
man krusar för.

Jag tänkte på den stackars herr Hjelm, medan 
jag senare på kvällen tog ned mitt hår framför 
spegeln. Det måtte inte vara roligt att bli bort
bjuden för att fylla en plats, som blivit tom ge
nom ett återbud. Noga taget skulle jag rätt gärna 
ha avstått från att vara med om bjudningen, men 
det är alltid- tråkigt, när ett sådant förslag utgår 
från andra.

Jag hade just slutat borsta mitt hår och hade 
flätat det i två långa flätor, som jag alltid gjorde 
till natten, då min faster kom in i rummet.



—- Du brukar ju alltid vara snäll, Hedvig, sade 
hon, och jag förstod genast, att det var någon
ting hon ville bedja mig om, eftersom tonen var 
så vänlig". — Vill du vara så hygglig att ta emot 
Lena, när hon kommer hem från dansen i natt! 
Lena är alltid så rädd för att gå ensam i trappan. 
Husan har annars brukat sitta uppe för att vänta 
på henne, men nu är hon så arg för att hon är 
uppsagd, att jag inte törs be henne. Sätt dig inne 
i vardagsrummet, är du snäll. Där hör du bilen 
och kan springa ner och möta henne. Ta med dig 
ditt handarbete eller en rolig bok, sade hon upp
muntrande och försvann.

Det var ingenting att göra åt den saken. Jag 
måste lyda. Lena hade underligt nog ingen port
nyckel, och det gick ju inte an att låta henne stå 
nere på gatan. Jag var mycket trött, och det var 
rysligt att nu, när man tänkt få krypa i sin säng, 
bli tvungen att sitta uppe ända till tre eller halv 
fyra på morgonen, ty förr var nog inte Lena att 
vänta. Jag tog på mig min varma nattrock och 
hämtade min skrivportfölj, ty jag ville begagna 
tillfället och skriva ett långt brev till Gerhard. Så 
gick jag in och satte mig i vardagsrummet.

Jag skrev och berättade för honom, hur jag 
längtade efter honom och att han var den ende, 
som numera stod mig nära. Jag bönföll honom 
att ge ett livstecken från sig. Sedan lade jag mig 
en stund på soffan och där måste jag ha somnat,
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för jag vaknade vid att jag hörde en bil tuta nere 
på gatan utanför vårt hus.

Det var nog Lena, som kom. Jag skyndade yr- 
vaken utför trappan.

Men det var inte Lena. Det var Per. Kusin 
Per med en brinnande cigarr i munnen, pälsen 
uppfläkt framtill, så att det vita skjortbröstet 
lyste fram, och cylinderhatten tillbakaskjuten i 
nacken.

— Vad betyder detta? frågade han och tvär- 
stannade. — Har du suttit uppe och väntat på 
mig?

Jag vände om och flög som en blixt uppför 
trappan och in i vardagsrummet. Per skyndade 
efter.

— Får jag fråga, vad detta betyder? undrade 
han i förvånad ton. — Vein var det du trodde 
skulle komma?

-— Jag väntar på Lena. Hon är på bal, svarade 
jag kort.

— Jaså, hänger det så ihop? Och så tar du fel 
på Lena och mig? Är vi så lika varandra? Det 
har jag aldrig förut vetat. Nej du, den gubben 
går inte. — Han kom närmare. — Du är kanske 
inte fullt så dygdig och sedesam som du ser uf? 
sade han och log försmädligt. — Berätta nu, vem 
det var du satt och passade på, så ska jag inte 
knysta ett ord om’et. Du är för resten söt med
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de långa flätorna ned på ryggen, sade han och 
ville gripa tag i mitt hår.

— Hur törs du tala till mig på det viset? ut
brast jag förargad.

— Ah Herre Gud, ta det då inte så högtidligt! 
Mig skrämmer du i alla fal! inte. Jag sa ju bara, 
att du är en söt flicka.

—- Vill du inte gå in och lägga dig?
— Nej, tack ska du ha. Jag har det utmärkt så 

här. Det är minsann inte alla, som har en vacker 
kusin väntande på sig, när man kommer hem ifrån 
en munter hippa.

— Det var inte på dig, som jag satt och vän- 
tade, det vet du mycket väl.

— Hör nu på ett allvarligt ord, Hedvig. Du 
är en alldeles för söt och näpen flicka för att gå 
här och slava som kammarjungfru åt mor och 
Lena, för det är just vad du gör. Inte förrän i 
kväll har jag sett, hur näpen du är, för i vanliga 
fall är du så förbaskat högtidlig. Men de där långa 
flätorna och så den röda klänningen. —

— Kanske du är så snäll och sitter kvar här 
och väntar på Lena, så kan jag få gå in och lägga 
mig? frågade jag och gick emot dörren.

— Nej så tamej tusan om jag det gör, sade 
han och gäspade högt.

Jag brydde mig inte om honom och gick in på 
mitt rum. Så som han pratade och väsnades kunde



han när som helst väcka faster Anna, och då fick 
jag skulden.

Jag hörde honom tumla in på sitt rum, och när 
allting åter var tyst, smög jag mig ljudlöst till
baka in i vardagsrummet. O, så trött jag var! 
Klockan hade nu blivit halv tre. Bara Lena komme 
snart!

Jag vaknade nästa morgon vid det att husan 
kom in med ett brev till mig.

Brev från Gerhard!
Jag satte mig klarvaken upp i sängen, men me

dan jag läste, smög sig en underlig känsla över 
mig. Brevet var så vänligt skrivet — sådan var 
ju Gerhard själv — men det var ändå inte det 
jag hade väntat.

Efter några deltagande ord om min mors död 
övergick han till att berätta om sig själv och det 
kontor, som han var anställd på, och om hur han 
varit ute tillsammans med några kamrater på kon
toret och roat sig. Inte ett ord om att jag skulle 
komma ut till honom och inte heller någonting om 
vår gemensamma framtid! Kände han då inte ett 
spår av ansvar gentemot mig, efter alla sina löf
ten och försäkringar? Han skrev bland annat, att 
det ju var skönt, att jag hade ett så tryggt och 
gott hem hos min farbror . . .

Och jag, som under hela denna tunga tid tänkt 
så mycket på honom och litat på honom! Alla 
mina varma tankar hade sålunda inte verkat mera
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än att han en dag satt sig ned och skrivit ihop 
detta kalla, likgiltiga brev.

Gerhard, Gerhard! Där brast mitt sista hopp. 
Vad skulle jag göra? Det var väl ingen annan 
råd för mig än att bli husa i min farbrors hem. 
Tårarna strömmade utför mina kinder. Fanns 
det då ingen i världen, som brydde sig om mig? 
Mamma hade sagt till mig en av de sista dagarna:

— Jag är så glad, att du har Gerhard. Honom 
kan du lita på.

När jag något senare kom in i matsalen, sade 
min faster i snäv ton:

—- Det ser nästan ut, som om också du har 
varit på bal i natt.

— Nej, men jag kom inte i säng förränkloc- 
kan fyra, och jag har råkat försova mig.

— Ja, det har du sannerligen.
— Är Lena uppe? kunde jag inte låta bli att 

fråga.
— Lena? Det är väl klart, att hon inte det är. 

Lena kom väl inte i säng före dig?
— Det var synd för farbrors skull, att jag 

försov mig, sade jag beklagande.
— Ja, den ungdomen, den tänker bara på sig. 

Det faktum låter sig inte bortresonera . . . Men 
min lilla vän, är du redan uppe? fortfor hon, vänd 
till Lena, som just kom in.

— Ja, vi var några stycken i går, som kom 
överens om att gå ut till Holmenkollen klockan
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halv tolv. Äsch, nu ångrar jag mig. . . Det var 
bara dumt, för jag är så trött.

: — Hedvig är också trött, tycks det, sade faster 
Anna spetsigt.

Lena tittade på mig.
— Det var då bra konstigt! Hedvig, du måtte 

inte ha ett dugg ungdom i dig. Du blir trött bara 
av att sitta uppe. Tänk på mig, du, som dansade 
i ett enda kör! Jag var inte från golvet på hela 
kvällen.

■— Det är väl lättare att inte bli trött, när man 
har roligt, kunde jag inte låta bli att svara, ner- 
vös och upprörd som jag var på grund av brevet.

— Nå bevara oss väl — jag kan väl inte hjälpa, 
att du får spela Askungen och stanna hemma. Du 
gör ju heller inte ett smack för att folk ska tycka 
om dig. Nå, mamma, hur går det med bjud- 
ningen? avbröt hon sig hastigt och slog in på ett 
annat ämne.

— Sörstad kommer inte, för han måste resa 
bort, och så har pappa bett Hjelm på kontoret i 
stället.

■—1 Nej men det var då gräsligt — vad ska vi 
med den tungusen att göra? Att du inte sa nej, 
mamma? Vem i all världen kan man ge den trå
kiga karln till kavaljer vid bordet?

Hon hejdade sig plötsligt och såg på mig.
■— Se dig om bland våra gäster, Hedvig, tänk 

om fröken Askunge ändå skulle träffa på prinsen



30

bland dem, sade hon hånfullt och tog på sig sin 
fina pälskappa, som husjungfrun just kom in med.

— Sköt du dig själv och din egen prins, sade 
faster Anna beundrande. — Gå nu med dig, för 
Hedvig och jag har minsann fullt upp att styra 
med till bjudningen i morgon.



FJÄRDE KAPITLET

Bjudningen var överstånden och hade avlupit 
väl, med mycket knog och arbete för mig. Jag 
var så dödstrött, när faster Anna äntligen, en kort 
stund innan gästerna kunde väntas, sade: — Ja, 
nu får du väl gå in och snygga dig lite! — att jag 
helst hade velat gå och lägga mig medsamma. Men 
jag var fast besluten att uppträda som husets unga 
släkting och inte låta mig se över axeln, och då 
gällde det först och främst att ta sig så bra ut som 
möjligt.

Jag satte upp mitt hår så högt, att det såg ut 
som en krona på mitt smala lilla huvud, tog på 
mig min urringade svarta sidenklänning, fäste 
mammas pärlringar i öronen, knäppte pärlbandet 
om halsen, pudrade mig helt lätt och gick så in i sa
longen med ganska självmedveten min. Jag kände, 
att jag tog mig bra ut. Allt vad jag hade på 
mig var fint, gediget och elegant, ända från pär
lorna ned till mina tunna silkesstrumpor och svarta 
sidenskor samt den höga sköldpaddkammen bak
om min hårknut.

Lena blev också stående med öppen mun, när 
hon fick se mig.
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— Nå, du tycks då riktigt ha sträckt upp dig 
i din bästa stass, sade hon. — Jag för min del 
kan rakt inte med svart.

— Det var ju tråkigt det, svarade jag. — Men 
som du vet, måste svart vara min färg nu en t i rf 
hortåt.

Jag kastade en mönstrande blick på hennes ljus- 
blå sidenklänning. Hon verkade kolossal i den.

— Är du inte lite för elegant, Hedvig? frågade 
faster Anna.

Jag såg iskallt på henne. — Vad menar faster 
med det?

— Hå — det var bara att härom dagen pra
tade du om att resa till Amerika och söka dig en 
jungfruplats, och nu uppträder du, som om du 
vore en rik arvtagerska. Det går inte ihop, sade 
hon i snäsig ton.

Per synade mig från topp till tå.
— Du kan, när du vill, du Hedvig, var det 

enda han sade. Han verkade ännu smått generad 
efter vårt ordbyte på natten.

Men farbror Henrik visade oförställt sin för
tjusning.

— Nå, det må jag säga, tösen är ju en riktig 
ögonfägnad att titta på! Hon är så fin, så hon 
kan blåsa bort, hela flickan. Du liknar din far
mor, ska jag tala om för dig, min stumpa. Är 
hon inte söt, Anna? sade den snälle mannen, som 
ingenting anade.
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— Jo för all del, hon är ganska nätt, men all 
den där grannlåten passar så illa, när man bär 
djup sorg, svarade faster Anna i kritisk ton.

Jag anade på förhand, att jag skulle få den 
sent inbjudne och ovälkomne Prokuristen Hjelm 
till min kavaljer vid bordet. Han var ju så trå
kig och ledsam, att värdinnan inte visste, var hon 
skulle göra av honom. Men jag föresatte mig att 
göra det bästa möjliga av situationen. Varenda 
människa har i alla fall någon trevlig sida, och 
jag beslöt — bara för att reta kära släkten — 
att leta rätt på den hos honom.

Det var en välklädd man med behagligt yttre. 
Han var slätrakad och hade ganska skarpa drag, 
trött såg han ut, men just det väckte min med
känsla. Han var inte så värst ung. Vi hade det 
mycket trevligt och glatt vid vår bordsända, och 
det var inte utan, att inte faster Anna då och då 
gav mig en sträng blick. Hon tyckte väl inte det 
passade sig för mig att vara så glad.

När herr Hjelm tog farväl av mig, sade han, att 
han hade tyckt det var roligt att göra min bekant
skap och att han hoppades snart få råka mig igen. 
Jag såg tacksamt på honom. Han skulle bara veta 
i hur stort behov jag var av litet sympati och vän
lighet.

Dagen efter bjudningen gick husan sin väg, och 
jag gled omärkligt in i hennes åligganden.

Skura golven var det enda jag slapp göra, men
3 — Som fruns hjälpreda
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för resten bäddade jag sängarna, städade inne i 
sovrummen och de andra rummen, öppnade, när 
det ringde, stoppade strumporna och hjälpte tifl 
med vad jag kunde ute i köket.

— Det gör bara fröken Lind gott att ta i litet, 
Hanna, sade faster Anna förklarande till koker
skan. — En dag förr eller senare får hon ju sitt 
eget, och då är det utmärkt bra att kunna lite 
själv.

Kokerskan var lyckligtvis en snäll människa, 
och det var tur för mig, ty nu blev hon mitt in
timaste umgänge. När hon hade gått och sett på 
mig några dar, sade hon till mig:

— Nej minsann om jag i ert ställe ville gå 
här i huset och slita ut mig! Så duktig som ni 
är, kunde ni ju få riktigt ordentlig lön hos främ
mande, och arbetet blir ju detsamma, var man än 
utför det.

Jag hade just inte smak för hennes medlidande 
utan svarade:

— Äh, med mig är det ingen nöd. Jag reser 
snart till Amerika och gifter mig. Men var snäll 
och tala inte om för min faster vad jag nu säger 
er, för hon tycker inte om det.

Jag kände ett stygn i mitt hjärta, medan jag i 
munter ton sade orden. Ja, om det bara vore 
så väl... Om jag hade haft min förlovning med 
Gerhard i bakgrunden som en given sak, hur an-
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norlunda lugnt och tryggt hade då inte allting 
tett sig!

Efter den dagen rådde det liksom ett hemligt 
förstånd mellan Hanna i köket och mig; vi lättade 
arbetet för varandra på mångahanda sätt och. 
gjorde varandra åtskilliga små tjänster.

Jag väntade alltjämt på att faster skulle erbjuda 
mig någon lön för allt det arbete jag fick uträtta. 
Litet fickpengar hade väl varit ganska naturligt. 
Men fasters portmonnä förblev tillsluten, när det 
gällde mig. Det man nöter mest i ett hus, när 
man får gå så mycket och trava fram och åter, är 
strumpor och skor. Jag nändes inte begagna mina 
bästa skor i vardagslag, och därför sade jag en 
dag til! faster, att nu hade jag inte längre några 
hyggliga skodon att gå med.

— I så fall finns det ju billiga och rejäla skor 
att köpa, svarade hon.

Fast besluten att inte falla undan och inte röra 
mina avlagda Amerikapengar återtog jag:

— Ja, men jag har ingenting att köpa för.
Faster såg förbluffad på mig. — Du, som upp

träder så elegant, när här är främmande!
— Det är också allt vad jag äger, men de klä

derna vill jag verkligen inte nöta ut i vardagslag.
— Jag ska se efter, om jag eller Lena har ett 

par gamla skor att ge dig.
Men då rann sinnet på mig.

— Hör, faster, skulle du inte kunna ge mig en
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liten månadslön? frågade jag. Gentemot henne 
var det visst inte värt att uttrycka sig i förblom- 
merade ordalag.

— Lön? utbrast hon. — Sa du lön? — Ögonen 
stodo fullkomligt på skaft. — Nej, maken till 
oförskämdhet har jag då aldrig tänkt mig! Ska 
du ha lön också utom det, att vi har tagit upp 
dig i vårt hus? Ja, jag säger då det — nutidens 
ungdom vet inte vad tacksamhet vill säga.

— Men om jag nu for min väg och tog en 
annan plats, så skulle jag inte behöva uträtta mera 
arbete, och lön skulle jag säkert få. Faster fick 
ju lov att betala sin förra husjungfru.

— Jämför du verkligen de småsysslor du gör 
här i huset med det arbete, huspigan utförde? 
Vet du vad, Hedvig, jag tror verkligen, att du 
hyser en alldeles för hög tanke om dig själv. 
Men eftersom du nu tycks vara så sparsamt lagd, 
får jag väl bestå dig ett par nya skor.

Det var inte roligt att ta emot de pengarna; 
men jag förhärdade mig och stoppade dem i min 
portmonnä.

Hon hade tagit vårt vackra gamla mahogny
bokskåp och det tillhörande skrivbordet utan att 
betala mig så mycket som ett öre för dem, och 
nu tog hon mitt dagliga arbete som en självfallen 
sak och utan att säga så mycket som tack.

Det, som egentligen gjorde, att jag bestämde 
mig för att lämna min farbrors hus, var att faster
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begärde, att jag skulle gå in och servera Lena 
hennes morgonchoklad på sängen. Det hade jag 
ingen lust till. Den latmajan drack den drycken, 
som man blir så fet av, bara för att hjältinnorna 
i de engelska missromanerna brukade göra det. 
Varenda morgon fick hon också in en liten mugg 
med surmjölk. Den hade hon att tvätta sitt an
sikte med. Hon hade hört, att den sura mjölken 
gjorde hyn så vit och fin. Vit blev hon, det är 
säkert, men inte var det blekfeta ansiktet vackert 
för det. En duktig gnuggning med tvål och vat
ten skulle ha verkat riktigt välgörande.

Kokerskan vägrade att servera »fröken» på 
sängen, och jag gjorde detsamma.

— Du är och förblir den otacksammaste va
relse jag nå‘nsin råkat på i mina levedar, sade 
min faster. — Jag vill säga dig, att här blir inga 
trevliga förhållanden i huset, om du nekar att 
göra vad som inte faller dig i smaken.

— Lena kan stiga upp, faster, svarade jag i be
stämd ton. — Hon mår mycket bättre av att äta 
sin frukost uppe och påklädd.

— Det är en sak, som inte angår dig. Du 
har att göra vad jag bestämmer.

■— Nej, svarade jag fast. — Det har aldrig 
varit min mening att ta plats som piga här i 
huset, til! på köpet utan lön. Det behöver jag 
inte.

Tant blev vit i ansiktet av vrede.
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— Veni säger du är piga? ropade hon häftigt.
— Det tycker jag själv, att jag är, och du och 

Lena behandlar mig åtminstone, som om jag vore 
det, svarade jag harmset. — Jag är säker på, att 
farbror Henrik aldrig skulle tillåta det, om han 
hade reda på, hur jag får arbeta och gno dagen 
i ända.

Jag visste knappt vad jag sade, så ond var jag.
— Ja, understå dig bara att gå och skvallra 

för honom, fräste min faster. — Då ska du ut ur 
mitt hus, och det'ögonblickligen! Du tycks tro, 
att du gör oss en oerhörd tjänst genom att vara 
här. Inbillar du dig verkligen, att de få små
sysslor och lätta ärenden, du utför åt oss, upp
väger alla de dryga utgifter du vållar oss? Jag 
skulle nästan unna dig att komma ut bland främ
mande människor, så finge du se, vad man verk
ligen i våra tider fordrar av en tjänarinna.

— Jag ska göra vad jag kan för att så fort 
som möjligt befria dig både från mig och alla 
de dryga utgifter, jag förorsakar dig, svarade jag 
kallt och gick ut ur rummet, fast besluten att se 
mig om efter något arbete på annat håll.

Jag uppsökte mitt oeldade rum, satte på mig 
mina ytterkläder och gick min väg utan att säga 
ett ord vidare till min faster. Nu fingo de i alla 
händelser denna förmiddag reda sig utan mig.

Medan jag vandrade nedåt staden, blev jag 
lugnare, men jag var likvisst fast besluten att inte
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längre stanna kvar i huset. Det grämde mig, att 
jag förivrat mig och kanske varit ohövlig. Men 
när jag tänkte på, hur jag faktiskt arbetade från 
bittida på morgonen till sent på kvällen utan ett 
ord till tack och utan ett öre i lön, så blev jag 
allt mera övertygad om, att jag hade rätten på 
min sida.

Jag gick raka vägen till den platsanskaffnings- 
byrå, varifrån mamma och jag hade brukat få 
våra jungfrur.

— Här finns inte en jungfru att få, frun lilla, 
sade föreståndarinnan, när hon fick se mig.

Jag kände, att jag rodnade.
— Jag ska inte ha någon jungfru, svarade jag 

så frimodigt jag kunde. — Jag tänker tvärtom 
själv söka mig en plats.

Förestånderskan såg förvånad på mig. Jag 
förklarade helt lugnt för henne, vad jag önskade, 
och sade, att jag hade inga betyg, eftersom jag 
aldrig hade varit någon annanstans än hemma i 
min mors hus. Jag tilläde, att jag, vad lönen 
angick, inte hade några stora fordringar, men att 
jag framför allt önskade bli hyggligt och reellt 
behandlad.

— Jag har en plats, som jag tror kommer att 
passa er — hos två ensamma damer. Ni kan ju 
själv gå och tala med dem, men de träffas inte 
annat än på eftermiddagen efter klockan fyra.
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— För mig gäller det att få en plats i denna 
dag, sade jag.

Hon ryckte på axlarna.
—i Ja, det beror ju uteslutande på er själv, sade 

hon.
Jag tackade och gick med damernas namn och 

adress. Det var min mening att söka upp dem 
redan samma eftermiddag.

Jag telefonerade hem till farbrors hus och hade 
den turen att råka på Hanna -kokerska. Jag bad 
henne säga ifrån, att. jag inte kom hem till mid
dagen.

Det var både roligt och ovant för mig att ströva 
omkring på gatorna en solig förmiddag.

När klockan var tre, gick jag in på ett kon
ditori och drack choklad med bakelser till. Strax 
efter fyra stod jag utanför ett av de nya moderna 
husen i stadens västra del.

På två visitkort på dörren stod »Fröken Asta 
Green» och »Fröken Trude Alm».

Med bultande hjärta ringde jag på
En liten dam med välvilligt utseende kom och 

öppnade.
— Jag är skickad från platsanskaffningsbyrån, 

sade jag.
Hon såg frågande på mig.
— Jag ville gärna veta, om platsen ännu är 

ledig.
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— För er egen räkning? — Rösten lät för
vånad. — Var så god och stig in!

Jag steg in i en nätt liten tambur med kamin, 
matta på golvet och trevliga korgstolar.

— Det är för min egen räkning, sade jag, i det 
jag satte mig ned. — Men det är kanske bäst jag 
genast säger ifrån, att jag inte har några rekom
mendationer, för jag aldrig tjänat förr. Jag har 
hittills alltid hållit ihop med min mor.

Den vänliga lilla damen nickade och sade, i det 
hon visade på min dräkt:

— Och nu är er mor död — stackars ni!
Hon var så snäll, och hennes röst lät så del

tagande, att jag ögonblickligen fattade förtroende 
till henne och började berätta för henne om min 
faster, hur svår min ställning blivit där i huset 
och att det säkert skulle bli omöjligt att få något 
slags rekommendationer från henne.

— Men kokerskan ger mig säkert ett intyg om, 
att jag gör mina sysslor till belåtenhet, slöt jag.

Hon smålog. — Det kan man verkligen kalla 
en egendomlig situation. Men ni har helt visst 
andra vänner och bekanta? återtog hon.

—« I den staden, där jag är född, känner jag 
alla människor, men här i detta nya samhälle hade 
min mor och jag mycket få bekanta. En av mam
mas äldsta väninnor bor för resten på ett hem 
för gamla damer, så henne kunde jag ju —

— Nej, nej, det behövs inte. Men jag får lov
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att tala lite med min goda vän fröken Alm, som 
jag bor tillsammans med. Vänta ett ögonblick, 
sade hon och lämnade tamburen.

Den lilla snälla damen var alltså fröken Green. 
Jag såg mig omkring. Det var en trevlig liten 
hall. Här måste det vara roligt att gå och sopa 
och feja. Om de ändå ville ta mig utan intyg och 
rekommendationer! Att nu vända tillbaka igen 
till faster Anna och ödmjukt krypa till korset och 
göra avbön, skulle vara alldeles odrägligt . . .

Fröken Green kom tillbaka, åtföljd av en lång 
och mager dam med lorgnett på sin spetsiga näsa.

— Det här är min goda vän, fröken Alm, sade 
hon.

— Jaså, det är ni, som skulle vilja komma och 
sköta vårt hushåll? — Fröken Alm talade med 
hög och gäll röst. — Men ni har aldrig förut haft 
tjänst, hör jag. Hur tror ni då, ni ska gå i land 
med det? Då begär ni naturligtvis inte heller så 
hög lön. Här är fasligt litet att göra — så gott 
som ingenting. Min goda vän och jag är ute 
nästan varenda kväll.

Så där gick hon på i ett kör. Jag tyckte inte 
om henne, men tröstade mig med, att hon var 
»rejäl».

Vi kommo överens om, att jag skulle ta platsen 
på försök under en månad, mot femtio kronor och 
allting fritt. Jag skulle komma redan samma kväll. 
Men någon extra hjälp ville de inte veta av. Stor-
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tvätten skickade de bort, men korkmattorna skulle 
jag torka av, och småtvätten skulle jag sköta 
hemma.

Jag kände mig riktigt glad i hågen, när jag 
gick därifrån, men jag gruvade mig för den ound
vikliga uppgörelsen med min faster.

Jo, det blev ett spektakel, det vill jag lova!
Faster blev alldeles ursinnig, bannade och grät 

om vartannat. Jag tror inte det var för min 
skull, som hon blev så utom sig, men jag förmodar 
det var farbror, hon var rädd för och vad hennes 
fina bekantskaper komme att säga, när de fått 
höra, att hennes mans brorsdotter, fröken Hedvig 
Lind, flyttat ur huset för att tillträda en plats ute 
i staden som ensamjungfru rätt och slätt.

— Kan du inte av hänsyn till vår släkt vara 
så vänlig och ta upp din mors namn? sade Lena 
i samma sarkastiska ton, som hon brukade an
vända mot mig.

— Varför det? frågade jag. — Jag gör då inte 
någonting illa.

— Säg inte det! Du deklasserar dig. Man bör 
inte ställa sig så här i världen, att man blir 
tvungen att hålla till godo med vad som helst.

Jag brast i skratt.
—- Nej, det är jag fullkomligt överens med dig 

om, sade jag. — Om jag stannar kvar här, så får 
jag hålla till godo med vad som helst, men det 
behöver jag inte, om jag tar mitt pick och pack
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och slår mig ned hos andra människor för att för- 
tjäna mitt bröd genom mina händers ärliga arbete.

— Och ditt anletes svett — det ska du för 
all del inte glömma, när du är så bra i tagen, ro
pade hon i fullt vredesmod.

Jag gick upp på mitt rum och började lägga 
ihop mina tillhörigheter. Det gällde för mig att 
vara ur huset, innan farbror Henrik kom hem. 
Jag härdade inte ut med hans uppriktiga ledsnad, 
det kände jag. Och han kunde ju ändå inte hjälpa 
mig mot sina båda elaka kvinnfolk.

Jag hade behållit en liten nätt mahognybyrå, 
mammas sybord, en bekväm korgstol och en stor 
och trevlig koffert. Dessutom voro alla säng
kläderna, som jag låg på, mina. Jag lade ned 
alltsammans, för jag ville få det så hemtrevligt 
som möjligt i mitt nya rum.

— Inte får du ta med dig så där mycket saker, 
sade faster Anna. — Vad i alla dar tror du ditt 
nya herrskap kommer att säga, när deras jungfru 
kommer dragandes med ett helt flyttlass, alldeles 
som om hon vore en inackordering! Jag råder dig 
att lämna kvar alla de där onödiga grejorna. Du 
stannar ändå inte så länge på platsen, om jag kän
ner dig rätt.

Jag låtsade, som om jag ingenting hörde, och 
fick kokerskan att hjälpa mig med att bära sa
kerna ner i bilen. Henne anförtrodde jag också 
ett brev, som jag hade skrivit till farbror Henrik
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och i vilket jag tackade honom för all hans god
het mot mig. Så sade jag adjö till faster Anna, 
bad henne äntligen returnera de brev, som kunde 
komma til! mig, under min nya adress, och vände 
mig slutligen till Lena.

— Adjö, Lena, och tack för den tid jag har 
bott hos er, sade jag och räckte henne handen.

Lena blev pionröd i ansiktet.
— För all del — dina tacksägelser behöver vi 

inte, sade hon föraktligt och vände mig ryggen 
utan att fatta min framsträckta hand. — Var så 
god och kom ihåg, att hädanefter är du bara — 
en vanlig simpel pigesch, ropade hon efter mig, 
när jag gick utför trappan.

Jag åkte i väg med byrån framme på bilen hos 
chauffören, alldeles som en tjänsteflicka. Gott, 
nu blev det min egen sak att sätta mig och mitt 
arbete i sådan respekt, att man behandlade mig 
väl och gärna ville ha mig i sitt hus.



FEMTE KAPITLET

Fastän den långa fröken Alm med lorgnetten 
på näsan alltid trodde, att jag lurade och bedrog 
henne, var platsen hos de båda ensamma damerna 
ganska trevlig. Den enda hållhaken var, att man 
fick så litet att äta.

— Asch, inte är det så noga med middagen, 
sade fröken Alm. — Vi ä’ ju bortbjudna i kväll. 
Man mår verkligen inte bra av att sätta i sig så 
mycket mat.. .

Och så drucko vi te och åto smörgås till, med 
ett par bleka fiskbullar och några skivor torr 
medvurst. Ja visst, damerna skulle få en stilig 
supé på kvällen, men jag var inte bjuden med och 
fick alltså inte någon ordentlig mat. För mig 
blev det te och smörgåsar omigen.

— Alltid hittar ni väl någonting i skafferiet. 
Det behövs ju inte så mycket till cn person, var 
deras vanliga avskedshälsning, när de fint klädda 
och belåtna begåvo sig åstad till någon bjudning, 
där man senare kunde vänta ett välförsett supé- 
bord.

Jag kunde vara så utsvulten ibland, att det rik
tigt skrek i magen på mig, men i huset fanns
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aldrig någonting utom te, smör och bröd, och i 
längden blev det för klen kost.

Om vi hade främmande, så köptes det in efter 
så njugg beräkning, att det sällan eller aldrig blev 
någonting över åt mig. Och om någonting ej 
uppätet bars ut, så följde fröken Alms ögon upp
märksamt fatet, tills det försvann ut genom dör
ren, och nästa morgon frågade hon ofelbart efter 
det, som »blivit över». Hon var avgjort småaktig 
och snål. Den lilla snälla, men ganska virriga och 
bortkomna fröken Green levde liksom i en annan 
värld och hade aldrig reda på det, som försig
gick omkring henne. Hon var gränslöst oprak
tisk, förläde sina tillhörigheter och glömde jämt 
och samt bort det hon skulle komma ihåg.

Jag såg mig ingen annan utväg än att varenda 
förmiddag köpa mig mat för mina egna pengar 
och äta ett riktigt gott mål, medan jag var ensam 
i huset. Jag skulle ha trivts utmärkt, bara jag 
sluppit svältkuren. Båda fröknarna voro snälla 
och grannlaga och behandlade mig som sin jäm
like. /

Voro de för en gångs skull hemma någon kväll, 
så bjödo de mig alltid komma in med mitt hand
arbete och sätta mig hos dem i vardagsrummet. 
Jag höll huset skinande rent, sade de. Det var 
också ganska lätt med oss tre damer. Ingen av 
oss smutsade ned eller skräpade till. Jag fick 
mycken tid över, sedan jag slutat mina sysslor, och
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då kom jag på idén att brodera och lämna in så
dana arbeten i en affär. Men förtjänsten blev 
högst obetydlig. Det var i alla fall skönt med 
hela den långa förmiddagen ända till klockan fyra. 
Jag kunde gå ut i stan och på det hela taget in
rätta mig alldeles som jag själv ville, bara jag 
skötte mitt arbete.

Det var strax före jul. Kallt var det, så att 
snön knarrade under fotterna på en. Folk små- 
sprang på gatorna. Det såg ut, som om alla hade 
gränslöst bråttom. Mina båda fröknar skulle resa 
bort över julen, så vi brydde oss inte om något 
julstök, och huset var rent och fint. Jag hade 
gått ut i stan för att titta på skyltfönsternas jul
utställningar och stod just utanför ett fönster, 
fullt av de vackraste pälsvaror, och valde ut vad 
jag helst skulle vilja ha, då en röst plötsligt sade 
bakom min axel:

— Nej men Hedvig — äntligen får jag då 
tag i dig!

Det var farbror Henrik, och han såg ut att vara 
riktigt glad åt att få se mig igen.

— Lilla barn, varför har du inte gett oss din 
adress?

— Jo visst har jag det, farbror Henrik. Jag 
skrev upp den åt faster, och jag är kvar på samma 
ställe.

— Jaså — nå då har väl faster förlagt adressen, 
för hon vet inte, var du finns. Jag hade så gärna
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veiat få tag i dig och språka lite med dig. Du 
har blivit så mager och blek, min lilla vän. Ar
betar du för mycket? Det är duktigt av dig att 
du vill stå på egna ben, men nog kunde du ha gett 
oss någon underrättelse om dina nya förhållanden.

Jag förstod, att han ej kände till sakens rätta 
sammanhang, och jag hade ej hjärta att upplysa 
honom om, hur det hela förhöll sig.

— Berätta mig nu, hur du har det!
— Jag sköter hushållet åt två snälla ogifta 

damer, och jag har det utmärkt. De behandla 
mig precis som en syster, skröt jag — det gjorde 
mig så ont att se hans bekymrade ansiktsuttryck.

— Men hur kan det då komma sig, att du är 
så mager och blek? undrade han. — Fryser du, 
lilla barn?

Och utan att vänta på svar drog han mig med 
sig in i butiken och köpte en förtjusande päls
krage med muff åt mig.

— En julklapp från din faster och mig måtte 
du väl kunna ta emot, sade han till svar på mina 
protester. — Du har väl fått ditt Amerikabrev? 
frågade han, när vi åter stodo ute på gatan.

— Ett Amerikabrev till mig? Är det länge 
sedan det kom?

— En vecka kanske.
— Snälla farbror Henrik, laga så, att jag får 

det returnerat till mig!
4 — Som fruns hjälpreda
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— Kom och följ med mig hem och hämta det 

själv!
Hur frestande hans förslag än var, måste jag 

ändå avböja det. Jag hade inte tid.
— Jag ska skicka det till dig i morgon. Hör 

på, Hedvig, om de där båda mamsellerna inte är 
snälla mot dig, så är du god och kominer till 
mig. Titta in på kontoret någon gång emellan, 
så att jag får se, att du lever. Var ska du vara 
på julafton?

Jag fick tårar i ögonen, så rörd blev jag.
— Hos mina fröknar. Vi ska klä julgran, 

narrades jag. — Dessutom är jag bjuden till mam- 
mas gamla vän, så du ser, att jag är eftersökt . . .

Jag narrades med flit, för det plågade mig så, 
att han skulle gå och känna sig ängslig för min 
skull.

— Hämta brevet hos mig i morgon, Hedvig — 
på kontoret, sade han plötsligt.

Jag förstod, att han mycket ogärna skildes från 
mig, och rörd lovade jag att titta in under för
middagens lopp för att avhämta brevet.

Det var en underlig känsla att veta, att någon 
intresserade sig för mig, och glad skyndade jag 
hem, nu bärande mitt vackra nya pälsverk.

På natten kunde jag knappt sova, så nyfiken 
var jag på Gerhards brev. Där kunde ju stå de 
allra otroligaste ting. Att jag skulle resa efter 
honom till Amerika, till exempel .. . Jag måste
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verkligen skratta for mig själv . . . Det hände 
ju ofta, att en jungfru fick sig en Amerikabiljett 
tillsänd från sin vän . . .

Ånej, det var nog inte värt att göra upp några 
alltför storståtliga luftslott! När det kom till 
kritan, så var det nog bara ett av hans vanliga 
brev, som mest bestodo av frågor.

Klockan hade inte hunnit bli mer än elva den 
följande dagens förmiddag, då jag steg in genom 
dörren till min farbrors kontor.

—■ Grosshandlaren är upptagen, fick jag veta.
Jag satte mig ned och väntade. De båda ma- 

skinskriverskorna fortsatte oförtrutet sin flirt 
med de båda kontorsherrarna, utan att det minsta 
genera sig för mig. Men plötsligt sprutto de till 
och knackade ivrigt i väg på sina båda maskiner. 
Det var Prokuristen Hjelm, som kom in på kon
toret. Han gav en kort order, kastade en likgiltig 
blick åt mitt håll och blev så överraskad stående.

— Fröken Lind! utbrast han hjärtligt och kom 
fram till mig med utsträckt hand. — Det var 
riktigt roligt att få råka er igen.

Kontorsfröknarna lyfte på huvudet och tittade 
förvånade på mig.

— Jag råkade min farbror i går, och han bad 
mig titta upp, sade jag och log glatt mot den älsk
värde mannen. — Men farbror är ju upptagen.

— Vad är det för prat? sade han och gav de
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fyra ungdomarna en förargad blick. — Var så god 
och stig på, fröken.

Han öppnade artigt dörren för mig.
— God dag, barn. — Farbrors ton var inte alls 

så vänlig som i går. — Sätt dig, Hedvig. Jag 
blev ledsen över någonting, som din faster och 
Lena berättade för mig i går. Det är bäst vi 
tala rent ut. De sade, att du ville inte stanna 
kvar hos oss, därför att du vägrade att finna dig 
uti att rätta dig efter din faster. Du ville ha din 
fulla frihet att vara ute om kvällarna . . .

— Farbror, avbröt jag honom, jag var inte 
ute en kväll, medan jag bodde hos er. Och i den 
frågan resonerade vi aldrig, det behövdes inte .. .

— Nej, det var väl det jag trodde. Men Hed
vig, vad är det för en historia om att du väntade 
besök klockan två på natten? Per hade berättat 
någonting, som han händelsevis råkat bli vittne 
till.

— Faster hade bett mig sitta uppe och vänta på 
Lena, som var på bal och inte hade någon port
nyckel. Jag hade somnat och vaknade vid det att 
en bil tutade och stannade utanför vårt hus. Jag 
trodde förstås det var Lena, så att jag kilade ner, 
men så var det i stället Per, och han var — full 
och otrevlig. Nej, farbror, låt dem inte inbilla 
dig någonting fult och styggt om mig, för det var 
tvärtom —

Jag höll inne. Jag nändes inte göra honom led-
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sen. Det var bättre, att han fick tro, att jag var 
falsk och usel än att det komme till hans känne
dom hur tarvligt hans dotter och hans hustru hade 
uppfört sig mot mig.

— Jag ville så gärna, att du komme hem til! 
oss på julafton, barn, sade han. — Men eftersom 
det tycks finnas en fnurra på tråden er emellan, 
är det vät bäst vi väntar litet. Det är sant — 
din faster har glömt att. lämna dig pengarna för 
bokskåpet och skrivbordet —

— Ack, farbror, det talar vi inte om, avbröt 
jag.

— Så du pratar, min lilla stumpa. Tror du 
jag vill ta någonting från dig? Du behöver nog 
allt det du kan göra anspråk på. Hjelm! ropade 
han ut på kontoret. — Betala ut 300 kronor åt 
fröken Lind och skriv upp hennes adress. Adjö, 
min lilla vän, jag har bråttom. Nej, nej — affär 
är affär, det var väl ingenting att tacka för.

Det var inte med lätt hjärta jag anträdde min 
vandring hemåt, fastän jag bar så mycket pengar 
i min muff. Jag hade en känsla av att ha mistat 
farbror Henrik. Tänk, att de stygga människorna 
hade förtalat mig till den grad, att han trodde 
deras lögnhistorier om mig! Jag, som hade så 
gränslöst få vänner, jag hade inte råd att mista 
en enda av dem . . .

Brevet! Jag hade glömt brevet.
Jag gick in i en telefonkiosk, ringde upp kon-
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toret och bad att få tala med Prokuristen Hjelm. 
Jag sade honom, att jag hade glömt mitt brev, 
som det varit min mening att hämta, och bad 
honom returnera det under min nya adress. Den 
hade han ju nyss antecknat för farbrors räkning. 
Och det lovade han.

Allting gick tokigt för mig i dag. När jag 
kom hem och hade börjat göra i ordning maten, 
råkade jag slå omkull hela mjölkkastrullen. Jag 
måste fort kila ut och köpa mer mjölk för mina 
egna pengar, och jag hann nätt och jämt få maten 
färdig, tills mina fröknar kommo. Middagen var 
över, och jag hade just burit in kaffet, då det 
ringde på dörrklockan. Jag öppnade.

Det var Prokuristen Hjelm.
i — God dag, fröken. Jag tyckte det var bäst 
att gå direkt upp till er med brevet, så fick ni 
det fortare.

Det var en något egendomlig situation. Jag 
var ju bara en tjänarinna. Gick det an att bjuda 
Prokuristen Hjelm in i hallen — i köket kunde 
jag ju knappast ta emot honom?

— Tusen tack! Vill ni inte stiga in? sade jag 
oförfärat och märkte i detsamma, att den ena 
av fröknarna gläntade på dörren för att se efter, 
vem det var.

— Nej tack, fröken. Jag ville bara lämna av 
ert brev.

Jag drog en suck av lättnad.
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— Vem var det? Hedvig? frågade fröken Alms 

skarpa röst.
— Prokuristen på min farbrors kontor. Han 

var här med ett brev till mig.
Jag höll fram det emot henne, så att hon skulle 

kunna se, att det var sant. Varför misstror man 
ständigt en tjänarinna?

— Det var ett vackert nytt pälsverk ni hade 
på er i går. Är det en present? frågade den 
skarpa rösten vidare.

Jag kände, att jag blev blossande röd, och 
jag såg säkerligen inte vidare pålitlig ut, när 
jag stammade:

— Ja, en julklapp från min farbror och faster.
—i Det är sant, ni har ju släktingar i stan, 

fortfor hon. — Kunde ni inte ta och flytta dit 
bort över julen, medan vi är borta, så stänger 
vi huset helt och hållet och slipper elda?

— Nej, det kan jag inte, svarade jag myc
ket bestämt. — Men fröken kan vara säker på, 
att här inte ska komma några främmande män
niskor. Jag hoppas ni litar så pass mycket på 
mig.

— Ja, kära ni, inte mente jag något sådant. . . 
Det bleve bara så mycket billigare för oss. Men 
på julafton kan ni väl gå till era släktingar, i syn
nerhet när ni har fått en sådan fin present av 
dem?
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— Ja, var jag tvungen att svara. Varför skola 
människorna driva varandra till att ljuga?

Äntligen var jag ensam och kunde i lugn och 
ro läsa Gerhards brev.

Nej, det innehöll ingen Amerikabiljett — och 
inte heller någon uppmaning att komma över. Det 
nya brevet var hållet i lika svävande och inne
hållslösa ordalag som det föregående. Vad var det 
åt honom? Ville han helst bli mig kvitt? Nej fy, 
det var en stygg tanke! Det var väl bara det, 
att han ännu så länge inte hade fått det så vidare 
bra . . . Han skrev ju jämt och samt om hur orim
ligt dyrt allting var därute.

Mina båda fröknar kommo äntligen i väg efter 
sju sorger och åtta bedrövelser. Fröken Green blev 
aldrig färdig i rättan tid, och fröken Alma drev 
på henne och surrade omkring som ett argt bi. 
Jag hade så småningom plockat samman alla de 
saker, som jag visste fröken Green skulle ha med 
sig, på ett bestämt ställe inne i ett skåp, i den 
stilla förhoppningen, att hon inte skulle hitta dem, 
förrän hon skulle resa och sålunda inte hann 
krafsa ut dem igen och sprida omkring dem. När 
så kofferten stod framme med uppslaget lock och 
packningen skulle försiggå, nästan grät hon av 
förtvivlan — men då uppträdde jag som den räd
dande ängeln.

— Hedvig är underbar! ropade hon in till sin



väninna. — Hon helt enkelt trollar fram den ena 
saken efter den andra.

Äntligen hade jag följt dem till stationen. Jag 
fick tio kronor i julklapp, tio kronor att leva av 
under en vecka och ett halvt dussin apelsiner att 
pläga mig med under helgen! Det var fröken 
Alm, som stod för utgifterna i vårt hushåll. 
Själva skulle de betala femton kronor i dygnet.

Jag beslöt att bjuda mig själv på någonting rik
tigt rart och gick ut och köpte litet god mat. Jag 
bestod mig en ripa, litet oxfilet att bulta biff av, 
en butelj rödvin och en påse hembakta småbröd. 
Jag kunde väl också få ha det lite trevligt i hel
gen. En teaterbiljett köpte jag mig till annan
dag jul, och två roliga böcker hade jag skaffat 
mig. Nu skulle man riktigt moja sig!

Men trots dessa storslagna inköp var inte mitt 
lynne vidare glatt, när julkvällen kom. Bordet 
hade jag dukat vackert med en vit duk. Ljus på 
bordet hade jag också tänt, men det var förfär
ligt ensamt och dystert att sitta där moi allena. 
Det var ju första gången i mitt liv, som jag måste 
fira julafton utan min älskade mor.

Då ringde det plötsligt på tamburklockan. Vem 
kunde det vara? Utanför stod en liten pojke med 
ett avlångt paket, väl insvept i silkespapper. En 
kruka med stora och vackra julrosor. Jag blev 
så glad, att jag gav pojken en hel krona. Blom- 
man var nog till fröknarna, men det var ju ingen-
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ting, som hindrade, att jag kunde njuta av den, 
medan de voro borta. Men där hängde ju ett 
kort, fastbundet med en bit bast:

»Med tillönskan om en glad jul och hjärtlig 
hälsning från Eder Hartvig Hjelm.»

Den var till mig! Så fanns det ändå en män
niska, som tänkte på mig i dag i den här kalla 
och hårda staden.

Jag satte den vackra krukan på mitt julbord 
och fortsatte min avbrutna måltid. Men nu sma
kade mig maten dubbelt så bra. Det var, som 
om jag hade fått en kär gäst in i rummet.



SJÄTTE KAPITLET

Julen blev i alla fall inte så dyster, för herr 
Hjelm ringde upp mig och frågade, om jag ville 
gå på teatern tillsammans med honom, och så 
drog det ena det andra med sig. Vi promenerade 
tillsammans ut till Holmenkollen och åto middag 
där, och när han förstod, hur ensam jag var, så 
hittade han på det ena lilla nöjet efter det andra. 
Jag kände själv att jag levde upp igen under de 
där dagarna. Rörelsen ute i friska luften, all den 
goda maten och icke minst den omständigheten, 
att jag glömde att ständigt gå och grubbla över 
mitt och Gerhards inbördes förhållande — allt
sammans i förening gjorde mig kryare än jag 
varit på länge.

En eftermiddag, då vi hade varit på en bio
graf och sett ett kärleksdrama, sade herr Hjelm 
till mig, medan vi gingo på hemvägen:

— Ni har det bra, fröken Lind, som är så 
lycklig, att ni har någon att vänta brev från.

Jag hade ett ögonblick på tungan att säga, att 
den lyckan var det inte mycket bevänt med. Men 
jag ville i alla fall inte låta det se ut, som om
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jag inte litade på Gerhard, så därför slog jag 
en knyck på nacken och sade i högst belåten ton:

— Ja, det har jag. Jag har en god vän. För 
resten — vem har ni hört det av?

—+ Er farbror sade bara, att ni nog var mycket 
ivrig att få det där avglömda brevet eftersänt. Där
för gick jag ju personligen upp till er med det, 
som ni kanske minns, sade han med låg röst.

— Ja tack — det var bra snällt av er. Jag 
väntade på det med sådan spänning.

— Nå, motsvarade innehållet era högtspända 
förväntningar?

— Jaa då, det gjorde det visst, skrattade jag 
övermodigt.

Men jag såg genast, att han blev obehagligt be 
rörd, och efter en kort stund sade han farväl.

Han kunde väl inte vänta, att jag skulle öppna 
mitt hjärta för honom!

*

Mina fröknar kommo hem igen, och snart hade 
vi hunnit långt in på det nya året. Dagarna 
följde på varandra i regelbunden följd med föga 
arbete, men också med mycket litet mat.

En förmiddag vid ettiden hade jag just lagat i 
ordning den lilla lunch jag själv köpt åt mig för 
mina egna pengar. Jag hade stekt två kalvfärs- 
kotletter åt mig, då jag plötsligt hörde nyckeln
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stickas i tamburlåset, och fröken Alm öppnade 
dörren åt sig.

Hon stannade i hallen, satte upp näsan och 
vädrade i luften.

— Hedvig, ropade hon. — Vad är det ni 
steker ?

Jag gick ut i hallen från mitt kök och svarade 
helt lugnt:

— Jag lagar lite mat åt mig, fröken. Det blir 
för lång tid för mig att gå ända till fyra utan 
att få någonting ordentligt i mig.

— Det kan ju hända, men jag tycker här luktar 
stekt kött.

— Ja, det gör det. Men jag vill säga fröken, 
att jag har betalt kalvfärsen med mina egna 
pengar.

— Vad för slag? utbrast hon. — Äter ni lagad 
mat mitt på blanka förmiddagen? Ja se tjänare 
nu för tiden! . . . Gör ni det varenda dag?

—• Jag står inte ut med att gå hela dagen 
utan att äta någon ordentlig mat. Fröken får 
lov att komma ihåg, att det har jag aldrig varit 
van vid.

— Nej, det var väl det jag kunde tro. Jag sa 
det just till Asta Green. Vänta du, min vän, sa 
jag. Frökenfasonerna sticker nog fram rätt vad 
det lider, sa jag. Ni minns nog, att det var hon, 
som var så ivrig på att vi skulle engagera er. 
Jag för min del har nu aldrig trott på, att en
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så kallad »bättre flicka» kan gå i land med en 
jungfrus göromål.

— Men det må väl inte vara någonting illa, 
som jag har gjort? Jag betalar ju själv det jag 
äter extra. Det kan ju fröken se av räkenska- 
perna.

— Och så ränner ni omkring till vänner och be
kanta och beklagar er över, att ni inte får nog 
mat hos oss. Tack, jag vet nog hur det går till . . .

Jag blev het.
— Hör, fröken Alm, sade jag i förtrytsam ton, 

det ni beskyller mig för, kan ni inte bevisa, för 
det saknar absolut grund. Ni och fröken Green 
är ju ute på bjudningar och samkväm nästan var
enda kväll och äter er goda mat och tänker för
modligen inte på, att också jag behöver middags
mat, även om jag bara är en tjänsteflicka —

— En tjänsteflicka, som är van vid lagad mat 
om förmiddagarna, sade hon i hånfull ton. — 
Nej, fröken Hedvig, ni passar inte här hos oss. 
Vi arbetar och gnor för att kunna leva och har 
minsann inte haft råd att lägga oss till med några 
fina vanor, varken fröken Green eller jag. Jo, 
jag tycker just, där sitter vi och äter våra torra 
smörgåsar, och ni smörjer kråset med varm mat. 
Det kan man sannerligen kalla den upp- och ned
vända världen.

— Men det är ju för mina egna pengar —
— Och det vill ni inbilla mig? Varför tar ni
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gentiit? Det är visst bäst ni lagar så, att ni får 
en plats hos någon av de där stenrika gulasch- 
baronerna, där också tjänstefolket trakteras med 
varm lunch.

— Ska jag ta det som en uppsägning?
— Uppriktigt sagt — tycker ni inte, att an

ledning föreligger? sade fröken Alm och jämkade 
lorgnetten till rätta med två finger.

— Nej, det tycker jag inte, svarade jag med 
känsla och övertygelse. — När vill ni, att jag för
fogar mig härifrån?

— Ni kan ju stanna kvar här till den vanliga 
flyttningstiden — förutsatt, att ni hör upp med 
er matlagning mitt på förmiddagen.

Fröken Alm gick ur rummet med stram håll
ning och slog hårt igen dörren efter sig.

Jag föll ned på köksstolen och blev sittande 
och stirrade slött ut framför mig. Nu skulle jag 
börja på nytt med att se mig om efter tak över 
huvudet. Jag kunde inte inse, att jag hade begått 
någon orätt. Jag svalt om dagarna och köpte mig 
mat för mina egna pengar, utan att säga någon
ting. Det var det, som var på tok.

Jag skulle ha beklagat mig över, att jag inte 
fick tillräckligt med mat. Det skulle en verklig 
tjänsteflicka ha gjort. För mig spelade de båda
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fröknarnas godlynthet och vänlighet större roll 
än de fattiga kronorna, som jag fick betala för 
det jag köpte åt mig. På min nästa plats måste 
jag ha i minne, att var jag tjänsteflicka, fick jag 
också vara så god och uppföra mig som en sådan. 
Jag kunde inte begära, att människor skulle börja 
frångå åskådningssätt, som de haft i många år
hundraden, därför att en flicka vid namn Hedvig 
Lind flyttade in i deras hus som jungfru.

Två bedrövliga månader förflöto, innan flytt
ningsdagen kom. Den stackars lilla snälla fröken 
Green, hon grät sina modiga tårar över att jag 
skulle lämna dem — väl att märka, när inte fröken 
Alm fanns i rummet. För då tordes hon inte 
visa, att hon var ledsen.

— Hur ska jag nu hitta reda på mina saker, 
när inte ni finns här, Hedvig? klagade hon. — 
Ack, det har varit så skönt att ha er här, ni 
har alltid vetat, var allting fanns.

— Ni får nog någon ny flicka, som hjälper er 
lika bra som jag, tröstade jag.

— Nej, det får jag säkert inte . . . Ack, om 
ni ändå kunde stanna!

Men jag ville inte bedja om det, och fröken 
Alm ville inte bedja mig stanna, fastän jag tror, 
att hon gärna skulle ha velat, att allting blivit vid 
det gamla.

Från Gerhard fick jag bara ett enda brev under 
dessa två månader, och herr Hjelm gav inget livs-



65

tecken från sig. Jag hade väl stött bort honom . . . 
Min faster och Lena mötte jag en gång på gatan. 
De låtsade båda, som om de inte kände igen mig. 
Jag började grubbla på, om jag kanske verkligen 
var en svår människa att komma om sams med. 
Nu hade jag ju haft tre goda vänner i min far
bror, Prokuristen Hjelm och fröken Green, som 
alla från början varit välvilligt stämda mot mig, 
men de hade tröttnat på mig av olika skäl, och nu 
stod jag där lika fattig och ensam som förr.

Jag måste emellertid se mig om efter någon 
ny plats och bad mina båda fröknar om betyg. 
Fröken Alm skrev ut ett åt mig, men det var 
hållet i mycket reserverad ton och skulle nog inte 
förskaffa mig någon första klassens plats, efter
som det inte innehöll ett ord om ärlighet och på
litlighet. Jag visste av erfarenhet från den tid, 
då mamma och jag brukade engagera ensamjung
frur, att det var det, som inte stod i betygen, 
som man skulle lägga märke till och rätta sig 
efter.

Jag studerade ivrigt tidningarnas annonsspal
ter, och en dag hittade jag en annons om en ledig 
plats, som jag beslöt mig för att söka. Den lydde 
sålunda:

»FRUNS HJÄLPREDA

Ung och snäll bildad flicka får plats i fin familj, 
som håller flera tjänare. Hon skall uteslutande 
vara till stöd och hjälp för en något klen fru etc.»
5 — Som fruns hjälpreda
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Men med det förbehållsamma betyg, som jag 
förfogade över, var det alls ingen idé att anmäla 
sig som sökande till en sådan plats. Jag funde
rade hit och dit, hur jag skulle bete mig, och slut
ligen hittade jag på en utväg.

Jag passade på en dag, då fröken Green var en
sam hemma, och gick in till henne och förklarade 
hela saken. Jag sade, att jag så säkert som aldrig 
det hade själv betalt den där stackars hemlagade 
maten, som varit roten och upphovet till hela 
eländet, och jag tror nog, att mitt goda samvete 
lät mina ord verka så pass övertygande, att hon 
trodde mig och förstod, att jag talade sanning.

— Och nu önskar ni, att jag ska skriva ut ett 
nytt betyg åt er? frågade hon.

— Ja, om fröken vill vara så innerligt snäll, 
sade jag bönfallande.

— Fröken Alm kommer att bli ursinnig, sade 
hon tveksamt.

— Ja men varför behöver hon få veta av det?
Hon såg milt förebrående på mig med sina blå 

ögon.
— Fröken Alm är min goda vän, svarade hon 

sakta.
— Ja, fröken, men er goda vän har inte varit 

rättvis mot mig. Var säker på, att hon noggrant 
gått igenom räkenskaperna! De måste stämma. 
Hade hon hittat några fel, hade hon nog inte tegat 
med den saken.
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— Nej, en viss knusslighet med pengar och så 
misstron mot andra är Trudes enda fel, sade hon. 
— Jag tror er, när ni säger, att ni har varit 
årlig — jag hyser inte en skymt av tvivel.

Slutet blev, att den godhjärtade lilla damen 
skrev ut ett utmärkt betyg åt mig, och rustat 
med det vandrade jag en förmiddag uppför trap
pan i en elegant enfamilj svilla ute vid Drammens- 
vejen.

Betjänten, som kom och öppnade, tog mycket 
artigt emot mig, men när han hörde mitt ärende, 
ändrade han ögonblickligen sätt.

— Hur kan fröken tro, att det går an att 
komma stora vägen i sådana slags ärenden? Gå 
runt huset, till köksuppgången, så ska jag komma 
och öppna för er där. Ni får ursäkta, jag trodde, 
att ni var någon bekant till frun.

Jag skrattade för mig själv, medan jag gick 
runt villan. Han bad om ursäkt för att han 
trodde, att jag hörde till överklassen.

— Jag tror inte ni har stora utsikter, sade 
han, när vi ånyo möttes i tjänstefolkets förstuga. 
■— Hon vet inte, vad hon vill, hon är absolut 
vriden . . . Ni är för resten den tjuguandra, som 
har varit här och sökt platsen.

Jag fick emellertid platsen och hundra kronor i 
månadslön. Den lilla bleka frun, som låg där i 
sin stora sparlakanssäng, frågade ut mig angående
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min person och mina förhållanden, och jag berät
tade allt. Lyckligtvis hade jag ingenting att dölja.

— Varför lämnar ni den platsen, där ni nu är? 
frågade hon bland annat.

— För det första är lönen så låg, och för det 
andra äro fröknarna så mycket borta, att kost
hållet blir skralt. Jag kan ju inte begära, att de 
ska köpa in mat enkom för min del.

Hon nickade.
— Det brukar vara det allmänna klagomålet 

från flickor, som tjäna hos ensamma damer, sade 
hon.

— Ja, men jag har inte klagat, fru Willner, 
svarade jag.

— Nej för all del. . . Jag mente det inte så.
Hon fäste en allvarlig blick på mig.
Jag kände, hur jag blev röd i ansiktet, när hon 

lämnade mig tio kronor i handpenning, men jag 
bet ihop tänderna och låtsade som ingenting. Jag 
var en tjänare, jag måste komma ihåg att uppföra 
mig som en tjänare. Jag fick finna mig i att ta 
emot drickspengar.

— JaS ville helst kalla er vid ert förnamn — 
för de andra tjänarnas skull, sade hon. — Vår 
barnfröken är också en ung flicka, tilläde hon.

Jag blev glad. Så roligt, att här fanns en ung 
flicka före mig! Klarade hon sig gentemot de 
andra tjänarna, skulle väl också jag göra det.

— Ni ska hjälpa mig med alla slags privata,
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mina blivande åligganden. — Ett slags mellanting 
mellan kammarjungfru och sällskapsdam, smålog 
hon. — Ni kommer att äta tillsammans med bar
nen och deras fröken.

Hon teg en liten stund och sade därefter i tvek
sam ton:

— Och — och — så ville jag bed ja er vara 
lite diskret, — jag menar, att jag vill ogärna 
diskuteras alltför mycket nere i köksregionerna.

— Det hoppas jag ni aldrig ska behöva riskera 
från min sida, svarade jag uppriktigt.

Jag hade fattat tycke för den lilla bleka frun, 
som såg så klen och bräcklig ut.

Just som jag steg ut genom porten, gingo två 
herrar förbi. Den ene var Per.

Han låtsade, som om han inte såg mig och häl- 
sade ej. Jag kunde inte låta bli att vända mig 
om för att titta efter honom. I detsamma vände 
också han sig. Tablå! Du kände alltså ändå igen 
mig, min högtärade herr kusin!

När jag berättade för fröknarna, att jag tagit 
plats hos skeppsredare Willner, sade fröken Alm:

— Det var rätt. I ett sådant hus kommer ni 
helt visst att passa förträffligt. Där lever de så 
präktigt ooh storståtligt, att det pratas överallt i 
stan om alla de finesser och galenskaper de hittar 
på. Där får ni nog både rostbiff och fläskkotletter 
till alla tre målen.
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—' Den stackars lilla frun, som låg där i sin 
säng, såg då inte ut som om hon orkade vara 
med om så värst många galenskaper, kunde jag 
inte låta bli att svara.

— Hon nej! Efter hennes vilja frågar ingen i 
huset. Det är nätt och jämt, att hon får hållas i 
sitt eget rum. Ånej, där regerar, skeppsredaren, 
hans goda vänner och därnäst tjänarna — så där 
tror jag, att ni nog riktigt kommer i smöret.

Jag blev stående med kaffekoppen, som jag 
just höll på att torka av, i handen, och såg ut 
genom köksfönstret, ut på den lilla flik himmel, 
som jag nätt och jämt skymtade bland alla skor
stenar och hustak.

Stackars den lilla frun! Det var väl därför hon 
såg så trött och hjälplös ut. Tänk om jag skulle 
kunna bli henne till någon verklig nytta! Jag kunde 
i alla händelser stå på hennes sida och uträtta de 
tjänster, hon bad mig om. Åtminstone på det 
sättet skulle jag väl kunna bli henne till något 
gagn. Jag ville göra allt för att hon genast skulle 
förstå, att hon kunde lita på mig. Väl, att fröken 
Alm hade en smula invigt mig i förhållandena! 
Nu visste jag, något så när, vad jag hade att rätta 
mig efter.

En kall och regnig aprilkväll drog jag mina 
färdc med allt vad som tillhörde mig. Både sybord, 
byrå, korgstol, koffert och egna sängkläder. Jag 
kände mig smått generad över att jag förde med
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lämna mina ägodelar efter mig.

I bilen satt jag och tänkte på, att tjänsteflickor 
verkligen likna flyttfåglar. De draga åstad till 
främmande land och slå sig ned, alldeles som om 
de vore hemma där, men hela tiden känna de på 
sig, att någon varaktig stad finna de knappt nå- 
gonstans. Flyttfåglarna vända åtminstone vart- 
enda år tillbaka till sina gamla bon. Men det 
göra tjänsteflickorna inte.

— Nå, ni måste visst tänka att slå er ned här 
för tid och evighet, så mycket flyttgods, som ni 
drar med er, sade samme betjänt, som tagit emot 
mig förra gången.

Han hette Hermansen och såg ut att ha mycket 
att säga i huset.

— Jag rår om de här sakerna, ser ni, sade jag 
till honom i så förtrolig ton som det var mig 
möjligt. — Det är inte så lätt att göra sig av 
med någonting i dessa tider. Man vet inte, när 
man kan ha råd att skaffa sig någonting i stället.

— Nej, det var ett sant ord, sade Hermansen 
och ropade på chauffören för att få honom att 
bjälpa till med sakerna och bära dem upp för 
trappan.
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Det var lätt att märka, att de enda, som hade 
någonting att säga i skeppsredar Willners hus, var 
först och främst herrn själv, därnäst Hermansen 
och så husjungfrun, fröken Fredriksen, som i dag
ligt tal kallades för Jomsa.

Den äldste pojken, Fredrik, artade sig till att 
bli en ovanlig hustyrann, men som han inte var 
mer än elva år gammal, kunde man lyckligtvis 
ännu få bukt med honom. Så var det de båda 
småflickorna, Annette och Gerda, åtta och fem år. 
De voro två söta och snälla, stillsamma små pyren, 
som liknade sin mor både till utseende och inre 
egenska per.

Skeppsredaren själv såg jag inte, förrän jag 
hade varit i huset nästan en vecka. Då mötte 
jag honom en förmiddag i hallen. Det var en 
lång, mörklagd man med kalla blå ögon.

— Vem är ni? frågade han förvånad.
— Fruns nya jungfru, svarade jag.
Jag hade gått ner för att hämta någonting 

utan att ta på mig mössa och förkläde.
— Välkommen hit i huset då, sade han och log,



73

så att hans breda vita tänder skymtade bakom de 
tjocka röda läpparna.

— Tack, sade jag, böjde på huvudet och gick 
uppför trappan.

Han blev stående och tittade efter mig, och jag 
hörde honom säga till Hermansen, som just kom 
bärande med hans överrock och hatt:

— Är det en bildad flicka?
—- Ser så ut, svarade Hermansen med sin torra 

röst.
Detta gav mig åtskilligt att fundera på. Jag 

måste ha i minnet, att jag bara var en tjänarinna. 
Vad hade jag nu gjort, som kunde förmå Herman- 
sen att utlåta sig så där?

Jag gick ned varenda morgon klockan åtta och 
drack mitt kaffe tillsammans med den övriga 
tjänstepersonalen. Jag talade och svarade och 
hörde på de andra och försökte slå in på deras 
ton, men så fort de började diskutera vårt herr
skap, blev jag fåordig och sökte undvika samtals
ämnet, för jag kom ihåg det löfte, jag givit frun 
samma dag jag fick platsen.

Barnfröken, som hette Bing, höll sig på sina 
höga hästar gent emot de andra tjänarna och be
handlade mig vänligt nedlåtande, fastän fru Will
ner på sitt älskvärda sätt hade sagt till henne den 
dagen jag gjorde mitt inträde i huset:

— Här ha vi fröken Lind. Det är också en
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ung flicka från ett bildat hem. Kanske ni båda 
kan få litet trevligt med varandra.

Fröken Bing kände sig synbarligen vida höjd 
över mig. Vid middagen, som vi båda åto till
sammans med barnen klockan halv tre, var hon 
mycket noga med, att husan Gine alltid bjöd 
henne först.

Jag försökte från första stund att komma på så 
god fot som möjligt med de andra tjänarna. Jag 
gick ned och åt min frukost i köket; där drack 
jag också mitt eftermiddagskaffe och åt mina 
smörgåsar och drack min kopp te, innan det var 
läggdags. Men fröken Bing fordrade, att allting 
skulle bäras upp till henne. Jag tror, att det var 
orsaken till, att hon blev så illa omtyckt och så 
nonchalant behandlad som hon faktiskt blev nere 
i köket. Hon riktade aldrig ett ord till någon 
annan än husjungfrun, så att det föll sig inte så 
lätt för de andra tjänarna att visa henne sin ovilja. 
Men gällde det hennes eftermiddagskaffe eller 
varmt vatten eller tvättning av någon blus, så fick 
hon nog lära sig att väpna sig med tålamod, för 
det behövdes.

Den, som förde den stillsammaste och mest obe- 
märkta tillvaron i hela huset, var frun själv. Hon 
var mycket klen och låg nästan ständigt och jämnt 
til! sängs. När jag vistats i det egendomliga hem
met en månads tid, var jag ju invigd i litet av 
varje. Och jag förstod, att frun blev liggande,



därför att hon slapp undan en massa förtretlig
heter genom att stanna kvar i sin säng.

Hennes man hade alltid något att anmärka på 
henne, och han drog sig inte för att säga henne 
obehagliga »sanningar» både i främmande perso
ners och tjänarnas närvaro.

Det är då sannerligen inte så lätt för en hus- 
mor att sätta sig i respekt hos sina tjänare, när 
dessa få höra, hur hon blir uppläxad och till
rättavisad alldeles som en skolflicka. Hennes man 
kunde ofta vara så nedrig mot henne, att jag kände 
den största lust att smocka till honom.

En morgon kom han sålunda in i sin hustrus 
sovrum och frågade i kärv ton:

— Tänker du stiga upp i dag?
Frun svarade till min stora förvåning:
— Som du vill, Gustav.
— Jag ser helst, att du blir liggande, sade han 

och gick åter ut ur rummet med ett kort adjö.
Medan jag fortfor att borsta hans hustrus hår, 

undrade jag i mitt stilla sinne, huruvida det var 
av omtanke för fru Willners hälsa, som han ville, 
att hon skulle bli liggande, men hans ton hade låtit 
så ovänlig, att det nog knappast kunde vara det 
skälet. Jag såg på den stackars frun, och hennes 
bedrövade ansikte gjorde mig uppriktigt ont.

-— Fru Willner ser så kry ut i dag, sade jag. 
— Borde ni ändå inte försöka att stiga upp? Det
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är ett alldeles bedårande väder. Ni kunde ju gå ut 
och sitta en stund på altanen.

— Ack nej, Hedvig. För mig är det nog bäst, 
att jag stannar i min säng.

Jag fick snart ännu mera att förvåna mig över. 
Vid tolvtiden på middagen ingick telefonbud om. 
att skeppsredaren kom hem med fyra gäster till 
den sena middagen, som han alltid brukade äta 
klockan sju.

Det var jag, som av en händelse gick och sva
rade i telefonen, och herr Willner sade då, att 
jag inte fick oroa hans fru genom att berätta för 
henne om de inbjudna gästerna, som skulle komma 
till middagen. Han och Hermansen skulle ordna 
det hela. Därefter bad han, att jag skulle hämta 
betjänten till telefonen.

Jag var nästan rörd, när jag gick upp i övre 
våningen. Herr Willner ömmade i alla fall för 
sin hustru och ville visa henne hänsyn, det var 
ju tydligt. Naturligtvis var det affärsvänner, som 
han hade en del ting att diskutera med, och han 
ville inte, att hans hustru skulle oroas av tanken 
på, att kanske ej allting bleve ordnat efter hans 
önskan. Det var för resten första gången, som jag 
kunnat iakttaga, att han visat henne ett litet grand 
vänlighet eller omtanke.

När jag den dagen kom ned i köket för att 
dricka mitt eftermiddagskaffe, rådde där stor 
brådska, och jag erbjöd mig att hjälpa till, efter-



som min fru just nyss sagt mig, att hon skulle 
ringa, om hon ville mig någonting.

— Ja tack, sade Jomsa. — Vill ni vispa den 
tjocka grädden till glacen.

Husets chaufför satt just och drack sitt kaffe, 
och bredvid hans kaffekopp stod ett stort glas 
med någonting gulbrunt uti. Han märkte, att jag 
tittade på det.

— Hermansen! ropade han. — Har ni inte 
ett litet glas också till fröken?

Hermansen visade sig i dörren till serverings- 
rummet.

—• Ni ska alltid uppträda om gentil kavaljer, 
ni Berg, sade han. — Fröken Lind ser mig inte ut 
som hon brydde sig ett dyft om konjak. Men 
det var så sant, fröken, ni ska vara snäll och hjälpa 
damerna av med ytterkläderna i kväll.

— Damerna?
— Ja, här kommer tre damer och två herrar, 

svarade Hermansen.
— Jag vet just inte om det hör till mina ålig- 

ganden, sade jag. — Jag får i alla fall lov att 
först höra, vad frun säger.

— Det fattades bara, att ni skulle springa med 
skvaller till frun, utbrast Jomsa förargad.

— Skvaller?
— Vad var det jag sa? Där hör ni ju själva, 

inföll husan Gine. — Hon hör inte till oss.
Jag såg oförstående från den ene till den andra.
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Hermansen kom gående åt mitt håll och steg 

helt nära intill mig. Hans nästipp vibrerade och 
rörde sig av och an alldeles som om den varit 
lös. Det gjorde den alltid, eget nog, när ägaren 
råkade ut för någon sinnesrörelse.

— Är det så underligt, att skeppsredaren någon 
gång vill bjuda lite främmande och roa sig en 
smula, han, stackaren, som har hustrun liggande 
i sängen jämt och samt?

— Nej, det är klart. Det skulle väl frun själv 
vara den första att inse, men varför får man då 
inte tala om det för henne? Varför kallar fröken 
Fredriksen det att skvallra? frågade jag lugnt.

Hermansen började otåligt trippa omkring med 
små steg på golvet.

— Frun blir så inkiett i onödan, sade han och 
gjorde i detsamma en sådan ful grimas, att alla 
de andra brusto ut i gapskratt. Jag sade ingen
ting och vispade på i mitt stora gräddfat som 
förut.

— Men det är nog bäst, att vi inte besvärar 
fröken, återtog Hermansen. — Gine, du får ta 
emot damerna och hjälpa dem av med överplaggen.

En långvarig paus inträdde, medan var och en 
sysslade med sitt. Hermansen och Gine voro 
redan i färd med att duka bordet, och Jomsa tog 
ur och svedde kycklingarna, som hon sedan fyllde 
med smör och frisk persilja.

— Nu står vispgrädden för sig själv, sade jag
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vänd till Jomsa. — Men det var sant — frun bad 
mig hälsa och säga, att hon ville så gärna ha fisk- 
färs till middag.

— Hon får äta vad som finns i huset. Inte 
har jag tid att stå och laga fiskfärs åt henne en
sam. Vi ska ha rökt lax och kyckling. Det får 
duga åt henne med.

— Ja, för all del, svarade jag. — Visst gör det 
det. Men i morgon kan hon väl få fiskfärs? Ni 
vet, att sjuka ofta kan få sådan lust till någon 
viss mat.

— Sa ni sjuk?
Jag såg förvånad från den ene till den andre. 

De voro åter mycket muntra och skrattade med 
full hals.

— Det finns ingen ann’ här i huset, som äter 
fisk, fortfor Jomsa vresigt. — Skeppsredaren har 
undanbett sig fisk en gång för alla. Men vi kan 
väl köpa en liten färdiglagad färs, när vi kommer 
över nå‘n, slöt hon.

Jag kände, att här fick jag alls inget medhåll, 
och när jag senare kom in till fru Willner, såg 
jag, att hon låg och grät.

— Här ska ju vara bjudning i dag, inte sant? 
frågade hon.

— Ja, svarade jag tveksamt.
— Sådant kan ni gärna tala om för mig, Hed

vig. Men de därnere har väl bett er tiga, kan
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jag tro. Gerda har berättat det för mig, sade hon 
i trött ton.

— Vill inte fru Willner stiga upp och försöka 
gä ner? Det måste ju vara bra ledsamt och lång
tråkigt att ligga häruppe beständigt.

— Nej, Hedvig. Jag förstår, att ni menar väl 
med mig, men det är nog bäst, att jag stannar 
kvar där jag är.

Nu kommo barnen och fröken Bing in, och de 
båda små flickorna kröpo upp i sängen till sin 
mor. Barnfröken och jag gingo in i det angrän
sande rummet.

— Det är underliga förhållanden här i huset, 
började jag.

— Lägg er bara inte i dem, det är mitt råd, 
fröken Lind, svarade hon. — Tjänarna bli odräg
liga, om de märka, att ni får för mycket att säga. 
Det är synd om frun, men det är omöjligt att göra 
något försök att hjälpa henne.

— Men hennes egen man då?
— Han bryr sig varken om sin hustru eller 

sina barn. Kanske en liten smula om Fredrik. 
Låtsa helst, att ni är både döv och blind och inte 
heller har något hjärta. Då kan ni stanna här, 
och lönen är ju storartad, slöt hon.

— Men vi är tvungna att göra någonting för 
att hjälpa henne. Tjänarna är ju rent av ohöv
liga mot henne. Jag tycker det är underligt, att 
ni kan gå och se på, hur svårt hon har det.
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— Har ni någonsin sett, att tjänare tänker 

på andra än sig själva? Roffa åt sig på alla håll 
och kanter och skaffa sig själva så stora fördelar 
som möjligt, det är det, som all deras diktan och 
traktan går ut på. Se på mig! Jag har blivit lika
dan själv. Snart blir nog också ni av precis 
samma ull, bara ni hunnit bli en smula tränad.

Det låg nog ett korn av sanning i vad hon 
sade. Hade inte jag själv, medan jag var hos 
de båda fröknarna, bara tänkt på vad jag skulle 
få att äta? Men det kom sig ju av, att jag stän
digt gick med dessa gnagande hungerkänslor . . . 
Här skänkte jag aldrig maten en tanke, eftersom 
jag fick tillräckligt att äta. Ju mera jag såg och 
hörde av tjänstefolks liv, desto bättre förstod jag, 
hur svårlöst den uppgiften var att i alla avseen
den uppföra sig som en god och pålitlig tjänare. 
Jag hade kommit med de bästa föresatser och den 
bästa vilja i världen; nu fick man se, om ödet 
tillät mig att bli till någon verklig hjälp åt min 
stackars matmor.

Det kändes ganska egendomligt att höra glada, 
upprymda röster, skratt och sång ljuda nedifrån 
våningen under oss och samtidigt se husets fru 
ligga dyster och melankolisk i sin stora sparlakans- 
säng.

När jag hade gjort henne i ordning till natten, 
6 — Som fruns hjälfreda
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gick jag ned i köket med matbrickan, sont Gine 
hade glömt att hämta i all brådskan,

Jag stannade i stor häpnad mitt på golvet och 
glömde alldeles att sätta brickan ifrån mig, så 
förbluffad blev jag.

Där sutto de fyra tjänarna omkring ett väldukat 
bord med rökt lax, kyckling, rödvin och till och 
med champagnebuteljer framför sig. Stämningen 
var, som man nog kan tänka sig, ganska hög.

Den artige chauffören gjorde genast plats bred
vid sig och ropade inbjudande:

— Kom hit, lilla fröken, och sätt er hos mej!
Det reserverade sätt, som de allesammans hit

tills iakttagit gentemot mig, var som bortblåst. 
Nu voro de alla bara trevliga och älskvärda.

Jomsa ville servera mig mat och vin, men 
stelnade ögonblickligen till, när jag hövligt sva
rade nej. Jag tog därför emot litet glace och ett 
glas champagne och slog mig ned bredvid den 
mumsande chauffören.

— Här har ni det ju riktigt trevligt, sade jag 
— för att någonting säga.

— Man har inte trevligare än man gör sig, 
svarade Hermansen torrt.

— Åja, man får allt sörja för sig själv, om 
man vill ha det någorlunda, sade Jomsa. — Någon 
annan gör det sannerligen inte.

I detsamma ringde klockan.
— Herre Gud! bröt Hermansen ut, på det
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som en halvtimmes matro! Nu har jag då satt in 
till dem allt, som de kan orka stjälpa i sig. Du 
får gå, du Gine.

Gine reste på sig, långsamt och ovilligt, men 
hon fann det väl klokast att hålla sig på vänskap
lig fot med Hermansen, ty sent omsider makade 
hon sig in i matsalen, sedan hon först ätit upp 
sin tredje portion glace och druckit ut sitt vin- 
glas.

— Ni får lov att koka riktigt starkt och gott 
kaffe, fröken Fredriksen, sade chauffören. — 
Tänk på, att jag ska skjutsa hem dem allihop, så 
jag kommer inte i säng förrän det är ljusa dagen. 
Det blir väl lite starka droppar till kaffet i dag 
med, Hermansen?

— Äja, det blir väl någon råd, myste Herman- 
sen, hämtade fram en låda med cigarrer och bjöd 
chauffören.

Denne hade hela tiden makat sig allt närmare 
och närmare intill mig, och nu slog han i för
tjusningen armen om mitt liv.

Jag ryckte till, och de andra gapskrattade.
Se det fick jag, därför att jag varit dum nog 

att vara med om deras kalas.
— Brände fröken sig? flinade chauffören med 

cigarren i mungipan.
Jag skrattade och skakade på huvudet. Så skyn

dade jag mig upp på mitt rum.
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Hu, så svårt det var alltsammans! Var jag stel 

och höll mig på min kant, så var det galet. Var 
jag vänlig och kamratlig i mitt sätt, så blev det 
ännu värre. Naturligtvis skulle jag aldrig ha 
brytt mig om att sätta mig med i deras lag och ta 
emot det där champagneglaset, för den trakte- 
ringen var nog inte åtkommen på ärligt sätt. . . 
Men det var så dystert omkring mig, och dagarna 
gledo fram så stilla och enformigt, att det inte var 
så lätt att säga nej til! den smula omväxling, som 
erbjöd sig.
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— Du ska gå tyst, Fredrik. Du väcker mamma. 
Ser du inte, att hon sover? viskade jag.

— Håll käften på dej, svarades i mycket arg
sint ton.

— Fy, du borde skämmas, sade jag häftigt.
— Fredrik, kom det stilla från sängen. — Så 

fula ord får du aldrig säga till fröken Lind.
— Det må välan inte göra något — hon är ju 

bara en piga.
— Fredrik, jag blir tvungen att klaga på dig 

hos din far.
Fredrik svarade med en gäll vissling.
— Fru Willner ska inte bry sig om honom och 

mig, sade jag. — Jag bara låter bli att hjälpa 
honom nästa gång, han ber mig om en tjänst, 
när han är så där ohövlig.

— Tack vackert, det kan du ju försöka om du 
vågar. Jag ber pappa köra dej på dörren. De 
andra tjänarna hjälper mig säkert, för dej tycker 
ingen om. De kalla dej allihop för »spionen».

— Men Fredrik! Jag blir alldeles tvungen att 
tala med pappa om hur illa du bär dig åt.

Fru Willners röst ljöd hopplös och förtvivlad.
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— Var så god, sadc Fredrik, gick ut och smällde 
igen dörren efter sig, så att det dånade.

Jag fortsatte lugnt min städning inne i sjuk
rummet. Det var ju bra dumt av en mor att alltid 
hota med fadern . . . Själv hade hon, tycktes det, 
för alla tider släppt det tag hon väl ändå en gång 
haft om gossen. Därför fick hon nu hålla till godo 
med dessa rysliga svar. Stackars pojke! Han 
kunde vara så snäll och foglig, när han stundom 
kom till mig .med sina svåra räknetal och jag 
hjälpte honom. Men sådana uppträden som i dag 
voro tyvärr alls inte sällsynta. Det fanns ingen, 
som tog sig an honom och visade honom till rätta.

Men nu såg min stackars fru därborta i sängen 
så bedrövad och olycklig ut, att jag måste hitta på 
någonting att muntra upp henne med.

—• I dag ska vi åka ut med bilen, fru Willner, 
sade jag glatt. — Vädret är så härligt. Bilen står 
färdig och väntar på oss klockan tolv.

— Nej, Hedvig, jag tror inte, att jag orkar.
— Det blir en svår missräkning för små

flickorna. Jag lovade, att de skulle få åka med. 
eftersom fröken Bing skulle ha ledigt i dag.

— Ack! . . . Men jag känner mig så förfärligt 
matt. . .

— Den sköna friska luften kommer att pigga 
upp er.

— Ni är en vådligt energisk människa, Hedvig.
— Ska jag då lämna bestämt besked?
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— Jag tyckte ni sade, att bilen skulle stå och 

vänta på fastställd tid, sade hon leende. — Nå ja, 
gå ned då och säg ifrån.

Jag flög utför trappan och fick tag i chauffören.
— Det är stört omöjligt, förkunnade han. — 

Bilen är upptagen.
Jag funderade några ögonblick, medan de andra 

tjänarnas blickar höllos nyfiket fästade på mig.
— Har skeppsredaren gått?
— Det är bäst ni håller er ur vägen för honom 

i dag, för humöret är dåligt.
Liksom om jag skulle vara rädd för det!
Jag gick ut och ställde mig i hallen för att passa 

på honom, när han skulle gå till sitt kontor.
— Herr Willner, sade jag, er fru vill så gärna 

använda bilen till en åktur på en timmes tid mellan 
tolv och ett.

Han tvärstannade. — Vad är det nu för på
fund?

— Det är så härligt väder. Men Berg säger, 
att bilen är upptagen, sade jag ivrigt.

Jag ville avgå med segern och driva min vilja 
igenom.

Han kom helt nära inpå mig.
— Nåja — för era vackra ögons skull, så låt 

gå, sade han och drog sina fula tjocka läppar till 
ett leende.

Jag vände mig hastigt om och for i väg som en 
blixt uppför trappan.
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— Då kanske ni är så vänlig och ger chauffö
ren order om att han kör fram klockan tolv, sade 
jag, när jag kände mig i säkerhet.

Men klockan blev tolv, och ingen motor surrade 
nedanför yttertrappan. Jag begav mig till köksre
gionerna och frågade Hermansen:

—' Jag kan just undra, var bilen tar vägen?
Hermansen närmade sig med starkt vibrerande 

nästipp.
— Ni ska inte lägga er i saker, som inte angår 

er, sade han med illa dold ilska.
Jag såg kallt på honom.
— Ska inte fru Willner och småflickorna få 

åka ut i sin egen bil? frågade jag lugnt. — Det 
säger jag er, Hermansen, att står inte bilen för 
dörren om fem minuter, så telefonerar jag till när
maste droskstation och beställer en åt oss. Se’n 
berättar jag alltsammans för skeppsredaren, ni må 
nu kalla mig för spion så mycket ni har lust.

Han tittade förbluffad på mig, men jag vände 
honom ryggen och gick upp för att hämta min fru.

När vi kommit ner, stod bilen framme och vän
tade, och vi åkte en härlig tur, fru Willner, små
flickorna och jag, trots chaufförens på en gång 
vresiga och försmädliga uppsyn.

Nu randades en riktigt trevlig tid. Skepps
redaren reste utomlands, och vi tillbragte några 
lugna och angenäma veckor. Fru Willner var 
uppe varenda dag. Vi åto alla middag i den stora,
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festliga matsalen klockan tre, drucko vårt te 
klockan fem antingen i förmaket eller på altanen, 
när vädret så tillät, och åto alla gemensam kvälls- 
vard klockan åtta. Vi idkade riktigt familjeliv. 
Fru Willner hade så länge hållit sig isolerad, att 
hennes forna vänner, om hon någonsin haft några, 
låtsades fullständigt ha glömt henne. Det var 
roligt att se, hur hon tog upp sig och blev kryare 
för varje dag. Den gamle husläkaren, som tittade 
in en gång i veckan, var mycket belåten.

— Ni har gjort underverk, min lilla fröken, 
sade han och klappade mig på axeln. — Det tycks 
som om ni har hjärtat på rätta stället.

Själva den bråkige Fredrik var snällare än van- 
ligt, men det kom sig kanske därav, att han var så 
mycket ute i det fria under de härliga vårdagarna.

Fru Willner hade sagt till om att hon ville ha 
matordningen omlagd. Hon tyckte inte om de 
tunga, mäktiga kötträtterna och bad om fisk, grön
saker och äggrätter. Hon slopade alldeles den 
bastanta måltiden klockan sju. I stället åto vi en 
lätt kvällsvard klockan åtta. Med detta voro vi 
alla mycket nöjda — alla utom tjänarna.

— Man kan väl inte så där i en hast förändra 
sina vanor, tyckte Jomsa och var mäkta förgrym
mad. — Här stiger hon rätt som det är upp ur 
sängen och börjar kommendera!

— Ja men hon är ju ändå frun i huset, före
ställde jag helt fogligt .
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— Vänta bara, tills skeppsredaren kommer 
hem, sade Jomsa i hotande ton. — Då blir här 
minsann en annan dans. Och det ska jag säga er, 
fröken Lind, att vi här nere finner oss inte i att 
gå och svälta, för det att frun hittar på att ändra 
om hela matordningen. Och räkenskaperna angår 
åtminstone inte henne. Dem gör jag själv upp 
med skeppsredaren.

Och Jomsa stekte stora blodiga biffar med 
mycket smör och tjockt med lök till kvällsvard åt 
sig och de andra tjänarna, medan vi inne i var
dagsrummet drucko te och åto smörgåsar med 
maccaronisallad till.

Jag förstod mycket väl, att jag var föremål för 
stark ovilja från tjänarnas håll. När jag numera 
kom ned i köket, blev diet aldrig tal om någon 
gemytlig traktering med undangömda godbitar. 
Om jag steg in, så avstannade plötsligt det på
gående samtalet. Bad jag om någonting, fick jag 
för det mesta be förgäves. Det drog i alla hän
delser långt ut på tiden, innan någon iddes lägga 
två strån i kors för min skull. Fröken Bing för
höll sig lika passiv som förut. Det hade kanske 
varit det klokaste också för mig, men när man är 
en aktiv och verksam natur, är det inte så lätt att 
likgiltigt se allting glida förbi.

Jag försökte kringgärda och skydda min mat
mor på alla håll. Jag talade aldrig med henne om 
de andra tjänarnas ohövlighet. Av de yttranden



hon fällde kunde jag förstå, att hon såg och iakt
tog mera än jag trodde, men hon hade väl ingen 
lust att tala med någon om sina iakttagelser. Hon 
hade måst vänja sig vid förhållandena och resig
nerade nu.

Så småningom formade jag i min hjärna ut en 
plan på att för någon tid få fru Willner bort från 
hemmet, och som jag märkte, att hennes nervositet 
tilltog i samma mån som dagen för hennes mans 
återkomst närmade sig, beslöt jag att så snart som 
möjligt beröra ämnet med henne.

—- Fru Willner, sade jag till henne en dag, då 
vi sutto på tu man hand och drucko vårt te, nu 
har ni repat er riktigt bra, tycker jag. Skulle vi 
inte fortsätta med att söka få er frisk?

— Kära Hedvig, sade hon rörd, sedan ni kom i 
huset, har min tillvaro blivit så oändligt mycket 
bättre. Ni kan tro, att jag har längtat efter att 
mina flickor ska växa upp, och nu är det i alla 
fall, som om jag hade en kärleksfull dotter i min 
närhet. Att någon tänker på mig och mina ange
lägenheter, det är jag inte van. vid. Det är nog till 
stor del min egen skull, att man till den grad för- 
summar mig här i huset, men jag har inte haft 
mod och krafter att göra mig gällande. Vad me
nar ni med det ni nyss sade om att fortsätta?

— Jag menar, att ni och jag och småflickorna 
kunde resa till en badort. Vi kunde hyra oss en 
liten våning och ha eget hushåll.
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— Ja, men då måste vi ju ha med oss någon 

av jungfrurna, utbrast hon förfärad.
— Visst inte, vi skaffar oss någon där på 

platsen, som hjälper oss. En jungfru eller en 
uppasserska, som kommer och går. Den saken 
åtar jag mig.

Fru Willners ansikte sken upp.
— O, vad det skulle vara förtjusande, Hedvig, 

sade hon. — Tänk, hela sommaren! . . . Men —
— Om ni så vill, ska jag gärna höra mig för 

hos herr Willner.
Hon såg forskande på mig.
— Det vore kanske det bästa.
När dagen för skeppsredarens hemkomst nal

kades, ville fru Willner åter gå och lägga sig till 
sängs för att vara »ur vägen», som hon uttryckte 
sig, men jag lyckades övertala henne att stanna 
uppe och ta emot honom sittande inne i vardags
rummet.

Han kom hem precis likadan som han rest. Lika 
självsäker, lika hård och kall. Det gamla rege
mentet och den gamla ordningen trädde ögonblick
ligen åter i kraft. Barnen fingo hålla sig undan 
på sitt eget område. Den enda förändringen var, 
att fru Willner varje dag var med om den sena 
middagen nere i matsalen.

En söndags förmiddag samlade jag allt mitt 
mod och steg in till skeppsredaren, där han satt i 
sitt arbetsrum,
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Han såg upp från tidningen, när han hörde, att 
det gick i dörren.

— Ursäkta, sade jag förläget. — Det var nå
gonting, som jag så gärna ville tala med herr 
Willner om . . .

— Nå, vad skulle det vara? Sätt er ner!
Jag satte mig på yttersta kanten av stolen mitt 

framför honom. Det löpte kalla kårar utefter min 
rygg, så rädd var jag. Och inte gjorde mig hans 
sarkastiska blick modigare.

— Det rör fru Willner . . .
Han rätade upp sig i stolen, och det kom ett 

om möjligt ännu hårdare uttryck i hans ögon. — 
Såå?

— Är det inte roligt att se, hur frisk fru Will
ner på sista tiden har blivit?

Han bara stirrade på mig.
— Jag tänkte — jag trodde — kunde det inte 

vara bra, tror herr Willner, om fru Willner finge 
resa till någon badort i sommar?

— Ni menar om ni och min hustru finge resa 
till en badort?

Jag rätade på mig.
— Nej, jag menade också era båda döttrar, 

herr Willner.
— Det blir en dyr historia, min bästa fröken.
— Men det gäller ju er hustrus hälsa.
— Eller ert höga nöje, sade han. — För resten 

■— av vilket skäl blandar ni er i den här saken?
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Jag kände, att jag rodnade.
— Bara av det skälet, att det gör mig lycklig 

att kunna hjälpa en sjuk människa. Jag är glad, 
herr Willner, att någon behöver mig.

— Ni är verkligen en ädel karaktär . . . Men 
ni kommer ju i alla fall själv med till badorten, 
tilläde han ironiskt.

Jag låtsades inte höra piken.
— Vi tror inte det behöver bli så dyrt. Vi 

hade tänkt hyra en liten villa vid någon av de mera 
anspråkslösa badorterna och leva där i fullständig 
stillhet och ro.

— Ro kan väl min hustru få här i huset. Be
vara oss' väl — har hon inte ro, så vet jag inte 
vem som har det.

— Jo, det förstås, att hon har . . . Men jag 
tänkte luftombytet . . . Och när nu fru Willner 
känner sig hågad för en smula omväxling . . .

— Nåja . . . Men Fredrik finge ni ta med er, 
sade han.

— Det tror jag inte skulle vara bra. Här 
gäller det er hustrus nerver, och Fredrik är inte 
någon snäll pojke, herr skeppsredare.

— Såå? —• Han gav mig en snabb blick. — Har 
ni någonting att beklaga er över? kom det i skarp 
ton.

— Hurudan han är emot mig, kan göra det
samma, men han är mycket ofta ohövlig mot sin
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mor. Fredrik borde ackorderas in i någon skola 
på landet, där han bleve mera efterhållen, slöt jag.

— Nej, nu får det sannerligen vara nog. Törs 
jag fråga, med vilken rätt ni lägger er i mina pri
vata angelägenheter?

Han hade stigit upp från stolen, och hans hårda 
ögon glimmade olycksbådande.

— Jag borde naturligtvis inte blanda mig i 
detta, men jag gör det för er frus skull — där
för att jag lärt mig att hålla så mycket av henne.

— Tackar så mycket, bet han av i sarkastisk 
ton. — Jag kan upplysa er om, att ert medlidande 
är en smula malplacerat? För resten skall jag ta 
den där badortsplanen i övervägande, sade han, 
grep tag i tidningen och satte sig åter att läsa.

Resultatet av min obegripliga »fräckhet» blev 
emellertid, att vi fingo flytta till landet. Vi lycka
des få hyra en trevlig liten villa, och dit reste vi 
ut redan i början av juni, fru Willner, små
flickorna och jag. Fredrik kom efter, när skol
lovet tog sin början. F röken Bing fick semester. 
Jag frågade henne, om hon inte ville vara med 
mig och dela arbetet, så kunde vi båda i förening 
söka göra sommaren riktigt trevlig för fru 
Willner.

— Nej tack, svarade hon mycket bestämt. — 
Jag utför det arbete, som åligger mig, men inte ett 
dyft mera. Det är bara enfaldigt av er att av idel 
människokärlek åta er allt det där extra knoget, i
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synnerhet här, där de ha så utmärkt god råd att 
betala.

När man hade så olika synpunkt på tingen, som 
fröken Bing och jag, var det ju meningslöst att 
längre diskutera saken.

Vi reste vår väg och fingo det riktigt hem
trevligt i den lilla vita villan inne bland de blom
mande körsbärsträden. Fru Willner förnyade be
kantskapen med en gammal skolkamrat, och vi 
ställde till små roliga bjudningar. På det hela 
taget förflöt vårt vardagsliv stilla och lugnt, om 
jag undantar de två, tre gånger Fredrik skrämde 
oss. Han försökte nämligen efter bästa förmåga 
dränka sig eller bryta halsen av sig genom att falla 
ned ur trän eller hitta på åtskilliga andra experi
ment, lika vådliga för liv och lemmar. Lyckligtvis 
sluppo både han och vi undan med förskräckelsen, 
och han klarade sig i alla äventyrligheter.

Jag lyckades under sommarens lopp bibringa 
honom en liten aning om, att en så pass stor gosse 
bör hysa någon känsla av ridderlighet gentemot 
sin mor och sina systrar. Egentligen var det gott 
gry i pojken, och han skulle nog kunna arta sig 
bra, om blott det goda inom honom tillvaratogs 
och bragtes till utveckling.
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Under hela sommarens lopp fick jag inte mer än 
ett-enda brev från Gerhard. Det hrevet kunde lika 
väl vara skrivet från en sonson till hans gamla 
farmor, tänkte jag, när jag hade läst det. Och jag 
anslog ovillkorligen samma opersonliga ton, när 
jag skrev mitt svar till honom. Jag ville ogärna 
verka enträgen och efterhängsen.

Någon gång skulle det väl komma en förklaring. 
Jag vet väl, att jag måhända bort uttryckligen be
gära den, men jag hade inte råd att mista den ende 
vän, jag numera hade kvar i världen, och det var 
det, som jag i djupet av mitt hjärta fruktade 
skulle ske, om jag kom med några alltför när
gångna frågor.

Vi återvände till staden, och snart hade vårt liv 
kommit in i sina gamla gängor igen. Det kunde 
inte bestridas, att vi alla åter omärkligt glidit in 
under Hermansens kommando. Helt stilla, men 
med fast hand grep han åter ledningen och körde 
oss alla med strama tyglar. Allt mer och mer 
visade han, att han inte gillade mig därför att jag 
stundom morskade mig och försökte gå mina egna 
7 — Som fruns hjälpreda
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vägar. Han var tydligen rädd, att jag skulle få 
för mycket att säga i huset.

Jomsa bullade upp med sina tunga och mäktiga 
kötträtter som förut, och Gine vandrade omkring 
och mumsade på socker. Hushållet gick till väl
diga summor. Gine var alltid försedd med socker
bitar i förklädesfickorna och försmådde ej heller 
strösockerskålen. Rätt som det var, kunde man få 
se henne med en ring av strösocker kring munnen, 
som hon hade glömt att torka bort.

Chauffören Berg hade till all lycka uppgivit den 
otacksamma sporten att kurtisera mig. Däri låg 
en stor lättnad för mig, inte bara därför att jag 
slapp obehaget, men jag behövde inte heller längre 
känna Jomsas stickande ögon med den onda blicken 
fästade på mig. Trots alla dessa svårigheter, mel
lan vilka man fick lotsa sig fram, var jag ändå 
glad, att jag hade platsen, ty fru Willner var så 
snäll och lätt att göra i lag, och jag hade börjat 
riktigt hålla av henne. Och för mig spelade det 
ju en mycket stor roll att jag kände, att hon verk
ligen behövde mig.

Men så kom då omsider den dagen, då det rys
liga hände. Jag blir ännu i dag kall över hela min 
varelse, när jag tänker på det.

Oviljan mot mig ute i köket trädde nu ohöljt i 
dagen. Fru Willner hade nämligen på uppmaning 
av sin man bett mig äta inne vid bordet, och det 
väckte mycken ond blod nere i köksregionerna.
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När Hermansen skulle bjuda mig faten, höll han 
dem så långt från mig, att jag nästan måste vrida 
mig helt och hållet om på stolen. Han »glömde» 
mycket ofta att bjuda mig om av rätterna, och 
mitt rödvinsglas förblev för det mesta tomt.

En kväll, just som skeppsredaren kommit hem, 
gick jag ned med småflickornas ytterkläder för att 
hänga upp dem bredvid herr Willners överrock ute 
i förstugan. Jag rörde inte vid hans överrock, jag 
lade inte ens märke till, att den hängde där. Just 
som jag skulle gå tillbaka uppför trappan, såg jag 
Hermansens obehagliga ansikte titta ut genom 
dörren till telefonrummet.

Jag tänkte inte vidare på den saken utan gick 
upp på mitt eget rum.

Jag hade väl suttit där en halvtimmes tid, då 
jag hörde häftiga röster och vreda ord där ner
ifrån.

Jag gick ut, böjde mig fram över trappans räck- 
verk och tittade ned i hallen.

Där var stor folksamling, alla familjens med
lemmar stodo i en grupp, från skeppsredaren själv 
och hans fru ned till Jomsa och Gine. De pratade 
i munnen på varandra och sågo förfärligt upphet
sade ut. Jag steg utför trappan och hann just upp
fatta de sista orden av det Hermansen sade:

— stod här nere och tassade på överrocken. Det 
såg jag då med mina egna ögon.

— Vad står på? frågade jag förvånad.
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— Det är inte sant, Hedvig. Jag vet, att det 
inte är sant, utbrast fru Willner i upprörd ton.

— Vad är det, som inte är sant? frågade jag 
lugnt. Jag förstod inte ett ljud.

— Min plånbok med tusen kronor i — den låg 
i innerfickan på rocken där, och den är nu för
svunnen. Den låg där, när jag kom hem och 
hängde upp rocken, men nu är den försvunnen, 
sade herr Willner och såg skarpt på mig.

— Men då ska den naturligtvis finnas här i 
huset, sade jag utan att fortfarande begripa något.

— Ja, det tror också vi, svarade skeppsredaren.
—• Hermansen påstår, att ni för en stund se’n 

var här nere och rörde vid rocken.
— Jag? utbrast jag. — Ja, jag var visst här 

nere och hängde upp småflickornas ytterplagg. 
Men er rock har jag då inte rört — vad skulle 
jag på den att göra?

Hermansen fick ett plötsligt hostanfall, och i ett 
nu såg jag, hur misstanken lyste fram ur alla de 
ögon, som höllos fästa på mig.

— Jag föreslår, att skeppsredaren undersöker 
oss alla — oss och våra ägodelar, sade Herman
sen. — Plånboken måste ju komma till rätta.

— Har dörren — har ytterdörren varit låst 
hela tiden? stammade jag.

— Det vill sig nog inte så väl, att tjuven kom 
den vägen, ljöd Jomsas röst.

Gine drog fram en nyckel, som hängde vid ett



IO!

vitt bomullsband kring hennes hals, och lämnade 
den från sig. Jomsa kom med en hel nyckelknippa.

— Nå ni då, fröken Lind, sade chauffören.
— Jag låser aldrig igen om någonting, sade 

jag. — Det står öppet däruppe alltsammans, både 
min koffert och min byrå —

Ingen svarade ett ord.
Fru Willner hade sjunkit ner på en stol och satt 

bara och stirrade på mig med stora, förskrämda 
ögon.

Jag gjorde en kraftansträngning för att bibe
hålla min självbehärskning.

— Det här tar hårt på era nerver, fru Willner, 
sade jag. — Ska jag inte följa er upp?

— Ni stannar kvar här, sade herr Willner i 
mycket bestämd ton. — Alla stanna här, tills vi 
hunnit gå igenom vars och ens gömmor.

Jag rätade på nacken och mätte honom med en 
överlägsen blick.

— Var så god, herr Willner, och gå upp och 
gör husesyn inne hos mig — allting står öppet 
och till disposition.

I detsamma råkade jag se på Hermansen. Hans 
små illvilliga ögon tindrade av skadeglädje, och 
jag drog mig plötsligt till minnes, hur hans an
sikte sett ut, när han för en timme sedan tittade 
ut genom dörren till telefonrummet.

— Kanske herr Willner vill göra undersökning
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hos mig först, sade han, så kan jag se’n hjälpa 
till.

Skeppsredaren nickade, och de båda männen be- 
gåvo sig til! Hermansens rum.

— Hedvig, ropade fru Willner.
Jag gick fram till henne.
— Kära barn, sade hon, inte ett ögonblick tror 

jag, att ni har tagit plånboken.
— Inte det? — Jag måste skratta högt. — Det 

bör jag väl tacka er för, kan jag tro. — Hon såg 
förundrad på mig.

Det var några hemska ögonblick, som förflöto, 
medan vi stodo där och väntade.

— Den finns inte i något av tjänarnas rum, 
sade skeppsredaren, när de kommo tillbaka. — Nu 
är det bara fröken Bings och fröken Linds rum 
kvar.

Återigen riktades allas ögon misstroget på mig.
— Vill ni inte vara så god och göra en under

sökning också på våra rum, herr Willner, sade 
fröken Bing nervöst. — Detta är mycket pinsamt 
för oss.

De stego uppför trappan, och jag hörde dem gå 
in i mitt rum.

Fem minuter hade knappt förflutit, förrän 
skeppsredaren åter kom ut och steg utför trappan.

— Vi hittade den hos fröken Lind, sade han 
lugnt. — Alla pengarna äro gud ske lov i behåll.

Utrop av växlande slag hördes. Fru Will-
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ner satte händerna för ansiktet och började gråta 
högt. Det egendomliga var, att jag själv behöll 
min fattning.

— Det var väl Hermansen, som hittade den? 
frågade jag lugnt.

— Ja, det var det.
— Naturligtvis. Var hade han lagt den?
Herr Willner vände sig häftigt emot mig.
— Hör på, fröken Lind, någon gräns får det 

vara för er oförskämdhet.
— Tror ni ett ögonblick i själ och hjärta, herr 

skeppsredare, att jag har tagit er plånbok? Nej, 
det är Hermansen, som har stoppat in den bland 
mina tillhörigheter. Den kuppen har han gjort, 
därför att han vill ha mig ur huset, och det ser 
ut, som om han nu äntligen lyckats i sitt uppsåt.

Willner tog ett par steg inpå mig.
— Nu håller ni tyst, eller jag anmäler er för 

polisen. Det hjälper er inte, att ni försöker leda 
misstanken över på andra. Men ni förstår nog, 
att här i huset har vi inte mera någon användning 
för er. Jag ser helst, att ni ger er i väg redan i 
kväll.

På så sätt kördes jag från min andra plats. Jag 
vet ännu i dag inte, hur Hermansen burit sig åt 
med att sticka in plånboken mellan sitsen och rygg
stödet på mammas gamla länstol. Ty det var 
därifrån han drog fram den, hörde jag sedermera.

När jag samma kväll höll på med att packa in
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mina saker, medan tårarna strömmade utför mitt 
ansikte, knackade det på dörren och fröken Bing 
korn in.

— Stackars fröken Lind, sade hon. — Förstår 
ni nu, att ni varit för ivrig i er tjänstvillighet? 
Jag tror naturligtvis inte ett ögonblick, att ni har 
tagit den där plånboken, och jag är säker på, att 
de andra inte heller gör det — utom herr Willner 
förstås. Frun ber mig hälsa er och säga, att hon 
alltid skall minnas, vad ni har gjort för hanne och 
alltid tro på er. Det här kuvertet med en månads 
lön skulle jag lämna er från skeppsredaren och den 
här lilla söta broschen från frun.

— Ge skeppsredaren pengarna tillbaka. Jag vill 
inte ha dem. Törs jag ta emot broschen? Då kom
ma de väl att säga, att jag stulit den med.

— Nej, den skall ni äntligen behålla. Frun är 
så ledsen åt att hon inte får lov att säga farväl till 
er. Hon skulle känna sig så sårad, om ni sade nej 
till hennes avskedsgåva.

Nu visade sig fröken Bing från en ny sida. Hon 
hade i alla fall någon smula hjärta för sina med
människor, tycktes det. Hon stannade kvar hos 
mig och följde mig ned, när jag slutligen var fär
dig. Och hon lovade att sörja för, att mina sa
ker skulle komma ordentligt i väg, när jag dagen 
därpå skickade ett stadsbud efter dem. Hon tele
fonerade också till ett hotell och beställde ett rum 
åt mig för natten.
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Det blev en förfärlig natt. Jag kunde inte finna 
någon vila utan vandrade oavlåtligt upp och ned 
på golvet. Men när den nya dagen började gry 
bakom rullgardinen, hade jag fattat mitt beslut. 
Jag ville inte söka mig någon ny plats här bland 
dessa hårdhjärtade människor, utan så fort som 
möjligt resa dit, där jag med all rätt hörde hem
ma, resa till min fästman Gerhard. Jag var i så 
stort behov att få känna, att det ändå fanns nå
gon, som ville beskydda mig och taga mig i för
svar.



TIONDE KAPITLET

Det var, som om tiden stod stilla den följande 
morgonen. Efter klockan tio kunde jag få råka 
farbror Henrik på hans kontor. Jag hade föresatt 
mig att gå upp till honom och berätta för honom, 
hur skamligt man burit sig åt mot mig. Jag vand
rade av och an på trottoaren utanför hans kontor 
och väntade på honom. Jag hade ingen lust att 
sitta däruppe och bli .bekikad av hans kontorsper- 
sonal.

— God dag, fröken Lind, hördes plötsligt en 
röst alldeles i min närhet.

Det var Prokuristen Hjelm.
— Men fröken Lind, mår ni inte bra? Ni är så 

blek.
Det obetydliga grand av medkänsla, som talade 

ur hans röst, blev i alla fall för mycket för mig. 
Jag måste vända mig bort, så att han inte skulle 
se mina tårar.

— Fröken Lind, kom upp med mig och låt mig 
få tala med er, sade han vänligt. — Här omkring 
är så mycket folk.

Utan att vänta på svar gick han i förväg, och 
jag följde ovillkorligen efter.
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Hur jag kom uppför trappan och in på hans 
enskilda kontorsrum förbi de nyfikna maskinskri- 
verskorna, minns jag inte. Men när jag druckit 
ett stort glas vin, som han hällde upp åt mig, kän
de jag mig så pass mycket bättre, att jag kunde 
berätta för honom om allt det rysliga, som hänt 
mig.

— O, herr Hjelm, säg, att ni tror på mig! Säg 
att ni inte tror, att jag tog de där pengarna! ut
brast jag.

— Inte ett ögonblick tror jag det, fröken Hed
vig, sade han ivrigt. — Och nu —?

— Nu reser jag till Amerika och söker upp min 
fästman, avbröt jag honom.

Han steg hastigt upp och gick bort till fönstret.
Varför sade han ingenting?
— Tycker ni — tycker ni, att det är dumt av 

mig? stammade jag.
— Nej, det gör jag inte, fröken Hedvig. Men 

kom ihåg, att behöver ni någonsin en vän, $å vill 
jag så gärna få tillåtelse att vara det.

— Tack, snälla herr Hjelm, sade jag rörd. — 
Någonting bättre kunde ni inte säga mig.

— Kunde jag inte det, fröken Hedvig? — Han 
såg så underligt sorgset på mig.

Jag följde herr Hjelms råd och berättade ingen
ting för farbror Henrik. Han lovade mig, att 
han själv skulle tala med skeppsredare Willner och 
i nödfall lämna en redogörelse åt min farbror.
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— Bäst att tala så litet som möjligt om det, 
tyckte han.

Och jag förstod, att han hade rätt.
Jag förundrade mig över mig själv, när jag 

åter gick utför trappan. Att jag i alla fall kunde 
känna mig så glad, när någonting så förskräckligt 
hade hänt mig! Tänk, att bli beskylld för att ha 
stulit och gömt undan tjuvgodset! Och att inte 
kunna bevisa sin oskuld! . . . Men herr Hjelms 
vänliga deltagande hade gjort mig modigare. Jag 
kunde inte glömma hans ögon och röstens tonfall, 
när han sade till mig:

— Kunde jag inte det, fröken Hedvig?
Vad mente han med det?

*

Var det feghet av mig, att jag inte brydde mig 
om att telegrafera till Gerhard, att jag beslutit 
mig för att resa ut till honom? Det var väl det. 
Jag var rädd för att motas av ett telegram om de 
svåra tiderna. Hans brev hade varit så sällsynta 
och så underligt kalla. Nåja, snart finge jag väl 
se med mina egna ögon, hur landet låg. Det var 
nog det bästa att själv övertyga sig.

Det var en dag med regnvåt dimma, som min 
ångbåt skulle avgå. Det var en rätt egendomlig 
känsla att veta, att man nu drog bort från sitt 
fädernesland ooh inte efterlämnade en enda män
niska, som komme att sakna en . . .
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Jag stod just och betraktade en rörande scen 
mellan en mor och en dotter. Modern grät så bit
tert över att dottern skulle resa, att det nästan var 
en tröst för mig, att jag ingen hade att säga far
väl åt. Då fick jag plötsligt syn på en välbekant 
gestalt, som närmade sig landgången.

Det var Prokuristen Hjelm. Han kom sanner
ligen för att säga adjö till mig. Jag stod och såg, 
hur hans högväxta, något magra gestalt trängde 
sig fram genom myllret av folk. En varm tack- 
samhetskänsla fyllde mitt inre. Varför var den 
mannen så snäll mot mig?

— Jag kunde intelåta er resa utan att säga far
väl till er, ropade han leende.

— Vad ni är snäll emot mig, sade jag varmt.
— Kom för all del tillbaka, om ni inte skulle 

få det bra därute, sade han plötsligt. — Lova mig 
det, Hedvig.

Jag skakade på huvudet.
— Varför skulle jag komma tillbaka? frågade 

jag-
— För att här finns någon, som alltid skall 

längta efter er och önska er hit igen, sade han all
varligt och såg mig in i ögonen.

Jag kände, att jag rodnade.
— Lova mig nu, att ni skriver till mig, sade 

han sakta.
Jag nickade.
— Det är sant, här är ett brev från er farbror.
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Han hälsade så mycket. Och han bad er vara rädd 
om brevet, tilläde han, när han såg mig likgiltigt 
stoppa det i min kappficka. — Och han lät också 
hälsa, att ni inte skulle tacka honom. Jag tror, att 
han inte törs erkänna sitt goda hjärta inför sin 
hustru.

Jag kastade en blick på brevet. Adressen på 
kuvertet var maskinskriven.

— Det är väl pengar, sade jag liknöjt. — Det 
är mycket snällt, men det är ju också lätt för en 
rik människa att köpa sig ett gott samvete. Det 
finns situationer, där ett litet vänligt ord inte kan 
uppvägas av tusen sedlar, sade jag bittert.

Nu måste alla, som ej skulle resa, gå i land, och 
Hartvig Hjelm följde med strömmen. Men så 
länge jag kunde se honom, stod han kvar på kajen, 
log mot mig med sitt goda leende och svängde sin 
hatt.

När jag ej längre kunde urskilja kajen och män
niskorna, gick jag under däck för att leta rätt på 
min hytt. Jag skulle dela den med två andra da
mer. Lyckligtvis hade de ännu inte kommit, när 
jag trädde in.

På det lilla bordet stod en stor kartong, och där 
bredvid låg en bukett rosor. På ett vidfäst kort 
stod mitt namn.

Båda gåvorna voro från herr Hjelm. Asken 
var fylld med den raraste konfekt. Också det hade 
han tänkt på. överst på det brokiga silkespap-
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pcret låg ett kort med några skrivna ord på — 
jag skulle inte glömma honom utan ha i minne, att 
jag lovat skicka honom ett brev då och då.

Jag gömde ansiktet i mina händer och kastade 
mig ned på den smala soffan, som skulle bli min 
liggplats under natten. Sakta och stilla började 
mina tårar droppa, medan ångaren gled förbi alla 
öarna och ut genom den långsträckta fjorden.

*

Om min resa är inte mycket att berätta. Vi tre 
damer i hytten ledo sjösjukans kval nästan hela 
tiden. Först hade vi snötjocka och blåst, sedan 
dimma och till slut stark storm. Det var en kall 
dag, då vi äntligen kommo fram, och efter att ha 
genomgått alla formaliteter med pass och tull och 
mycket annat, fick jag med någon möda tag i en 
vagn och åkte till det lilla hotell, som jag hade fått 
adressen på och där man var förberedd på min 
ankomst.

Jag gjorde grundlig toalett och klädde om mig, 
och så åt jagen god måltid, som smakade förträff
ligt efter den långa resan, då jag aldrig känt någon 
verklig matlust. Jag tog åter en vagn och åkte ut 
till den stadsdel, där Gerhard bodde. Jag var inte 
litet förväntansfull, där jag satt i min vagn. Bara 
han inte genast medsamma ville ge tillkänna, att 
han tyckte det var dumt, att jag rest ut. .. Av 
hans fåtaliga brev hade jag måst draga den slut-
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satsen, att hans ekonomiska ställning alls inte för
bättrats. Tvärtom! Han skrev jämt och samt 
om hur svårt det var att få ihop det nödvändiga 
och om hur dyrt allting var.

Men jag kom ju nu med en rätt duktig reskassa. 
Litet hade jag ärvt, och litet hade jag kunnat 
spara från mina båda anställningar, och för resten 
hade farbror Henrik varit så liberal, att han 
skickat mig femhundra kronor i kuvertet, som 
Hjelm haft med sig ombord på båten. Det måste 
väl ändå muntra upp Gerhard en smula . . . Usch 
i alla fall, att jag skulle vara tvungen att gå med 
sådana tankar, nu när återseendet var så nära före
stående!

Nu höll kusken in hästen, och vagnen stannade. 
Jag klättrade uppför en massa trappor. Jag hade 
väntat, att Gerhard skulle bo i ett pensionat, men 
det tycktes, som om han hade en egen liten lägen
het, ty hans namnplåt fanns på en av dörrarna. 
Med klappande hjärta tryckte jag på ringlednings- 
knappen.

En ung flicka kom och öppnade.
— Är herr Frang hemma? frågade jag.
— Nej, svarade hon leende. — Min man bru

kar aldrig komma hem förrän klockan halv åtta.
Min man — sade hon. Det började gå runt för 

mig, och jag betogs av en sådan känsla av svindel, 
att jag måste taga stöd mot dörrposten.
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— Mår ni illa? Kära ni, kom in? Ni känner 

kanske Gerhard?
Jag mumlade någonting om den besvärliga sjö

resan och de många trapporna och steg in, för det 
det här måste jag dock närmare ta reda på.

— Ja, jag känner Gerhard Frang mycket väl, 
sade jag, sedan jag något så när hämtat mig. — 
Men jag visste inte han var gift, fick jag fram 
med någon möda, fastän jag smålog även jag.

— Vi har minsann redan varit gifta i mer än 
ett halvår, svarade hon stolt.

Ett halvår! . . . Jag såg närmare på henne. Hon 
var söt. En mild och ljus och vänlig liten ameri
kanska.

— Ni är väl från Norge? frågade hon.
Jag nickade.
— Tänk, Gerhard bryr sig så litet om sina 

landsmän, återtog hon, han längtar inte alls hem. 
Han har blivit en riktig fullblodsamerikan.

Jag log och reste på mig. Jag stod inte ut med 
att råka honom just nu och låta denna lilla ove
tande människa bli vittne till vår uppgörelse. Den 
lilla stackaren, hon hade helt säkert ingen skuld i 
bedrägeriet.

Jag skrev upp mitt namn och min adress och 
bad henne hälsa honom — kanske hade han lust att 
söka upp mig på mitt hotell . . . Så gick jag.

Jag måste sätta mig ned i trappan, ty nu snur
rade åter allting runt för mina ögon.
8 — Som fruns hjälpreda
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Där hade vi alltså orsaken till Gerhards tystnad, 

den egendomligt tvungna och reserverade tonen i 
hans sällsynta brev. Det var därför han inte ville 
ha mig hit. Han hade ej förmått uppbringa så pass 
mycket mod, att han kunde säga mig sanningen 
rent ut. Han hade alltid varit en svag natur, det 
visste jag, men sä eländigt feg — det hade jag 
aldrig anat.

Jag måste gå för att inte väcka uppmärksamhet 
i trappuppgången. Nu var jag alldeles ensam i 
världen. Ack, mamma, mamma . . .

Sorge, aber nickt sw viel.
Es geht dock wie Gott es haben will —

viskade jag plötsligt för mig själv. Var det min 
mor, som hade talat till mig? Jag såg framför mig 
de välbekanta orden, skrivna med mammas pryd
liga och fina handstil.

Vad skulle jag nu ta mig till i denna nya och 
främmande värld? Jag kunde väl för resten skaffa 
mig något arbete här lika väl som hemma i Norge? 
Jag fick tag i en vagn, åkte tillbaka till mitt 
hotell och gick genast och lade mig. Jag var så 
dödstrött, att jag knappt orkade öppna min kof
fert. Detta var min första dag i det nya, för mig 
okända landet.



ELFTE KAPITLET

Jag väntade i stor spänning på Gerhard, vågade 
knappt lämna hotellet av fruktan för att inte vara 
hemma, när han kom. Men han aktade sig allt för 
att komma. Feg som han var tordes han väl inte 
träffa mig. Allteftersom dagarna gingo, kom jag 
till den uppfattningen, att vi båda egentligen inte 
hade någonting mera att säga varandra. Åtmin
stone jag för min del hade ingenting mera att säga 
honom, men han borde väl dock ha uppsökt mig 
och givit mig en förklaring.

Så småningom sänkte det sig ett visst lugn över 
mig. Jag kände, att det skulle bli mig till hjälp, 
om jag finge börja arbeta på nytt. Jag begav mig 
därför till en förmedlingsbyrå för att höra' mig för 
efter någon plats. Där frågade de mig genast efter 
mitt speciella fack. I Amerika såg det ut, som om 
det inte lönade sig att gå ut på spaning efter en 
plats i allmänhet. Man måste vara antingen sjuk
sköterska, kokerska eller kammarjungfru, husa 
eller barnflicka, och man hade utsikt att kunna få 
ganska bra lön, om man ägde den nödiga utbild
ningen till någon av dessa befattningar. Jag för
stod snart, att jag hade bort vara fräck och genast
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svara, att jag satt inne med den begärda utbild
ningen, men jag var ju ännu så ny och oerfaren.

Om jag sökt upp den norska kolonien och för
sökt få en plats genom landsmän, hade det kanske 
mycket snart lyckats mig, men jag ville nelst 
skaffa mig en inblick i amerikanska förhållanden 
och amerikanska hem och lära mig någonting nytt.

Det drog därför om nästan två hela månader, 
innan jag fick någonting att göra, och det var tack 
vare hotellvärdinnan, som jag fick min nya plats. 
Jag skulle sköta om en liten sjuk gosse i ett ganska 
förmöget hem, uteslutande vara i hans närhet och 
sysselsätta mig med honom.

Här fick jag det till sist ganska bra. Gossen 
var nio år gammal, snäll och väluppfostrad. Han 
var krympling, den lille stackaren. Han hade haft 
engelska sjukan, och det ena benet, som var star
kast angripet, ville liksom inte växa mer. Vi 
blevo mycket goda vänner, och jag tror nog, att 
han höll av mig.

Min nya matmor var en stillsam och älskvärd 
dam, mycket upptagen med välgörenhetsarbete. 
När hon såg, att Jimmy slöt sig till mig, överläm
nade hon hela hans skötsel och omvårdnad åt mig, 
och jag vågar nog påstå, att jag inte svek hennes 
förtroende.

Herrn i huset, herr Milton, var en strängt upp
tagen affärsman, som djupt sörjde över sin lille 
sons sjukdom. Jimmy var mycket förtjust i sin



117

far, och hans lilla bleka ansikte fick ett märkvär- 
digt glädjeskimmer över sig, när den store, starke 
mannen strök honom över håret. Det fanns också 
en sextonårig dotter, som läste på studentexamen, 
och en tjuguårig son. som var ute på resor och 
som jag aldrig såg.

Vis av mina erfarenheter i det Willnerska huset 
höll jag mig alldeles från de övriga tjänarna. Jag 
var artig och vänlig mot dem, men jag inledde 
aldrig samtal med dem.

Jag lärde känna den stora staden ganska väl, 
medan jag bodde i den, ty varenda dag efter 
lunchen åkte Jimmy och jag ut på en lång tur, 
som varade över en timme. Vi pratade med var 
andra om allt det vi sågo, och Jimmy berättade för 
mig allt det han visste om hus, torg, parker och 
offentliga byggnader.

Men när våren kom, blev den lille snälle Jimmy 
sämre, han avtynade synbart, och i april dog han. 
Jag vårdade honom trofast in i det sista, och mot 
slutet satt jag vid hans sjukbädd både natt och 
dag. Hans föräldrar voro mycket tacksamma för 
min omvårdnad, men jag måste nu i alla fall lämna 
platsen, därför att jag ej längre behövdes, nu när 
lille Jim inte fanns kvar. Fru Milton skrev ut ett 
utmärkt betyg åt mig, och båda föräldrarna 
skänkte mig en vacker guldkedja med en medal
jong, som Jimmys porträtt satt uti.

Och så kastades jag återigen ut i livets virvel.



Denna gång var det inte svårt för mig att få en 
plats, tack vare det utmärkta betyg, som fru Mil
ton givit mig.

Jag bestämde mig för att ta anställning som 
nurse för två små flickor i ett rikt hus. Vi voro 
inalles tio tjänare. Men redan den första dagen 
sade fru Russel till mig, att det egentligen var 
mycket dumt av henne, att hon engagerat mig. 
Jag kunde ju inte lära barnen franska, ty mitt ut
tal var alldeles omöjligt, och »skandinaviska» — 
tack, det ville hon på det bestämdaste undanbed ja 
sig, ty det hade de ingen användning för.

Jag var glad att det inte var jag, som var kam
marjungfru och som sådan tvungen att mycket 
vara i fruns närhet, ty hon hade ett förfärligt 
lynne. En gång kastade hon en känga i huvudet 
på miss Mary, och en annan gång, då hon hade 
fått på sig en klänning som hon inte tyckte om, 
slet hon den bokstavligen av sig bit för bit, trasa 
efter trasa, så ond och obehärskad var hon.

De båda små flickorna kunde vara riktigt rara, i 
synnerhet när vi tre voro ensamma. Kommo de 
under sin hysteriska mors inflytande, så märktes 
det genast. De blevo konstiga och egensinniga 
och började genast att träta och slåss med var
andra. Dylika uppträden slutade för det mesta på 
så sätt, att fru Russell höll sig för öronen och 
skrek allra värst, och då måste miss Lind in för 
att hämta barnen och söka lugna dem. Lyckligt-
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vis har jag inte sett många så orimliga och oför
ståndiga mödrar.

När vi på sommaren reste ned till havskusten, 
träffade fru Russel där en av sina bekanta, som 
medförde en fransk guvernant den hon gärna ville 
bli kvitt.

Min matmor råkade genast i eld och lågor för 
den franska konversation, hon på detta sätt skulle 
kunna förvärva sig, och sade upp mig åtta dar 
innan hon ville att jag skulle flytta. Jag kan inte 
säga, att jag blev ledsen över uppsägningen, för 
jag hade inte lärt mig tycka om någon enda med
lem av familjen.

Nu råkade jag ut för otur och bytte om den ena 
platsen efter den andra. Allra först var jag hos 
en kvinnlig tandläkare. För henne var jag för 
långsam och trög i vändningarna. Jag trodde att 
en tandläkare först och främst måste ha all
ting ytterst rent och propert omkring sig. Men 
denna fröken tyckte, att det viktigaste var, att 
allting gick undan med stor fart, och sedan jag 
tjänstgjort hos henne i tre dar, sade hon upp mig.

Så kom jag till ett hem, där herrn i huset var 
så obehaglig, att jag gick min väg efter att ha 
arbetat där i fem dagar. Jag kunde inte säga frun 
orsaken, jag sade bara att jag inte trivdes. Och 
av den anledningen fick jag hålla till godo med ett 
längre föredrag om vår tids ungdom, som är totalt 
renons på allt vad tålamod och ihållighet heter,
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Därefter kom jag till en finare teservering, mer. 
här vållade språket mig hinder. Fastän jag nu
mera både förstod och talade bra engelska, kunde 
det naturligtvis inte gå så ledigt, som om jag varit 
infödd, och när jag en gång råkade slå omkull en 
kopp te, så koppen gick sönder, tog man det miss
ödet som förevändning och avskedade mig på 
fläcken.

Lyckligtvis hade jag blivit så god vän med den 
hotellvärdinna, som jag tog in hos, när jag an
lände till Newyork, att jag kunde vara säker på att 
alltid bli väl mottagen av henne. När jag nu åter 
stod utan arbete och hon var i stort -behov av en 
hjälpreda i huset, frågade hon mig, om jag inte 
lika gärna kunde stanna hos henne. Jag svarade 
henne medsamma, att uppassning och servering 
hade jag föga lust för, men med andra sysslor 
kunde jag gärna hjälpa henne, tills hon fick någon 
annan kraft. Själv ämnade jag söka mig en ny 
plats som barnjungfru. Jag är glad att jag gav 
henne det bestämda beskedet, för på den grund 
kunde vi ånyo skiljas som de bästa vänner, och jag 
hade allt fortfarande ett ställe, där jag när som 
helst var välkommen.

Jag hjälpte henne nu med arbetet i hotellet. 
Iförd vitt förkläde och mössa städade jag och 
gjorde i ordning i resanderummen och passade upp 
på deras tillfälliga invånare. Något trevligt arbete 
var det inte. I synnerhet bjöd det mig emot att
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passa på herrarna. Ofta ringde de på mig och be
gärde sitt morgonkaffe, medan de ännu lågo i 
sängen. Många voro otrevliga och närgångna, och 
somliga togo alls ingen notis om mig, utan läto 
mig komma in, sedan de ringt, även om de hade 
aldrig så litet på sig. Det var precis som om de 
inte behövde visa mig den ringaste hänsyn, där- 
för att jag »bara» var en avlönad tjänsteflicka.

Det hotellet hade jag uppgivit som min adress 
åt herr Hjelm hemma i Norge. Själv hade jag 
skrivit och fått svar. Men så annorlunda allting 
blir, när man befinner sig på avstånd från var
andra! Det bar mig så emot att skriva någonting 
om min besvikelse i samband med Gerhard, men i 
sitt sista brev hade han frågat mig — och särskilt 
strukit under orden — om allting var som jag 
hoppats finna det. Det kostade på mig att svara 
uppriktigt på den saken, men jag måste ju göra 
det, ty han var numera den ende vän, som jag hade 
kvar i mitt hemland.

Till en början föll det sig mycket svårt för mig 
att behöva ta emot drickspengar. De första gång
erna kände jag, att jag blev blodröd i ansiktet, när 
jag stammade fram mitt tack. Men jag övervann 
min motvilja genom att tänka på, hur gränslöst 
förvånade hotellgästerna skulle ha blivit, om de 
fått bevittna, att deras välmenta kontanta gåvor 
avvisades av en enkel våningsstäderska.

Det är ett egendomligt oroligt liv, som föres på
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ett stort hotell. En oavlåtlig in- och utflyttning av 
främmande människor, som man troligen aldrig 
mera får se i världen. Det är en dyster och hemlös 
tillvaro, som man med eller mot sin vilja tvingas 
till.

Arbeta och sträva måste jag från tidigt på mor
gonen till sent på kvällen. På det hela taget for
dras det ofantligt mycket arbete av en i Amerika, 
och det fordras ett gott arbete, annars får man 
minsann mycket snart respass. Orsaken till, att 
jag härdade ut, var att jag ständigt hoppades på en 
ny plats av det slag, som jag haft hos min lille 
döde Jimmy. När allt kommer omkring, är en så
dan plats den bästa för en människa, som saknar 
eget hem och måste fara och flacka omkring hos 
andra. Ty barn äro så omedelbara och impulsiva: 
de sluta sig fort till en, och man tror ofta, att ock
så de hysa en smula tillgivenhet för en. Och efter 
sådan känner man en mycket stark längtan, när 
man är en hemlös stackare, som jag den tiden var.

Äntligen såg det ut, som om min envisa otur var 
en övervunnen ståndpunkt. En ung flicka, som 
bodde i vårt hotell och sökte plats liksom jag, kom 
mycket nedslagen tillbaka efter ett fåfängt försök, 
som hon hade gjort hos en fru Washburn.

Denna dam bodde ensam med en tioårig dotter, 
reste mycket och sökte en guvernant och sällskaps
dam. Men ett oundgängligt villkor var, att denna 
skulle kunna språk. Den unga flickan, som bodde
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hos oss, fick inte platsen, eftersom hon ej kunde 
tala någonting annat än engelska. När jag hörde 
berättas om detta, bad jag om ett par timmars 
ledighet, klädde mig så omsorgsfullt som möjligt, 
fick fru Washburns adress och sökte upp henne i 
det hotell, där hon bodde. När hon hörde, att jag 
hade rest mycket och kunde franska och tyska, och 
när hon dessutom fick se fru Miltons utmärkta be
tyg, bestämde hon sig ögonblickligen för mig. Jag 
skulle komma til! henne så fort som möjligt, och 
min lön bestämdes till sjuttiofem kronor i måna
den.

Jag blev så förtjust, att jag totalt glömde bort 
att göra mig något närmare underrättad om frun 
och hennes förhållanden. Men tanken på, att jag 
nu fick slippa från min tråkiga plats som vånings- 
städerska på hotellet, gjorde mig så glad, att jag 
försummade en del eljes rätt nödvändiga försik
tighetsmått.

Min värdinna hade den vänligheten att genast 
låta mig flytta, och redan nästa förmiddag höll 
jag mitt intåg i min nya omgivning.

Fru Washburn blev mycket belåten över att jag 
kom så fort och ordade vitt och brett om hur 
gränslöst svårt det var att ägna sig åt barn, när 
ens nerver inte tilläto det. Jag trodde därför, att 
jag skulle få se ett oroligt, bråkigt och stojande 
barn, och jag blev helt förvånad över att finna, att 
min lilla elev, Alice, var en riktigt söt och still-
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sam liten flicka. Hon kom in helt sedesamt och 
hälsade på mig, frågade hur jag mådde och sade, 
att hon var glad åt att jag kommit för att stanna 
hos dem.

Fru Washburn själv var en vacker, mycket fyl
lig och fetlagd dam. Herr Washburn varken såg 
eller hörde jag talas om. Gud vet, om han någon
sin hade funnits till . . . Frun hade sitt egentliga 
hem på en gård ute på landet, där hon avskydde 
att bo, eftersom hon — som hon brukade uttrycka 
sig — hatade »lantbruk, jord, gödsel och smuts». 
Men där trivdes åter lilla Alice utmärkt, och hon 
tiggde och bad sin mor beständigt att de skulle 
resa ut till Rolandshill. Det var ju helt naturligt, 
att barnet längtade efter sitt hem ute på det friska 
landet och inte tyckte om att flytta från ställe till 
ställe. Sådant tilltalar sällan barn. De trivas bäst 
med lugna och ordnade förhållanden.

— Era plikter, min kära fröken Lind, sade fru 
Washburn, bestå i att ni ska hjälpa mig med min 
morgontoalett, helt och hållet ta er an min lilla 
Alice och vara så hygglig och snäll mot oss som 
möjligt.

— Ja visst! Och så ska jag väl undervisa 
Alice? frågade jag.

— Ja bevars, om ni orkar det, så vore det na
turligtvis utmärkt. Men ungen kan ju läsa och 
skriva, och lär ni nu henne språk, så kan det san
nerligen vara nog.
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När hon såg min förvånade min, återtog hon:
— Jag är nu av den åsikten, att man stoppar 

alltför mycken onödig lärdom in i ett litet barn
huvud. Lär dem någonting, som de få bruk för 
ute i livet och låt dem slippa det rysliga plugget 
med till exempel matematik och historia.

När jag fogligt invände, att för en viss grad av 
allmänbildning hade man dock alltid användning, 
avbröt hon mig med följande yttrande:

— Om till exempel jag fått lära mig i skolan 
några hygieniska regler för hur man skall kunna 
hålla sig ungdomlig och smärt, så hade jag haft 
mycket mera nytta av det än av alla regentlängder 
och årtal i historien, som jag nu för resten glömt 
bort för länge se’n. Och addera ihop mina utgif
ter kan jag utan både algebra och trigonometri.

Jag kom snart till insikt om, att fru Washburns 
hela tankeliv och intresse gick ut på, hur hon skulle 
bli smärt och spänstig. Det hade väl inte varit 
så svårt att nå därhän, om hon bara velat låta bli 
att snaska choklad, konfekt och bakelser så lång 
dagen var. Då och då kom det på henne ett ryck, 
då hon svalt sig under ett par dar, och då fingo 
både Alice och jag dela öde med henne.

Jag kan inte säga annat än att det småningom 
blev min fasa med denna morgontoalett, som jag 
skulle hjälpa henne med. Och hur invecklad den 
var, hade jag i min okunnighet föga aning om. 
När fru Washburn lade av sig sitt fiskbenspansar.
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visade det sig, att hon hade bra nog stor mage. 
Den såg man alls inte till, när hon var i stor toa
lett. Det blev nu mitt åliggande att sörja för att 
fru Washburns figur bibehöll sin »smärthet». Hon 
hade ett enkom för henne konstruerat snörliv, som 
sköt den besvärliga kroppsdelen uppåt, så att hon 
egentligen gick med sin mage på bröstet. Denna 
toaletthemlighet kunde hon omöjligen sköta om på 
egen hand, och jag tror, att hon ansåg bestyret 
med att klämma henne in i snörlivet som min vik
tigaste plikt. Till sin natur var hon rätt god
modig och snäll, men hon ville ha allting efter sitt 
eget huvud, och så länge Alice och jag ödmjukt 
fogade oss efter hennes vilja, gick allting utmärkt.

Men det fanns en person, som ägde oinskränkt 
makt över fru Washburn och som hon ögonblickli
gen rättade sig efter. Det var »onkel Jasper», med 
andra ord fru Washburns farbror. Vi sutto just 
en dag och åto lunch, då det kom ett telegam till 
frun. Hon bröt det, och all färg vek från hennes 
ansikte.

—■ Onkel Jasper telegraferar efter oss, Alice, 
sade hon.

— Var är han nu? frågade den lilla flickan. 
— I Berlin.
— Ska vi då resa dit? frågade Alice med en 

suck.
— Vi blir väl så illa tvungna. Det är min 

mycket rike farbror, miss Lind, sade fru Wash-
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burn. — Det är inte roligt att vara hos honom, 
helst när han är sjuk, men han är som sagt ko
lossalt rik . . .

— Och rysligt snål, tilläde Alice.
— Ja tyvärr, medgav hennés mor. — Han är 

rent av girig.
— Det händer ju med mänga förmögna perso

ner, försökte jag skyla över.
— Det är lika skamligt för det. Ofta tror, jag, 

att han telegraferar efter oss bara för att förtjäna 
på oss, medan vi bor hos honom. För vi måste ju 
betala för oss. Jag kan inte leva så tarvligt som 
onkel Jasper, och vi får inte heller förarga honom 
genom att ge ut för mycket pengar.

— Ska jag följa med? frågade jag skyggt.
—i Det är klart. Jag kan ingen tyska, och inte 

heller orkar jag ensam med alla förberedelser för 
resan. Usch, så olägligt det här kom!

Jag satte mig genast i gång för att ta reda på 
ångarnas turer och avgångstider, och jag fick 
hotellets portier att hjälpa mig med de besvär
ligaste åtgärderna. Redan samma eftermiddag 
kunde jag meddela min matmor, att vi kunde få 
tre första klassens hyttplatser på en av de stora 
ångare, som två dar senare skulle avgå till Ham
burg. Hon fann sig suckande i sitt grymma öde. 
och vi började det vidlyftiga och besvärliga ar
betet med att packa in allt det vi behövde för 
Europaresan.



TOLVTE KAPITLET

Det blev en förfärlig resa. Inte precis för atl 
vädret var så svårt, men fru Washburn blev sjuk, 
förklarade hon, bara hon säg havet, och hon låg 
och jämrade sig inne i sin hytt, så att både Alice 
och jag höllo på att bli rent förtvivlade.

En dag, då det var verklig sjögång och jag själv 
kände mig rätt dålig, måste jag i alla fall hela 
tiden sitta och byta om kalla omslag på fru Wash- 
burns panna. Hon påstod, att det skulle hjälpa. 
När ingen bättring förmärktes, bad hon att få tala 
med ångarens kapten.

Han kom, och min matmor begärde, att han 
ögonblickligen skulle styra in till närmaste hamn.

— Vi håller på att styra dit allt vad vi hinner, 
svarade kaptenen artigt, och snart blir det nog 
bättre väder. Men vi är ju tvungna att hålla vår 
bestämda riktning.

— Då kan ni lika gärna genast kasta mig över 
bord, för jag dör i alla fall, jämrade sig frun.

Kaptenen måtte nog ha tyckt, att fru Washburn 
var mycket dålig, för han skickade skeppsläkaren



129

ned till henne. Det var en lång och ståtlig ung 
man, som såg bra ut, och jag tror, att han var den 
bästa medicin, som fru Washburn någonsin kunnat 
få.

Det var riktigt märkvärdigt, hur hon kryade till 
sig, när hon tittat en liten stund på honom. Han 
gick för att hämta några droppar åt henne, och 
nu fick min fru bråttom, hur sjuk hon än var. 
Spegel och pudervippa kommo fram med blixtens 
hastighet. Den föga klädsamma grå strandkoftan 
byttes ut mot en himmelsblå silkeskimono, och hon 
bad genast, att jag skulle ta fram diamantringarna 
och pärlörhängena åt henne. Doktorn iakttog 
också med förundran den förändring, som så 
hastigt försiggått med den »dödssjuka» hyttpassa
geraren.

— Gå ni upp på däck och hämta litet frisk 
luft, fröken, sade han till mig, så ska jag sitta 
hos er fru så länge.

Med stor tacksamhet skyndade jag ut ur den 
kvava hytten och begav mig upp på däck. Det var 
en ren välgärning att få andas in den friska havs
brisen i långa drag i stället för den kvalmiga och 
av parfymdoft mättade luften nere i vår hytt.

Nästa förmiddag blev fru Washburn ånyo döds
sjuk, och det var ingen annan råd än att återigen 
skicka bud på doktorn. Men denna gång hade 
pudervippan fyllt sitt värv redan innan han kom.

Jag måste berätta om en liten episod, som hände
9 — Som fruns hjälpreda
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mig ombord och som visar, hur gränslöst dumma 
och högfärdiga människor kunna vara.

En fru, som reste tillsammans med sin dotter, 
talade till mig en dag, och både hon och dottern 
voro mycket vänliga mot mig. Under samtalets 
lopp sade hon »er lilla syster» om Alice, och jag 
rättade det inte — inte därför, att det ett ögon
blick var min avsikt att segla under falsk flagg, 
utan därför att jag sannerligen inte ansåg det 
mödan värt.

Vi sällskapade med varandra vid flera tillfällen 
och de bjödo mig att dricka te tillsammans med 
dem. Men en vacker dag, då jag leende gick emot 
dem, vände de mig plötsligt ryggen och låtsade 
efter den stunden, som om de inte kände mig. Jag 
förstod inte skälet och funderade mycket på vad 
sätt jag möjligen kunde ha sårat dem.

Men orsaken blev mig klar, när Alice senare 
berättade för mig, att de hade korsförhört henne 
angående mig och att de blivit övermåttan för
färade, när de förstodo, att jag var anställd i fru 
Washburns tjänst.

Den främmande frun hade förargat sig över 
vad hon kallade »svindel och bedrägeri» och berät
tade, att på passagerarlistan stod »Mrs Washburn 
med döttrar». Det var ju ett misstag, som jag 
omöjligen kunde rå för. Men att hon och hennes 
dotter hade förnedrat sig genom att samtala med 
en guvernant eller ett slags kammarjungfru, det
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var en sådan ohygglig händelse, att båda damerna 
under den återstående delen av resan nästan be
ständigt höllo sig nere i sin hytt.

Äntligen voro vi i Hamburg. Fru Washburn 
redde sig till att ta ett rörande avsked av sin dok
tor, som även han tycktes finna skilsmässan på
kostande. Dagen därpå skulle vi fortsätta till 
Berlin och onkel Jasper. Men vi kommo inte i 
väg den dagen — och inte heller den nästa, bara 
på grund av den förtjusande doktorn.

Paret åt både middag och supé på tu man hand, 
och Alice och jag fingo sköta oss själva bäst vi 
kunde. Vi vandrade omkring i den storslagna 
zoologiska trädgården, vi rodde på Alstern och 
gjorde kortare utfärder i omgivningarna för att se 
oss om, och vi voro ganska belåtna med varandras 
sällskap.

Äntligen voro vi installerade i vår järnvägs
kupé, men fru Washburn var så förströdd och satt 
och log för sig själv med ett drömmande uttryck 
under hela järnvägsresan, så att det var inte svårt 
att förstå, var hennes tankar voro.

Den första natten i Berlin togo vi in på ett 
hotell, men redan tidigt nästa morgon begåvo vi 
oss alla tre för att uppvakta onkel Jasper, som 
bodde i en präktig våning ute vid Kurfürsten
damm.

— Så där ohjälpligt snål kan han väl ändå inte
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vara, tankte jag för mig själv, medan vi gingv 
uppför de eleganta mattbelagda trapporna.

Men då visste jag ännu inte, att Jasper Bonce 
mot sin vilja hade måst överta våningen av en 
person, som var skyldig honom pengar. Det var 
enda sättet för honom att få sin fordran betäckt.

Onkel Jasper var en liten gråsprängd och torr 
man, som alltid gick omkring i ett slags nattrock, 
nätt och jämt sammanhållen av en snodd kring 
livet. Han knäppte aldrig igen nattrocken, fastän 
det var meningen och den var försedd med dubbla 
rader knappar. Fru Washburn påstod, att han inte 
nändes knäppa den, därför att han var rädd att 
nöta på knapphålen.

Mig tog han ytterst kyligt emot, och jag hörde 
mycket väl, att han mumlade någonting till min 
fru om att »belamra sig med onödigt påhäng». 
Jag blev röd av förargelse, men kunde till all 
lycka behärska mig, så att jag inte med så mycket 
som en stavelse snoppade av den obehaglige gub
ben. Men jag kom att kasta en blick på fru 
Washburn och såg då, att hon med intresserad min 
iakttog mig, full av undertryckt skratt.

Hushållet bestod för övrigt endast av herr 
Bonces sekreterare, herr Mark Bell. Det var en 
äldre man av onkel Jaspers egen typ, obehaglig, 
snarstucken och evigt missnöjd liksom sin arbets
givare. Ute i köket regerade den tyska jungfrun 
Bertha. Hon var någonting av det raskaste och
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dugligaste jag någonsin sett. Hon arbetade från 
morgon till kväll, sparade så mycket hon för
mådde, men lagade i alla fall en alldeles förträfflig 
mat. Hennes händer voro aldrig stilla. Var hon 
färdig med dagens arbete, så hittade hon i alla 
fall ständigt någonting, som hon kunde gnida och 
putsa. Månne de där händerna voro i vila ens om 
natten? Jag har svårt att tro det. Hon var den 
enda av oss, som förstod att sätta sig i respekt 
hos onkel Jasper.

Om inte fru Washburn och Alice varit så snälla 
och godlynta som de voro, tror jag aldrig, att jag 
hade härdat ut med att leva i det huset. Det var, 
som om onkel Jasper missunnade oss varenda mat
bit vi förde till munnen. Själv hade han den ova
nan att äta onaturligt fort; när han i ett huj var 
färdig, lade han gaffel och kniv ifrån sig och 
lutade sig tillbaka i stolen. Och då fick jag ett 
intryck av, att han höll kontroll över varenda mat
smula, som vi lade på våra tallrikar.

Den enda måltid, som beredde oss någon trev
nad, var eftermiddagsteet. Det drucko vi för oss 
själva inne i fru Washburns rum, och då doppade 
vi ganska rikligt av de goda kakor och bakelser, 
som finnas i Berlin.

Sedan Alice och jag hade haft vår enda lektion 
mellan tio och elva på förmiddagen, gingo vi alltid 
ut. Antingen begåvo vi oss til! Berlins präktiga
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zoologiska trädgård, Tiergarten, eller ock togo vi 
en spårvagn och åkte ut till Grunewald.

Jag lade märke till, att det kom många eleganta 
herrar, som bådo att få tala med herr Bonce. Sek
reteraren släppte alltid in dem till onkel Jasper i 
hans innersta rum. En gång, när han glömt att 
dra igen sin filtbeklädda inre dörr, hörde jag ett 
häftigt och högröstat samtal. Fru Washburn, som 
också var i rummet, ryckte på axlarna och sade:

— Karlar blir alltid så ivriga, när det gäller 
affärer.

Detta hennes yttrande gav mig den första 
vinken om vad för slags »affärer» onkel Jasper 
bedrev. Genom att lägga samman det jag hörde 
och såg, förstod jag snart, att han var ingenting 
mer och ingenting mindre än en simpel procentare. 
Men varför vi skulle bo hos honom övergick min 
fattningsförmåga. Den förevändning, han be
tjänat sig av för att locka fru Washburn till Ber
lin, nämligen att han var sjuk, var rena osan
ningen. Han var så frisk och kry som en gammal 
vresig girigbuk kan vara, som inte unnar sig att 
äta ett ordentligt mål mat.

En dag, när Bertha var ute för att handla, 
ringde det på tamburklockan. Där utanför stod en 
blek ung man. När jag öppnade, steg han hastigt 
in. Jag vek ofrivilligt tillbaka, och jag måste be
känna, att jag blev riktigt skrämd.
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— Fröken, sade han bönfallande, be för mig 
hos er far! Jag kan inte betala hans ockerräntor.

— Jag är gud ske lov inte hans dotter. Jag är 
inte på minsta vis släkt med herr Bonce, svarade 
jag. — Om jag ägde något inflytande över den 
gamle hårdhjärtade mannen, så kan ni tro, att jag 
skulle begagna mig av det.

Han såg förtvivlad på mig och vandrade med 
tunga steg in genom den på glänt öppnade gröna 
filtdörren.



TRETTONDE KAPITLET

Fru Washburn var, som jag redan nämnt, en 
snäll och godmodig natur. Under den första tiden 
jag var hos henne, grep jag alltid med nervös iver 
tag i någonting, vad som helst, när jag hörde 
henne komma. Jag trodde, att hon lika litet som 
fru Russel kunde tåla att se mig sittande »med 
armarna i kors». En eftermiddag, när det reg
nade, så att Alice och jag inte kunde gå ut och 
promenera, hade jag slagit mig ned i en bekväm 
länstol med en engelsk tidskrift. Stolen var så 
djup, att jag inte hann krångla mig upp, förrän 
hon stod rakt framför mig.

— Förlåt, stammade jag.
—• Förlåt? upprepade hon förvånad. —Vad ska 

jag förlåta?
— Att jag sitter så här och läser i stället för 

att göra någon nytta, sade jag skamset.
— Men kära fröken Lind, sitt kvar för all del! 

Jag är väl inget odjur heller. Ni har väl också 
rättighet till en lugn stund, skulle jag tro. Läs 
ni så mycket ni vill.

Fruarna skulle bara veta, hur gott ett sådant
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där vänligt och förstående ord gör. Med vilken 
helt annan kraft börjar man inte på nytt igen efter 
en liten stunds efterlängtad vila! Man borde alltid 
laga så, att tjänarna så väl som herrskapet finge 
lov att vila ut sig i en god stol med en kopp kaffe, 
en bok eller dagens tidning, när middagens arbete 
är undanstökat. Ofta måste man nästan omedel
bart efter middagsdisken börja på med bestyren 
till kvällsvarden, och sådant skänker varken ar- 
betslust eller gott humör.

Likaså borde fruarna, som sitta i sina varma, 
ofta blomsterfyllda rum, tänka på att dela med sig 
lite av sitt överflöd åt tjänsteflickan. En vacker 
blomma i ett glas pryder och livar upp kanske 
ännu mera i ett kök än den förmår göra inne i ett 
rum, där det redan förut finns all önskvärd lyx 
och komfort.

En kväll, när Alice hade gått och lagt sig och 
jag satt inne i fruns sovrum och sydde på en 
blus, som hon skulle ha på sig, hörde jag genom 
dörren, som stod på glänt, att fru Washburn och 
onkel Jasper kommo in i fruns toalettrum.

— Här ser du det, onkel, sade fru Washburn. 
— Tror du någon människa i världen skulle kom
ina på den idén, att det finns dubbla bottnar i det 
här skrinet?

— Sch, Annie, skrik då inte så förfärligt! Ånej, 
det är minsann ingenting att lita på. En nyfiken 
och misstänksam tullsnok begriper ögonblickligen,
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att någonting är åtgjort det bär skrinet. Både 
väggarna och bottnen är alldeles för tjocka.

Jag blev sittande orörlig utan att ge min när
het tillkänna. Jag lyssnade som förut. Nu såg det 
ut, som om jag omsider skulle kunna få reda på 
någonting om onkel Jasper och allt hans underliga 
hemlighetsmakeri.

— Nej, jag håller på mitt första förslag, att vi 
skickar i väg de båda flickungarna, fortfor han 
med sin sträva och spruckna röst. — Ingen kän
ner den här fröken Lind, och hon kan ta Alice 
med sig. De kan bo på Rolandshill, tills du kom
mer efter. Det blir dessutom billigare för dig att 
de bo på landet än i den här dyra stan.

— Nej, onkel, du har ingen blick för de stora 
svårigheterna. Hur ämnar du lägga ner smyc
kena, utan att fröken Lind får veta det?

— Vi packar själva hennes koffert — packar 
om den, begriper du. Låtsar som om den ska fors
las till stationen, men så tar vi i stället helt lugnt 
in den till mig och ordnar det hela. Ingen tullsnok 
tror, att en så’n där liten luggsliten tös har med 
sig några dyrbarheter i sitt resgods. Men far hon 
i sällskap med dig, så blir hennes tillhörigheter 
undersökta på helt annat sätt.

— Ja, för mig är det hopplöst att försöka att 
smuggla. De känna mig alltför väl efter det sista 
misslyckade försöket. Jag har för resten alls ingen 
lust att skicka från mig de båda flickungarna. Det
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kunde visserligen på sitt sätt kännas rätt skönt att 
bli dem kvitt, men — nej, tänk, om man skulle 
komma smyckena på spåren! Onkel Jasper, då är 
min plan med skeppsläkaren bra mycket bättre.

— Den är komplett oduglig, ska jag säga dig, 
snäste onkel Jasper. — Ni kvinnfolk tror alltid, 
att för att en man har visat er en smula uppmärk
samhet, så kan man genast linda honom om fing
ret. Du får lov att komma i håg, Annie, att du 
är ingen ungmö längre, som tjusar till karlarna, 
så att de blir från vettet och glömmer allt. Du har 
blivit alldeles för tjock och bastant, kära vän, re
tades den förarglige gamle gubben.

— Nå, du får gärna för mig ordna med saken 
precis som du tycker, sade fru Washburn, och jag 
hörde på rösten, att hon var ond. — Men inte äm
nar jag släppa i väg de båda flickorna på en sådan 
riskabel expedition. Du vill ju inte ens skicka ut 
Bell i det uppdraget.

— Nej, tacka för det! Tänk bara så dyrt det 
skulle bli med resan! Och dessutom Bell! Därborta 
på andra sidan ha de ju reda på, att han är i min 
tjänst. Men kanske du ändå kunde inviga den här 
miss Lind du har med dig och lova henne en du- 
sör, vi kunde ju sträcka oss til! exempelvis tjugu
fem dollars . ..

— För att hon skulle smuggla in smycken, som 
du förtjänar minst 20,000 dollars på! Du är verk
ligen gentil, onkel Jasper — ser inte på vad du
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kostar på dig! Men någonting sådant skulle hon 
aldrig vilja gå med på. Nej, vi tar väl och packar 
ner några smycken i hennes koffert utan att hon 
vet av det, när vi själva är med och hjälper henne. 
Annars får du ta emot mitt anbud i fråga om 
doktorn. Jag ska förmå honom att ta med sig 
skrinet och gömma det så väl, att inte en tullsnok, 
han må ha aldrig så fin näsa, hittar det. Det blir 
alltså min sak. Men vinsten delar vi lika mot 
lika, eljes rör jag inte så mycket som ett finger 
för att hjälpa dig.

Fru Washburn visade nu inte ett spår av den öd
mjuka undfallenhet, som hennes ton eljes brukade 
röja, när hon talade med onkel Jasper, Ljudlöst 
gled jag på den mjuka mattan bort emot portie
ren, som hängde framför dörren till badrummet. 
Inte för allt i världen vågade jag låta dem upp
täcka mig.

Jaså, onkel Jasper ville skicka mig till Amerika 
med min »ompackade» koffert full med smycken, 
som skulle smugglas in i landet. . . Jag hade hört, 
att smycken, avsedda för att införas i Amerika, 
voro belagda med mycket hög tull. Han ämnade 
naturligtvis sälja dem där och stoppa en ansenlig 
vinst i sin smutsiga ficka. Jag var mycket tack
sam för att jag genom en lycklig slump fått åhöra 
samtalet. Det gladde mig att fru Washburns käns
lor för mig voro starkare än hennes begär att göra 
sigen god förtjänst. Hon ville i alla fall inte ut-
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sätta mig för risken att bli anhållen som en simpel 
smugglerska. Väl att jag var varnad! Nu skulle 
jag nog själv vara på min vakt.

Jag låtsade, som om jag kom in i badrummet 
från den dörr, som ledde in i Alices rum, och bör
jade med kanske litet onödigt buller tappa vatten 
i karet. Strax hade jag fru Washburn över mig.

— Är det miss Lind? Jag trodde, att ni hade 
gått och lagt er?

— Jag tänker just göra det, jag ville bara ha 
liter varmt vatten. För resten har jag glömt att 
städa undan efter mig inne i ert rum. Jag satt där 
och sydde, innan vi åt kvällsvard, ljög jag helt 
lugnt.

— Gå ni bara till sängs i lugn och ro. Jag ska 
lägga undan sysakerna. God natt och sov gott, 
sade hon vänligt.

God natt och sov gott! Det var just inte tro
ligt, att jag skulle komma att sova så vidare gott 
efter det jag nu fått reda på.

Jag låg länge i mörkret och grubblade på min 
ställning. Jag ville ogärna flytta från fru Wash
burn. Hon var snäll, och jag trivdes bra hos hen
ne. Jag fick väl se tiden an och vara på min vakt, 
så att man inte drog fördel av min godtrogenhet 
och narrade mig in i ohederliga affärer.

Resultatet av det förmodligen fortsatta samta
let fick jag veta ett par dar senare, då fru Wash-
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burn rodnande meddelade mig, att hon tänkte sig 
ut på en liten resa till Hamburg.

— »Stella», den båten vi kom med, ligger där 
nu, och jag måste dit och hälsa på min käre liv
medikus, sade hon med ett tillgjort skratt.

Hon lyckades verkligen driva upp en rodnad på 
sina kinder, när hon berättade detta för mig. Eller 
rodnade hon kanske därför att hon skämdes?

Hon reste och stannade borta nästan en hel 
vecka. Det var inga trevliga dagar. Jag hade verk
ligen blivit så uppskrämd och rädd för den elake 
gamle gubben, att jag knappt tordes sova om nät
terna. Därtill kom, att matransonerna hade blivit 
så knappa, nu när fru Washburn var borta, att 
Alice och jag mången gång gingo hungriga til! 
sängs. Den stackars Bertha gjorde vad hon kunde 
för att skaffa oss mera att äta, men herr Bonce 
kom underfund med det och hotade att köra henne 
på porten.

En dag, när jag kände mig mer än vanligt hung
rig, tog jag beslutsamt Alice med mig och gick 
in på en stor och trevlig restaurang alldeles i när
heten av det hus, där vi bodde. Vem kan beskriva 
vår förvåning, när vi, just som vi kommo in, fingo 
syn på sekreteraren herr Mark Bell, där han satt 
framför ett bord, uppdukat med de läckraste rät
ter.

— Låtsa som om du inte ser honom, Alice, vis
kade jag hastigt till henne.
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Vi vände båda två huvudet åt motsatt håll och 
gingo långt in i den stora salen. Vi åto oss riktigt 
skönt mätta på gåsstek med surkål och bådo om 
att få en portion inlagd i ett papperspaket, som 
vi togo med oss hem till Bertha.

Det var med en stark känsla av det komiska i 
saken, som vi senare satte oss ned vid kvällsbordet 
och slevade i oss den vattenhaltiga och smaklösa 
soppan. Här sutto tre stycken av oss redan på 
förhand mätta och belåtna, men den ende, som 
hade en tom mage, var den rike onkel Jasper. Det 
växlades naturligtvis aldrig ett ord mellan sekre
teraren och mig om vårt tillfälliga möte på restau
ranglokalen, men det var liksom om jag från och 
med den dagen tyckte något bättre om herr Mark 
Bell.

Jag funderade starkt på, huruvida det inte var 
min plikt att varna den hygglige och älskvärde 
doktorn. Jag borde naturligtvis ha gjort det, men 
mina föregående erfarenheter hade lärt mig, att 
jag först och främst måste tänka på mig själv. 
För mig var det onekligen bekvämast att låta dok
torn segla sin väg med det dubbelbottnade smycke
skrinet, och det angick ju inte mig, om det lycka
des honom att smuggla in smyckena mitt för näsan 
på de amerikanska tulltjänstemännen.

Men detta kom mig att se på fru Washburn med 
andra ögon. Var månne det hela planlagt från 
början? Var det med tanken på en blivande
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smuggling, som hon lät doktorn kurtisera sig? Jag 
hade i alla händelser låtit narra mig och trodde 
verkligen, att hon hade blivit betagen i honom. 
Men listigt uttänkt var det i så fall, ty en skepps- 
läkare, som oupphörligt reser fram och åter, blir 
givetvis inte så noggrant undersökt i tullen som de 
övriga passagerarna.

— Jag fick doktorn att ta med sig ett litet 
paket för min räkning, sade hon i lätt ton till 
mig, när hon kommit tillbaka från Hamburg och 
satt och berättade om sin resa.

Jag såg skarpt på henne och lyckades verkligen 
få henne att förvirrad slå ner ögonen.



FJORTONDE KAPITLET

Berlin hemsöktes vid denna tid mycket av de så 
kallade valutahyenorna. Det var folk, mycket ofta 
kvinnor, som förtjänat enorma summor på kriget 
och nu kom till Berlin med hela bingar med sedlar 
för att draga nytta av den låga markkursen.

Gick man på gatan, så surrade alla möjliga 
tungomål kring öronen på en. Mycket ofta hörde 
jag folk tala norska. Fastän jag hade en känsla 
av, att alla band voro avskurna mellan mig och 
mitt fosterland, klappade mitt hjärta i alla fall 
hastigare, när jag hörde mitt eget modersmål ta
las. En dag följde jag efter två norsktalande da
mer en lång bit på gatan för att få höra mera. Och 
jag hoppades — men förgäves — att någonting 
skulle hända, så att jag kunde få tillfälle att språka 
lite med dem.

Men ingenting hände, och damerna voro till 
den grad eleganta, att jag inte tordes tilltala dem. 
Det var för resten rätt egendomligt. Det behövdes 
inte mer än att jag hörde språket talas på en 
främmande gata, för att hemlängtan skulle vakna 
upp inom mig. Jag tänkte på den friska gröna 
10 — Som fruns hjälpreda
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granskogen och den salta iblå havsfjorden och drog 
mig till minnes, hur vi hade legat och seglat med 
den vita båten utanför den lilla Sörlandsstad, där 
jag växte upp. . .

Jag måste riktigt ta mig själv i upptuktelse. 
Vad var det jag längtade efter? Vem tänkte väl 
på mig? Komme jag åter till min födelsestad, 
skulle de säkert genast viska sinsemellan: Vem av 
oss blir nu tvungen att be henne bo hos oss? Och 
så skulle de nog bli rädda för att jag skulle slå 
mig ned på allvar hos dem. Ånej, en sådan fat
tig flyttfågel som jag fick nog lyfta vingen och 
flyga vidare.

Men det är så underligt med våren, den väcker 
alltid så sällsamma känslor inom en, och följden 
av min hastigt påkomna hemlängtan blev, att jag 
fick fru Washburn att följa mig bort till kafé 
Romania, mitt framför kejsar Wilhelms minnes
kyrka, där jag visste, att man prenumererade på 
norska tidningar. Längre fram blev jag modi
gare och gick dit alldeles ensam.

En dag, när jag satt på kaféet och läste i de 
norska tidningarna, fick jag bland förlovnings- 
annonserna se, att herr H. Hjelm ingått förlov
ning med fröken Gerda Bergman. Jag lät tid
ningen sjunka och stirrade rätt ut framför mig. 
Han var väl den siste vän, som jag hade haft 
hemma i Norge .. . Och nu, sedan han förlovat 
sig, brydde han sig nog inte om att vidare säll-
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skapa med mig, om jag reste hem. Nej, tänkte 
jag bittert, jag stannar härute . . . Ingen frågar 
efter mig. Ingen saknar mig.

— Du kan väl be henne om tidningen, hon 
läser ju ändå inte i den, hörde jag plötsligt en 
röst säga.

Jag vred på huvudet. Det var de båda damerna, 
som jag hade gått efter på gatan härom dagen. 
Det var tydligen mig och min tidning de mente.

— Var så god, sade jag och räckte fram tid
ningen åt den ena av damerna.

— Nej för all del, inte ska vi ta tidningen från 
er, sade den äldre, den minst utstyrda, artigt.

— Herre Gud, Bentsen, du kan väl ta tid
ningen, när damen erbjuder den, ljöd det otåligt 
från den yngre, alltför elegant klädda damen. — 
Jag är ju så gräsligt spänd på att få veta, hur 
det går med Willner. Jag kan just undra, om 
han blir dömd.

— Willner? utbrast jag. — Skeppsredar Will
ner?

— Jo jo men! Känner ni honom? Maken till 
skojare och bedragare får man nog leta efter, eller 
vad tror ni? Ni har väl följt med rättegången?

— Nej, jag vet inte vad det är frågan om, men 
jag ville bra gärna ha reda på det. Jag känner en 
smula till familjen — egentligen frun, stammade 
jag-
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— Ja, den stackaren! . . . Hon dog då lyckligt
vis, innan det här blev upptäckt.

— Vilket? Vad är det då som har hänt? frå
gade jag ivrigt. — Jag har vistats länge i utlan
det och har inte sett en norsk tidning på många 
månader.

—■ Jo, nu ska ni få höra, sade den eleganta unga 
damen nedlåtande. — Skeppsredare Willner är en 
sådan herre, som kan göra av med pengar. Han 
har öst som ur en sjö. Både sina egna och andras 
medel, och nu får han stå till svars för vad han 
har använt dem till, och det kommer fram en hel 
del märkliga ting, nu när man har fått tillfälle att 
titta litet bakom kulisserna, skrattade hon för
tjust. — Det här är aftonnumret. Usch då, Bent
sen, här står ingenting om’et! Vi får vänta tills 
i morgon. — Har ni varit länge i Berlin? frågade 
hon mig plötsligt.

— Nej, inte här. Jag kommer nu senast från 
Amerika.

— Nej tänk! Är det trevligt där? Jag funde
rar smått på Amerika, men Bentsen här vill inte.

Fröken Bentsen skrattade förläget.
— Hon är min sällskapsdam. Mitt namn är 

fröken Berger.
— Jag heter Hedvig Lind och är sällskap och 

hjälp hos en amerikansk fru.
— Jaså, är ni det? sade hon intresserad. —
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Kom hit ett tag och sätt er. Jag svärmar för det 
amerikanska folket — i synnerhet herrarna.

Jag flyttade över till deras bord. Fröken Berger 
pratade oavbrutet och försäkrade mig, att hon 
tyckte det var så roligt att få råka landsmän. Hon 
frågade och forskade, men jag var på min vakt 
och lät inte pumpa mig på mera än jag själv ville.

Hon var mycket nyfiken att få reda på mitt 
förhållande till familjen Willner, men jag låtsade, 
som om min bekantskap med den blott var gan
ska flyktig. Hon verkade för övrigt mycket sim- 
pel och obildad. Hon uttalade orden oriktigt och 
pratade på, som om vi känt varandra i hela vårt 
liv. Hennes far hade tjänat sig en stor förmö
genhet under kriget, och nu var hon ute och reste 
med sin sällskapsdam och skulle roa sig.

— Fast inte tycker jag det är någe’ med nöjena 
här i Tyskland, sade hon. — Bion är dålig, tycker 
jag, och det är bara smörja i skyltfönstren. Jag 
vill härifrån, men Bentsen sätter sig på tvären.

— Vi ska ju vänta på order från er far, sade 
fröken Bentsen.

— Äsch, gubben! . . . Han gör väl bara vad 
jag vill.

Dessa båda damer träffade jag nu ganska ofta 
på det kafé, där man kunde få läsa norska tid
ningar. Jag hade blivit lika ivrig som fröken Ber
ger att få se, vilken utgång den Willnerska rät- 
te gången skulle få.
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Jag måste erkänna, att jag unnade Willner av 
hjärtat gärna alla de närgångna frågor, som ställ
des till honom uppe i domsalen. Nu var det 
hans tur att få stå till svars inför andra och få 
lägga bort sina struntförnäma fasoner. Och Her- 
månsen och de andra tjänarna! Nu var det min
sann förbi med deras sötebrödsdagar. Willner 
hade spekulerat på det mest lättsinniga sätt, och 
nu kom det an på, om han skulle bli dömd till 
straffarbete eller ej.

Egentligen kände jag mig rätt så glad över, 
att den skyldige ändå ganska ofta nås av en rätt
vis vedergällning här i livet. Men vad det var 
väl, att den stackars snälla fru Willner slapp att 
vara med om den slutliga katastrofen!

En dag, när jag kom hem från min tidnings
läsning och mina båda nya bekanta, tog fru Wash- 
burn emot mig med ganska missnöjd min.
- — Jag tycker inte om, att ni varenda dag går 
på kafét, fröken Lind. Vad är det för två damer 
ni sällskapar med där? Bell har gått efter er, och 
vi vet, att ni ha stämt möte med varandra. Vad 
är på färde? frågade hon högtidligt.

— Alls ingenting, svarade jag. — Det är bara 
två norska damer, alltså landsmaninnor till mig, 
som jag har gjort bekantskap med.

— Man blir inte helt plötsligt så där intim 
med främmande människor. Vill ni stanna kvar
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hos oss, så får ni sluta upp med det nya um- 
gänget, sade hon i mycket bestämd ton.

— Det var då märkvärdigt, sade jag, kan det 
vålla fru Washburn någon olägenhet, att jag pra
tar med de båda norska damerna?

— Tack så mycket — inga motsägelser, om 
jag får be! Passar det er inte, så —

Hon ryckte på axlarna, gjorde en vältalig gest 
med händerna och lämnade rummet.

— Tjuven tror, att var man stjäl, tänkte jag 
ovillkorligen där jag stod. Själv var hon invigd 
i en del underliga transaktioner, och nu skulle 
också vi andra misstänkas.

En följd av denna »upptäckt», som sekretera
ren herr Bell trodde sig ha gjort, blev emeller
tid, att fru Washburn en dag meddelade mig, att 
nu skulle Alice och jag resa tillbaka till Amerika 
— direkt till Rolandshill. Och där skulle vi vänta, 
tills hon kom efter.

Jag hade inte glömt det jag händelsevis uppfat
tat av hennes och onkel Jaspers samtal, och jag 
sade utan tvekan upp min plats. När hon frå
gade efter orsaken, förklarade jag, att jag inte 
hade någon lust att återvända till Amerika, men 
jag teg visligen med det egentliga skälet.

Från denna dag blev min vistelse i huset full
komligt olidlig. Onkel Jasper stukade misstänk
samt efter mig vart jag än gick och vad jag än 
företog mig. Fru Washburn täcktes ej mera rikta
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var luft, och själva lilla Alice tittade på mig med 
stora, förskräckta ögon och drog sig så fort hon 
kunde undan mig, alldeles som om jag gjort nå
gonting riktigt illa. Förhållandena blevo omsider 
alldeles outhärdliga för mig, och en morgon gick 
jag in till fru Washburn och bad att få ge mig 
i väg samma dag.

— Gärna för mig, sade hon. — Men först 
måste jag tala med min onkel.

Onkel Jasper kom Hukande på sina smala ben 
i den gamla blanknötta, oknäppta nattrocken.

— Jaså, fröken vill flytta sin väg? kraxade 
han. — Och bråttom tycks det också vara! Ja 
bevars, men då blir det ingen lön för den sista 
månaden, tilläde han skadeglatt och gnuggade sina 
knotiga händer.

— Men jag har ju uträttat mitt arbete ända 
tills i dag, invände jag.

— Arbete? ropade han häftigt. — Ska det 
hetas vara arbete att äta, sova och hänga på 
kafét?

— Det arbete, som jag har uträttat här i huset, 
är i alla händelser ett ärligare arbete än att skic
ka smycken i dubbelbottnade skrin till Amerika, 
utbrast jag i fullt vredesmod.

Så fort orden flugit från min tunga, ångrade 
jag dem. Ty verkan var förfärlig.

Onkel Jaspers ansikte blev gråvitt som ett liks,
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hans andedräkt stockade sig. Fru Washburn där
emot blev röd som en pion och for ursinnig inpå 
mig.

— Ni hycklerska! Ni lögnerska! Lura männi
skor och ställa er in, det kan ni . . . skrek hon i 
obehärskat raseri.

Sekreteraren gick lugnt bort och ställde sig vid 
dörren.

Jag betogs av en plötslig ångest. Dessa ursin
niga människor skulle ju rent av kunna mörda 
mig. Ofrivilligt gled jag in bakom ett bord, så 
att jag för säkerhets skull hade ryggen fri.

— Vad ska vi ta oss till? väste onkel Jasper.
Jag samlade allt mitt mod.
— Ni behöver inte ta er till det allra minsta, 

sade jag så lugnt jag kunde. — Jag tänker inte 
anmäla er. Vad bryr jag mig om, ifall ni lurar 
ert rika land? Men jag vill inte vara den, som 
får i uppdrag att utföra bedrägeriet.

— Det är förstås du, som inte har kunnat 
hålla mun, tjöt onkel Jasper till fru Washburn.

— Du pratar som du har förstånd till, sade 
hon kort. — Miss Lind, vill ni ge oss ert heders
ord på, att ni inte berättar för en enda människa 
det ni råkat uppsnappa, så kan ni gå ögonblick
ligen med en månads lön.

— Jag lovar på min heder att inte för en enda 
människa, inte ens till skeppsläkaren ombord på
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»Stella» tala om, att ni smugglar smycken, sade 
jag elakt.

Jag förstod, att nu var det jag, som hade över
taget, nu var det jag, som hade hela den fina 
familjen i mitt våld.

Då kunde sekreteraren borta vid dörren ej 
hålla sig längre — han gav till ett flatskratt. Det 
ljöd som en hes gnäggning. Fru Washburn slet 
upp sin handväska och slängde hundrafemtio mark 
bort till mig.

-— Gå med er! skrek hon. — Gå nu på stun
den, så vi slipper se era inställ samma miner!

Till lycka för mig kom Bertha just nu in. Hon 
tittade förvånad på våra röda och upphetsade an- 
sikten, som skvallrade om ett häftigt uppträde.

—. Bertha, sade jag, vill ni vara så snäll och 
hjälpa mig med att packa in mina saker. Det 
tillåter säkert fru Washburn.

Jag tordes inte vara ensam och ville därför 
försäkra mig om Berthas närhet. Hon följde med 
mig in på mitt rum, men fru Washburn gick ock
så med. Hon var förmodligen rädd för att jag 
skulle berätta någonting för jungfrun, och hon 
vek ej från vår sida.

Äntligen voro vi färdiga: Bertha och jag buro 
kofferten ned till den väntande droskan, medan 
herr Bell likt en ann’ poliskonstapel följde efter 
med handväskan och paraplyen.

Så satt jag då ånyo i den droska, som alltid
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förde mig från eller till mina växlande platser. 
Jag kunde inte låta bli att skratta högt, där jag 
satt bland mina reseffekter. Jag tänkte på de 
många gånger jag modlös och nedslagen flyttat 
från ställe till ställe. Nu var jag egentligen var
ken ledsen eller rädd, fastän jag befann mig i ett 
främmande land bland idel okända människor.
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Under de närmast följande dagarna satt jag 
ofta på kafé Romania, men de båda norska da
merna såg jag inte mera. Jag måste emellertid 
vidtaga någon åtgärd för att få mig en ny sys
selsättning, och en dag gick jag in på en plats- 
anskaffningsbyrå.

Jag kunde infinna mig nästa förmiddag, sade 
byråns förestånderska, ty det var en herre, som 
hade frågat efter en utländsk guvernant åt sina 
barn. Men hon ville underrätta mig om, att jag 
hade en konkurrent i en polsk dam, som också 
sökte platsen.

Följande förmiddag infann jag mig på bestämt 
klockslag. Polskan satt redan före mig i vänt
rummet. Hon var blek, med grova, vackra drag, 
bruna ögon och svart hår, och hon hade de breda 
kinder och utstående kindknotor, som betecknade, 
att hon tillhörde en slavisk ras. Hon kastade en 
likgiltig blick på mig.

Äntligen kom den herrn, som vi båda platssö
kande skulle sammanträffa med.

På mig verkade han redan vid första ögonkas-
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tet frånstötande. Liten och tjock, med guldlorg- 
nett på sin krokiga judiska näsa. Han var över
svallande vänlig och förbindlig, och jag förstår 
inte nu, att jag inte ögonblickligen anade vad 
för sorts typ han var. Men det gjorde jag inte. 
Hela tiden medan han pratade och orerade vitt 
och brett om alla de härligheter, som väntade oss 
i Aachen, tänkte jag bara på hans judiska utse
ende och vidriga mun. Han ägde i rikt mått de 
rastecken, som ännu mer än den krokiga näsan 
röjer juden.

Den polska damen bestämde sig genast, när 
han bjöd oss hundra mark i månaden. Oss, säger 
jag, för egendomligt nog ville han engagera oss 
båda två. Han hade sex barn, sade han. Den ena 
av oss kunde bli guvernant åt de fyra äldsta och 
den andra barnfröken åt de två yngsta. Vi skulle 
nog komma överens, sade han, men villkoret var, 
att vi skulle resa redan samma dag på middagen. 
Ville vi ha pengar, så mötte det inget hinder; vi 
kunde gärna få en månads lön i förskott. Jag sva
rade till all lycka nej tack, men den bleka pol
skan tog emot de hundra mark han bjöd henne. 
Helst ville han ha oss med nu genast till sitt 
hotell, men det sade vi bestämt nej till, vi hade 
ju dock en del förberedelser att vidta. Vi lovade 
möta honom på stationen klockan halv två.

Jag vill inte påstå, att jag kände mig vidare 
glad i hågen, när jag stod där på bangården med



min koffert något före den utsatta tiden. Jag erfor 
en egendomlig känsla av beklämning och plåga
des av en obestämd aning om stundande ledsam
heter. Men så underliga äro vi människor, att 
när herr Rosenstein kom ilande emot mig, leende 
och fryntlig, fick jag ett intryck av, att man nå- 
gonstädes väntade på mig med iver och spän
ning, och mer behövdes inte för att mitt mod och 
mitt humör ögonblickligen stego. Så dum och 
så godtrogen blir man, när man är ensam och 
uteslutande hänvisad till att sköta sig själv.

Medan vi båda sutto i väntsalen och drucko 
kaffe och väntade på den polska damen, begag
nade herr Rosenstein tiden till att utfråga mig 
om mina förhållanden. Jag svarade honom be
redvilligt, eftersom jag tyckte, att han ju hade 
en viss rättighet att veta, vem det var, som han 
hade anställt som sina barns fostrarinna.

— Stackars liten, sade han medlidsamt. — Då 
finns det bokstavligen ingen människa, som har 
reda på, vart ni nu reser hän. Vi får laga så, att 
ni får ett så bra hem hos oss, att ni aldrig mera 
vill lämna det.

Och så log han med sin otäcka mun på ett 
sätt, som drev kalla kårar utefter ryggen på mig. 
Återigen bjöd han mig pengar, men jag vägrade 
som förut att ta emot några.

Äntligen kom den polska damen. Hon hade 
ett så långt och märkvärdigt namn, att jag inte



blev klok på det. Rosenstein letade rätt på en 
kupé åt oss, och snart gledo vi alla tre bort från 
Berlins långa rader av smutsgrå och nedrökta 
stenhus.

Det var mycket folk på tåget, och varenda plats 
i kupéerna var upptagen. Det var en lång och 
tröttsam färd.

Jag kunde se, att vi ådrogo oss en viss upp- 
märksamhet, ty våra medpassagerare sågo myc
ket på oss. Förmodligen funderade de på, vad 
det rådde för slags förhållande mellan den tyske 
juden och de båda utländska damerna. Jag hade 
särskilt observerat, att en äldre dam, som vand
rade av och an ute i korridoren, upprepade gånger 
stannade utanför vår dörr och synbarligen betrak
tade oss med stort intresse. När jag, trött av det 
långvariga stillasittandet, reste mig och gick ut i 
korridoren för att röra litet på mig, kom hon 
skyndsamt bort till mig och sade i nervöst vis
kande ton:

— Ni är utländska? Vart reser ni?
— Jag har blivit anställd som guvernant åt 

herr Rosensteins barn och är på väg till Aachen, 
svarade jag något förundrad.

— Och den andra unga damen?
— Också hon har fått en liknande anställning 

hos honom. Han har sex barn, svarade jag.
— Hör på, min unga dam, fortfor hon och 

lade handen på min arm, har ni närmare tagit



reda på de förhållanden, som ni reser till? — Jag 
förstår så väl, att de här naturscenerierna te sig 
mycket olika med trakterna i ert eget land, sade 
hon plötsligt med höjd röst.

Jag tittade förvånad på henne. Men i detsam
ma fick jag se herr Rosensteins krumma näsa 
dyka upp alldeles bakom henne. Jag började tro, 
att hon menade väl med mig.

— Ja, sade jag högt, landskapet är olika, men 
folket påminner mycket om mitt eget. Ju mera 
jag ser av tyskarna, desto mera fattar jag, att 
vi ha många karaktärsdrag gemensamma.

Rosenstein hade stannat alldeles i vår närhet 
och blev stående för att se ut genom fönstret.

— Det måste kännas egendomligt för en ung 
flicka, fortfor damen, att på egen hand ge sig 
ut i världen bland idel främlingar?

— Åh, det vänjer man sig snart vid, svarade 
jag. — Man lär sig ju efterhand bedöma sina 
medmänniskor, så att man inte riskerar att ge 
sig in i några brydsamma förhållanden.

Rosenstein vandrade långsamt vidare bortåt 
korridoren.

— Jag måste tala lite mera med er, återtog 
den äldre damen. — Denne herr Rosenstein ser 
mig just inte vidare förtroendeväckande ut. Har 
ni reda på, om han verkligen har någon familj 
och några barn, som ni skall läsa med och sköta
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om? — Någon motsvarighet till era norska fjäll 
och fjordar har vi naturligtvis inte härnere . . .

Herr Rosenstein var åter i antågande.
— Har ni någonsin varit i Norge?
— Ja, jag har varit där. — Tycker ni inte 

det är egendomligt, att han behöver två guver
nanter till sex barn? Ack, ni unga flickor tän
ker er alldeles för litet för, när ni ger er ut i 
livet! Tänk, om han bara drar er in i elände? 
— Hardangerfjorden var nog det, som gjorde det 
starkaste intrycket på mig . . .

Rosenstein promenerade ånyo fram och till- 
baka, så att vi blevo tvungna att inrätta vårt 
samtal efter hans rörelser.

— Res tillbaka och skaffa er en plats, som ni 
är säker på, som åtminstone ger er några garan
tier, bad hon enträget. — Jag skall låna er 
pengar. Har ni ont om sådana? — Men bistert 
kallt måste där naturligtvis vara om vintern. Inte 
sant? — Försök äntligen övertala också den 
andra unga damen, så att hon reser hem, viskade 
hon.

—■ Varför säger ni detta till mig? frågade jag.
— Därför att jag vill ert väl. — Men det 

vackra vita snötäcket måste ju vara härligt att 
se på — i synnerhet när solen lyser. — Jag bru
kar ofta resa på denna bansträcka och ge akt på 
de unga flickorna, i synnerhet om jag märker, att 
de äro utländskor. Gå nu in och tala om för er
11 — Som fruns hjälpreda
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väninna, vad jag har sagt er, och kom ihåg, att 
jag är villig att låna er pengar. Jag står kvar 
här och väntar på besked av er. I Köln kan ni 
stilla och oförmärkt smyga er från honom. Det 
blir det bästa. Vi ha ju inga bevis. Om två 
timmar är vi i Köln.

Jag gick in och satte mig åter på min plats. 
Strax kom också Rosenstein in.

— Fröken, sade han, låt mig få ge er ett råd. 
Ni ska inte vara så förekommande mot första 
bästa människa, som inleder samtal med er. 
Man kan aldrig veta, vem man har att göra med.

— Det var ett sant ord, tänkte jag i mitt stilla 
sinne och måste ofrivilligt draga på munnen. Jag 
tog fram min skissbok och låtsade, som om jag 
tecknade av en höjdsträckning med stugor och 
skog, men i stället skrev jag ett kort meddelande 
till den polska damen.

När jag lugnat juden med att den okända 
damen och jag talat om de olika nordeuropeiska 
landskapens säregenheter, lutade jag mig tillbaka 
mot soffans ryggstöd och låtsade som om jag 
sov. Den polska damen småslumrade i sitt hörn, 
och jag hoppades, att Rosenstein, när han såg att 
vi båda sovo, skulle försvinna in i en rökkupé 
eller restaurangvagnen, så att jag kunde få lämna 
från mig mitt lilla brev.

Det visade sig, att min beräkning höll streck. 
Juden satt kvar en stund, men så steg han upp
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och avlägsnade sig. Blixtsnabbt lutade jag mig 
fram mot polskan och rörde vid hennes knä.

Hon for förskräckt upp.
— Läs det här, sade jag och räckte henne bre

vet. — Men låt för all del inte Rosenstein få se 
det.

När hon läst vad jag hade skrivit, skakade hon 
på huvudet och sade:

— Nej, det tror jag inte. Vem garanterar, 
att denna okända dam är en pålitlig person?

Jag funderade hit och dit på hur jag skulle 
göra. Men min misstanke var nu väckt, och jag 
började bli rädd. Medgivas måste, att det -uar 
ganska lättsinnigt att ge sig ut på vinst och för
lust med en vilt främmande jude som den enda 
säkerhet man hade att hålla sig till. Otrevliga 
historier, som jag hade hört om vad ensamma 
flickor kunde råka ut för, bör jade dyka upp i min 
hågkomst.

— Jag reser inte med. Jag försvinner i Köln, 
viskade jag till den unga polskan.

Hon log likgiltigt och ryckte på axlarna.
— Den ena är kanske inte bättre än den andre, 

sade hon.
— Men var så snäll och säg ingenting till herr 

Rosenstein, bönföll jag.
Hon smålog samtyckande och böjde på huvudet.
När jag väl hade fattat mitt beslut, kom det 

över mig en stor lättnad. Nu gällde det att handla
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klokt, så att jag inte hindrades att utföra det. 
Lyckligtvis hade jag ju inte tagit emot några 
pengar av Rosenstein, så i det avseendet stod jag 
inte i någon obligation till honom. Kontramär
ket på min poletterade koffert förvarade jag ock
så själv, ty poletteringen hade jag styrt om på 
stationen före mitt sammanträffande med juden.

Jag gick ut i korridoren till den främmande 
damen och berättade för henne, att jag fattat mitt 
beslut. Hon blev synbart glad, men det gjorde 
henne ont, att den polska damen inte ville låta 
övertyga sig. Hon gick in och talade med henne, 
medan jag stod på vakt i korridoren för att mota 
och uppehålla herr Rosenstein, om han skulle bli 
synlig.

Men polskan förblev obeveklig.
— Allt vad jag förmådde utverka av henne, 

sade den tyska damen, var, att hon lovade tele
grafera till mig, om hon skulle råka i svårighe
ter. Det kan ju vara en möjlighet, att jag miss
tar mig, slöt hon, men jag är övertygad om, att 
ni snart får er en mycket bättre plats.

Tåget närmade sig nu Köln och började sakta 
farten. Vi gjorde oss i ordning att stiga ut.

Den tyska damen gjorde sig för min räkning 
underrättad om, att ett tåg gick tillbaka till Ber
lin en kvart efter det att vårt eget kommit in. 
Med det beslöt jag att resa tillbaka.

Turen ville, att herr Rosenstein träffade på en
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bekant, som han blev livligt upptagen av. De 
båda herrarna samtalade med stora åtbörder över 
ett glas öl inne på järnvägsrestaurangen, medan 
den polska damen och jag drucko en kopp kaffe 
vid ett annat bord. Det tåg, som vi skulle fort
sätta med till Aachen, gick inte förrän om en 
halvtimme, så vi hade ju god tid. Den tyska da
men, som hade fått kontramärket till min kof
fert, lovade styra om, att den blev uttagen ur 
godsvagnen och överflyttad till Berlinexpressen.

Jag drack mitt kaffe i lugn och ro och frågade 
för sista gången polskan, om hon inte hade änd
rat åsikt. När hon svarade nej, reste jag mig 
och begav mig med långsamma steg ut på per- 
rongen. Jag märkte, att Rosenstein såg efter mig, 
men han tänkte väl som så, att han hade ett fast 
grepp om oss båda. Och dessutom bidrog nog 
också den omständigheten till att invagga honom 
i säkerhet, att min polska reskamrat lugnt blev 
sittande.

Den tyska damen kom av försiktighetsskäl inte 
bort till mig, medan jag stod och väntade på, att 
mitt nya tåg skulle ånga in. Men när vi pas
serade förbi varandra, stack hon biljetten och 
kontramärket på min koffert i handen på mig. 
Jag tackade henne med ett leende, svängde mig 
upp på tåget i samma ögonblick som det satte sig 
i rörelse, och såg efter en liten stund Kölns ota
liga spiror och torn försvinna för mina blickar.



Nu var jag åter på väg mot Berlin, glad att 
jag så lyckligt undsluppit den eventuella faran 
och mycket tacksam mot den tyska damen, som 
så vänligt tagit sig an en för henne fullkomligt 
främmande resande flicka.
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Jag satt åter på kafé Romania och ögnade i de 
norska tidningarna. Det var nu så milt och vår- 
varmt i luften, att jag kunde sitta vid mitt lilla 
marmorbord ute på trottoaren. Alla brådskande 
fotgängare gledo mig förbi likt skuggor, som inte 
intresserade mig. Spårvagnen och bilomnibu- 
sarna ringde av alla krafter, och de stora, granna 
butikerna vid Tauentzinerstrasse lyste och lockade 
med alla de vackra sakerna i sina skyltfönster.

— Nej men är det inte fröken Lind? Jag har 
tittat efter er varenda dag.

Det var fröken Ida Berger, utstyrd som van
ligt efter senaste modet. Hon slog sig ned hos 
mig, och hennes tal flöt som en aldrig sinande 
fors...

Bentsen hade farit sin väg.
— Jo, det var mig en snygg en, gick ur tjän

sten av ren ilska, sade hon förargad. — Hon blev 
rent omöjlig på sista tiden, tålde inte att man så 
mycket som petade på henne. Å ja, jag kanske var 
litet väl burdus, men så kunde hon också reta 
gallfeber på en .,,
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— Skildes ni åt som ovänner? frågade jag.
— Var lugn för det! Hon blev arg för att 

jag slog lite vatten på henne.
— Slog ni vatten på fröken Bentsen? frågade 

jag förvånad.
— Åja, jag kan ju lika väl berätta det nu med 

ens . . . Vi blev ovänner, och då hade hon det 
sättet, att hon bara gick omkring och tjurade och 
inte öppnade munnen. Det finns ingenting så ret
samt som folk, som inte vill prata, utan bara går 
och tiger av idel förnämhet. Och så tänkte jag: 
jag ska minsann få dig att öppna munnen, min 
gumma lilla, och så tog jag en morgon handkan
nan och hällde över henne. Men jösses, vad hon 
blev ilsken!

Och fröken Berger gav till ett skallande skratt, 
som riktade mångas blickar på henne.

— Men det var väl ändå rysligt gjort av er, 
fröken Berger, sade jag.

— Tycker ni? frågade hon förvånad. — Men 
när inte människan ville tala ett hyggligt ord!

— Vad sa bon om kallduschen då?
— Hon sa opp sig. Jag vill inte stanna en dag 

längre hos en så’n obildad mänska, sa hon — ja 
tänk, det sa hon. Och så packade hon sin koffert 
och flyttade ifrån mig samma kväll. Ni kan ju 
begripa, vad jag råkade i för en pekuniär situa
tion. Hu då!

— Är ni ensam här nu?
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— Ja, visst är jag det. Och det är så otrevligt 
för språkets skull. Jag förstår ju inte ett smack 
av den rotvälskan de pratar och går på med här. 
Farsan har förstås telegraferat, att jag ska kom- 
ma hem, men det har jag sannerligen ingen lust 
till.

— Vad gör ni hela dagarna? frågade jag.
— Jag går på bio. Jag har nog sett vartenda 

ett av alla de program, som de har gett här den 
sista tiden. Men nu berättade de i pensionatet, 
att det ska komma upp en ny storartad pjäs med 
Pau! Hartmann uti, och honom svärmar jag för. 
Jag köper alla porträtt av honom, som jag kan få 
tag uti. Men vad gör ni själv då?

— Jag gör ingenting.
— Än er amerikanska då?
— Hon ville, att jag skulle resa tillbaka till 

Amerika, men det hade jag ingen lust till, och 
därför skildes vi åt.

— Äh Herre Gud, är ni ledig? — Hon sjönk 
ned på en stol och bara såg på mig. — Kunde det 
inte passa er att komma till mig och bli min säll
skapsdam? Åh, jag ska bli så snäll mot er.

— Jag vet inte, om jag vågar.
— Vågar?
— Ja, ni kunde ju slå vatten också på mig.
— Nej då, det lovar jag att inte göra. Snälla 

ni, säg ja! Vad vill ni ha i lön? Kors i all min 
dar en så’n nobel dam ni är! Ni tar er då vida sti-
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ligare ut än Bentsen. Vad jag än kluta’ ut Bentsen 
med, lika litet hjälpte det. Trumpen och sur var 
hon för jämnan — fy vale för sâ’na fruntimmer!

— Men tänk, om ni kommer att fatta lika myc
ket avsmak för mig som för Bentsen, sade jag.

— Pytt också! Er hyser jag respekt för, för se 
jag har blick för människor, och dum är jag inte. 
Jag måtte väl se, att ni är av en helt annan sort 
än den där fjolliga Bentsen. Om vi nu säger 
hundra kronor i månaden? Och rätt som det är, 
så blir det en fin klänning på köpet, för handlar 
jag någonting åt mig själv i butikerna, så vill 
jag också, att min sällskapsdam ska ta sig presen
tabel ut. Jag är inte knusslig i fråga om så’nt, 
och pengar har jag som gräs. Säg ja nu, så är ni 
rar?

Jag satt en stund och funderade, innan jag sva
rade. Det tycktes mig inte så värst frestande att 
rädda fröken Berger ur en »pekuniär» situation, 
ty en simpel människa var hon, det kunde inte 
hjälpas. A andra sidan visste jag ju i detta fall 
ganska väl, vad det var jag gav mig in på. Hon 
var från mitt eget land, och jag kunde åtminstone 
vara lugn för det slags faror, som jag just nyss 
räddat mig från. Kanske hon ändå var rätt be- 
skedlig, bara man tog henne på det rätta sättet.

— Jag ska be om betänketid tills i morgon, 
sade jag.
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Och så lovade jag att dagen därpå möta henne 
på samma ställe och lämna henne besked.

Jag bestämde mig för att ta platsen, och redan 
den följande dagen flyttade jag och alla mina till
hörigheter över till Hotell Esplanade, där fröken 
Berger bodde.

Och nu började vi båda ensamma damer föra 
ett liv, vars make jag inte skådat ens i mina vil
daste drömmar. Att man kunde ösa ut pengar med 
båda händerna såsom fröken Berger gjorde och 
samtidigt knussla med t. ex. spårvagnsbiljetter, 
frimärken och drickspengar, var någonting för 
mig alldeles obegripligt. Vår dagliga promenad 
gällde banken. Varenda morgon packade min frö
ken ner i sin stora handväska massor av smut
siga sedlar, och varenda afton kunde hon regel
bundet konstatera, att hon var pank.

De första dagarna kände jag mig illa till mods 
vid tanken på, att vi slösade bort sådana ohygg
liga massor med pengar, men man måtte i alla 
fall fort nog vänja sig vid dylika extravaganser, 
när man vet, att man har en sjö att ösa ur. Och 
därför dröjde det heller inte länge, innan mina 
onödiga samvetskval helt och hållet fördunstade, 
och även jag gav ut pengar med en överlägsen be- 
kymmerslöshet, som om jag i hela mitt liv varit 
miljonärska.

Min fröken köpte klänningar, blusar, hattar och 
skodon i sådana mängder, att man kunde tro, att
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hon försedde sig för återstoden av sina livsdagar. 
Mig överöste hon med presenter, särskilt i början.

— Jag är allt lite rädd för att ni ordentligt tar 
loven av mig, när ni blir klädd i alla de här vackra 
sakerna, sade hon helt uppriktigt en dag, då jag 
provade en söt grå sidenkappa. — Det är då för 
konstigt — vad ni än tar på er, så klär det er. 
För rexten så tycker jag inte om sådana kapp
armar.

— Fröken Berger, ni har bett mig rätta er, när 
ni uttalar ord oriktigt. Det heter inte för rexten, 
och en kappa har ärmar och inte armar. Det är 
ni själv, som har armarna.

— Nä håll i mig, jag tror ni börjar morska er 
värre än självaste Bentsen! Tack ska ni ha, jag 
tycker inte om när folk anmärker på mig.

Det var inte något lättvindigt värv att vara 
»uppfostrarinna» åt fröken Berger. Resten av da
gen var hon stött för att jag enligt hennes egen 
begäran rättat hennes tal. Jag föresatte mig då 
att låta henne prata på precis som hon ville. Det 
var i alla fall ett rent hopplöst arbete att söka 
skapa om henne till en någorlunda bildad män
niska.

Som jag redan nämnt, visade sig fröken Ber
ger knusslig i en del småsaker, och det var mest 
drickspengarna, som fingo sitta emellan.

— Drickspengar! utbrast hon en gång förar
gad, — Det är då precis att skänka bort pengar
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åt folk. Har di inte sin grova lön kanske? Den 
tiden jag inga pengar hade var det minsann ingen, 
som skänkte mig så mycket som två styver. Nä, 
det kan jag försäkra . . . Jag fick minsann sy och 
snörpa och ligga i på alla de sätt och sedan expe
diera alla de skitförnäma damerna, som kom i bu
tiken! Ånej, det får då vara måtta med allt!

Följden av detta sparsamhetssystem blev också, 
att vi behandlades mycket nonchalant av vånings- 
städerskorna och kyparna, medan personalen nere 
på kontoret nästan bugade sig ner till golvet för 
oss.

Det var också mycket påkostande att gå i bo
darna med henne, ty hon behandlade butiksbiträ
dena så ohövligt och överlägset, att jag rent av 
skämdes. Nu tycktes hon ämna ta sin skada 
igen, eftersom hon själv förut under en tid av sitt 
liv stått i bod.

När hon därför en dag började tala om att resa 
till Paris, passade jag på tillfället och sade henne, 
att de »verkligen» fina damerna i Frankrike kän
des igen på sin enkelt stilfulla klädsel och sin ut
sökta artighet mot folk, som tillhörde den tjä
nande klassen. Hon såg uppmärksamt på mig, och 
jag förstod, att hon lade mina ord på minnet.

Men jag måste tillstå, att jag fasade vid tan
ken på att komma till de franska hotellen med 
henne — till Frankrike, som just är drickspeng
arnas förlovade land. Det blev en mycket obe-
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haglig pers för oss — för mig, vill det säga, ty 
hon var nog så tjockhudad och härdad — när vi 
lämnade Esplanadhotellet. Personalen hade för att 
håna oss ställt upp sig i en lång rad och bugade 
och neg ironiskt, när vi kommo gående. Det sista 
vi hörde var ett hånskratt från piccolon, som 
smällde igen bildörren efter oss. Inte heller han 
hade fått några drickspengar.



SJUTTONDE KAPITLET

Fröken Berger blev liksom fullständigt beru
sad av Paris. Det var en härlig tid, denna milda 
försommar, som vi tillbragte där i solglansen un
der blommande kastanjeträd. Det finns väl inte 
många städer, som ge en sådan stämning som den 
glada staden vid Seine.

Bara att gå ut på gatorna var en hel upp- 
levelse. Men vi, som voro vana vid Berlins still
samma väluppfostrade allmänhet, fingo känna på 
annat här. Det behövs inte mycket för att de 
lättrörda parisarna ska stirra och fnissa. Har man 
bara en klänning av utländskt snitt eller en iögo
nenfallande blomma på sin hatt, genast väcker man 
uppmärksamhet. Jag glömmer aldrig en viss regn- 
vädersdag. Det öste ner, som om himmelens slus
sar stått öppna. Fröken Berger och jag beslöto i 
alla fall att ta oss en promenad, och min fröken 
iförde sig sin gummikappa och sin illa farna syd
väst, som hon brukade gå med hemma i Norge i 
riktigt oväder. Och så begåvo vi oss ut, föga 
anande det uppseende, vi skulle komma att väcka.

Alla människor vände sig om och skrattade åt
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dade snart en frivillig eskort. Vi räddade oss upp 
på en omnibus och trodde oss vara i säkerhet. Men 
folk började skratta och helt ogenerat tala om 
den besynnerliga huvudbonad, som fröken Berger 
hade på sig.

— Det är inte karnevalstid nu, fröken, sade en 
herre till henne.

— Vad säger han för sia’? frågade hon mig 
med misstänksam min.

— Åh, låt honom prata, svarade jag.
Men vid varenda hållplats, antingen människor 

stego av eller på, nog skulle de titta på sydvästen 
och göra sina mer eller mindre närgångna re
flexioner.

— Har den idioten då ingenting annat att bliga 
på? utbrast hon till sist förbittrad.

— För Guds skull, tala inte om idiot. Det är 
ett internationellt ord, viskade jag ängsligt.

— Vad är det för sorts ord? frågade min frö
ken.

Jag skakade hopplöst på huvudet.
Äntligen voro vi framme. Vi stego av, men 

väckte åter samma besvärande uppmärksamhet. 
Två unga damer stodo dubbelvikna, så skrattade 
de. När fröken Berger fick se dem, blev hon så 
ursinnig, att hon började häva ur sig de värsta 
otidigheter mot dem på norska, ögonblickligen
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samlades en hel hop folk omkring oss, som skrat
tade och gjorde narr av oss.

Nej, detta blev alldeles odrägligt. Jag vinkade 
åt en droska, vi satte oss skyndsamt upp i den 
och körde ginaste vägen tillbaka till vårt pen
sionat. Det var en obehaglig upplevelse, men den 
var rätt så lärorik för fröken Berger, som hädan
efter blev mycket ängslig för att väcka uppseende 
genom sin klädedräkt.

Vi hade tagit in i ett bra, men mycket dyrt 
pensionat. Man passade på alla möjliga tillfällen 
att skörta upp oss och sko sig på vår bekostnad. 
Bådo vi att få första frukosten, som bestod av så 
lättvindig servering som café au lait — hälften 
mjölk och hälften kaffe — med två vetebröd till, 
så debiterade man oss genast två francs extra. 
Bådo vi om en mugg varmt vatten, så svarade 
jungfrun ytterst förekommande, men hon anmälde 
genast saken för högsta vederbörande, som taxe
rade det varma vattnets värde ävenså till två 
francs.

Det fanns massor av skandinaver i Paris. Gingo 
vi omkring på museer, så träffade vi människor, 
som talade danska, svenska eller norska; besökte 
vi de stora magasinen, uppfångade vi alltid något 
yttrande på ett av de tre nordiska språken. Och 
på de nattkafén eller andra förlustelseställen, som 
Paris är så rikt på och som bära namn sådana som 
Himlen, Helvetet, Dödsriket o. s. v., kunde vi all-
12 — Som iruns hjälpreda
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tid vara säkra att råka på landsmän, som skulle 
ut för att bese »Paris nattetid».

I vårt pensionat bodde en svensk herre, som var 
affärsman i Paris. Det var en mycket hygglig 
man, och vi tre hade många trevliga stunder till
sammans. På samma ställe bodde också en fransk 
pianist, som hette Jules Lerond. Han såg ut som 
en äkta pianist skall se ut. Stora bruna, simmiga 
ögon och långt, pomaderat hår. Fröken Berger 
tyckte, att han var »vådligt stilig» och började re
dan den första dagen svärma för honom.

— Har ni sett på hans händer? frågade hon. 
— O, så’na långa, vita, förtjusande spelfingrar!

— Med sorgkanter i spetsarna, ja, svarade jag.
— Usch, vad ni är kall, utbrast hon förnär

mad.
Monsieur Lerond slog sig ivrigt ut för henne. 

Jag undrade mycket, hur i all världen han hade 
hört talas om hennes många pengar. Men en dag 
berättade svensken, Karl Berggren, att den fran
ske pianisten hade förhört sig hos honom angå
ende henne och hennes förhållanden. En fördel 
var ju, att fransmannen inte förstod, hur obildad 
hon i själva verket var, och det märkte inte hel
ler herr Berggren. Utlänningar ursäkta ofta norsk 
självgodhet och framfusighet med att man är så 
»äkta norsk». Jag sökte också laga så, att vi inte 
råkade på för många landsmän, utan helst höllo 
oss till utlänningar.
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Det uppstod också här i Paris, såsom jag förut
sett, en mängd svårigheter med anledning av 
drickspenningfrågan. Jag stack pengar till jung
frurna ur min egen ficka, och det blev ett obe
hagligt uppträde mellan mig och fröken Berger, 
när jag en dag måste tvinga av henne tjugo 
francs, som vi enligt fransk sedvänja voro nödsa
kade att betala port vaktsfrun. Hon var trumpen 
och förargad hela dagen sedermera, men fick änt
ligen ge med sig, när jag frågade vår vän Berg- 
gren, om jag inte hade rätt. Han bekräftade mitt 
påstående och berättade, att han brukade ge port- 
vaktsfrun 20 francs i kvartalet, men eftersom vi 
voro damer, kunde vi nog båda två tillsammans 
inskränka oss till att lämna samma belopp.

Hon blev då motvilligt övertygad, men det var 
inte med någon blid uppsyn, som hon kastade åt 
mig sedeln. Värre var det en afton, då vi skulle 
på teatern.

Det förhåller sig på så sätt i Paris, att man 
måste betala owurcusen eller dörröppnerskan 
drickspengar för att hon tar emot biljetten, anvi
sar en den plats, man så utmärkt väl kunde hitta 
själv, och kommer stickande med en gammal 
smutsig pall, som man äntligen ska ha under föt- 
terna. För alla dessa »tjänsters» skull stod hon 
nu och väntade på sin kontanta erkänsla. Fröken 
Berger satte sig ned på schaggstolen och låtsade
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som ingenting. Till sist kunde ouvreusen inte 
hålla sig längre.

— Madame, ni glömmer drickspengarna.
Min fröken låtsade, som om hon ingenting be- 

grep. Nu började orden strömma över fransy
skans läppar.

Detta blev för pinsamt. Jag gjorde ett grepp i 
min väska och räckte henne 50 centimes. Nej, det 
var inte nog. Vi måste komma ihåg att vi voro 
två personer, vi sågo ju ut som fina damer, och 
för sådana gick det sannerligen inte an att ge så 
knussliga drickspengar . . .

Folk började titta på oss och på den munviga 
ouvreusen. Jag gav henne ytterligare 50 centimes 
för att vi skulle få vara i fred.

Äntligen försvann hon.
— Det är värst vad ni är spendersam, sade frö

ken Berger. — Men var så säker på, att ni blir 
aldrig rik, så som ni kastar ut pengar rakt i onö
dan.

Jag blev förargad. Hon hade samma förmiddag 
köpt sig en hatt till 250 francs.

— Jag ville inte utsätta oss för att väcka sam
ma obehagliga uppseende, som vi gjorde härom 
dagen, sade jag i ganska vass ton.

Fröken Berger ryckte på axlarna precis så som 
fransyskorna göra. Jag kom på henne en dag, då 
hon stod framför spegeln och övade sig i denna 
uttrycksfulla åtbörd.
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— Det ser så flott och utländskt ut, sade hon 
något förlägen, när hon såg, att jag gav akt på 
henne.

Pianovirtuosen Leronds kurtis blev allt mer och 
mer iögonenfallande — till sist började jag bli 
orolig. Det var på sätt och vis min skuld. En 
kväll hade vi varit ute och superat på en restau
rang med den hygglige svensken, och han ville 
absolut betala, fastän vi båda protesterade. Dagen 
därpå, då jag befann mig på tu man hand med 
honom, sade jag till honom, att det var ju me
ningslöst, att han skulle bjuda fröken Berger på 
utomhusnöjen, när hon själv disponerade över en 
så bety dande förmögenhet. Detta hade han nu 
förmodligen fört fram till pianisten, som med stor 
inre tacksamhet mottog den värdefulla upplys
ningen.

Fröken Berger åter var särdeles smickrad och 
förtjust över den artighet, han visade henne, och 
uttalade sig i de mest översvallande ordalag om 
den långhårige artistens många framstående egen
skaper.

— Men snälla fröken Berger, sade jag bestört, 
ni kan väl inte på allvar tänka på att gifta er 
med den här fransmannen?

— Varför inte? frågade hon häpen.
— Det bör i alla fall vara fasligt svårt att vara 

gift med en utlänning, sade jag i mycket spak
ton.
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— Svårt? Åh, jag tycker tvärtom, att det 
borde vara väldans -bussigt, svarade hon muntert. 
— Tänk, va’ stiligt att komma hem och vara för
lovad med en fransk konstnär! Vad tror ni far
san kommer att säga?

— Det är inte alls säkert, att han blir så värst 
förtjust. Kom ihåg, att det blir för honom att 
punga ut med ordentliga summor! En fransman 
tänker först och främst på den hemgift hans ut- 
korade har med sig åt honom.

—' Man skulle kunna tro, att det inte funnes en 
gnista av ungdomlighet i er själ, så torrt sitter 
ni och resonerar om kärlek. Har ni aldrig varit 
ung, säj, fröken?

— Nej, det har jag inte haft tid med, svarade 
jag allvarligt.

— Stackars fröken Lind, sade hon medlidsamt. 
— Men nu har ni så många lediga stunder, att vi 
gott kan hinna med det. Försök att få tag i en 
karl ni med, det vore väl inte nå’n konst. . . Så 
fin och vacker som ni ser ut — om jag kunde be- 
gripa, varför folk väljer mig av oss båda!

Jag begrep det mycket väl, men jag hade inte 
hjärta att röja hemligheten för henne.

— Men svensken då, fröken Lind, återtog hon, 
när jag ingenting svarade. — Det är en riktigt 
stilig karl, och hygglig och skötsam tycks -han 
också vara.
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— Ja, men det intrycket gör då inte fransman- 

nen, sade jag utan betänkande.
— Ni skulle väl aldrig vara sjalux, fröken 

Lind? sade hon och såg tankfullt på mig.
— Nej, fröken Berger, sade jag, svartsjuk är 

jag inte. Det första villkoret för att jag ska kunna 
bli kär i en man, är att vederbörande är en pro
per person och vårdar sin yttre människa.

— Åh gudibevars — tvätta sig kan man väl 
lära sig längre fram, svarade hon i snäv ton.

Det visade sig snart, att det varit oklokt av 
mig att varna fröken Berger, ty följden blev den, 
att hon ej längre gav mig några förtroenden.

Lyckligtvis kunde de båda förälskade blott myc
ket ofullständigt uttrycka sina ömma känslor för 
varandra, eftersom ingendera av dem förstod vad 
den andra sade. De hade därför hela tiden varit 
tvungna att använda mig som tolk. Fransmannen 
gjorde sig emellertid all möda att lära sitt hjärtas 
utvalda det nya språket. När de gingo på gatan 
tillsammans, pekade han till exempel på ett hus 
och sade maison, på en häst och sade cheval. Frö
ken Berger upprepade då ordet, och så skrattade 
de båda och sågo med förälskade blickar på var
andra. Men så småningom fick hon dock en 
smula öra för språkljuden och började så smått 
förstå litet av det, som talades omkring henne.

En eftermiddag var min fröken plötsligt för
svunnen. Jag gick oroligt och väntade på henne
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men hon kom inte hem förrän klockan var nära 
åtta och vi skulle äta middag.

— Var har ni varit? frågade jag.
— Jag har sett mig litet om på egen hand, sva

rade hon kort.
Men därefter försvann hon återigen rätt som 

det var, och en egendomlig slump fogade det så, 
att pianisten också var som bortblåst.

Jag lade märke till, att hon mycket flitigt an
vände det franska lexikonet, som vi hade med oss, 
och en dag upptäckte jag, att hon träget studerade 
ett skrivet papper. Jag föresatte mig, att det pap
peret skulle jag se, även om jag fördenskull var 
tvungen att gå i hennes gömmor. Jag hade an
svaret, och ingen kunde veta, vad en stollig flick
unge som hon kunde ge sig in på för äventyrlig- 
heter.

När hon därför den följande dagen försvann 
som vanligt, låste jag utan vidare upp hennes 
skrivportföl j och bläddrade igenom alla hennes 
papper. Där låg mycket riktigt ett på franska 
skrivet brev. Fröken Berger hade tydligen i 
början icke förstått ett ord av det, men med till
hjälp av .lexikonet hade hon ändå tagit reda på 
innehållet. Hon hade översatt orden och skrivit 
dem på norska över de franska. Där stod:

Ma bienaimée (min mycket älskade)!

Je vous adore (tillber). Je ne ÿuis pas (jag kan
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inte) ywre sans vous (leva utan). Oh veut nous 
séparer (man vill skilja oss åt). Prenons la fuite 
(låtom oss fly). Au revoir, ma chérie!

Votre Jules.

Det var minsann tur, att jag blandat mig i sa
ken. Bara det i alla fall inte var för sent? Var 
höll hon nu hus?

Jag grubblade länge på vad jag skulle vidtaga 
för åtgärd. Till slut hittade jag på, att jag skulle 
försöka komma på tu man hand med pianisten och 
berätta för honom, att fröken Bergers far hade 
anförtrott mig, att han hade förlorat alla sina 
pengar på en bankkrasch i Norge och bett mig 
förbereda dottern. Det var åtminstone väl, att 
hon ännu inte lärt sig så mycken franska, att hon 
kunde förstå, vad Lerond sade, om det skulle falla 
honom in att tala med henne om katastrofen.

Men med den människokännedom jag förvärvat 
mig under dessa år, drog jag den ganska säkra 
slutsatsen, att den långhårige pianovirtuosen bara 
skulle så fort som möjligt försvinna från skåde
platsen, ty en 'beräknande lycksökare som han ville 
helt visst inte belamra sig med en medellös hustru. 
Jag hade alls inget medlidande med honom, ty 
man såg ju så tydligt, att han bara eftersträvade 
ett rikt gifte. Någon verklig varmare känsla hade 
inte fröken Berger väckt hos honom, det var jag 
säker på, och det skulle ju också komma i dagen,
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när jag berättade honom min självgjorda historia 
om att fadern hemma i Norge blivit ruinerad. 
Svårigheten var bara att lyckas bli ensam med 
honom och få säga det jag ville.

De hade åter tillbragt eftermiddagen i varand
ras sällskap och kommo som vanligt hem strax 
innan vi skulle sätta oss till middagsbordet. Han 
brukade alltid vänta, tills fröken Berger kommit 
in; sedan kom han makligt promenerande efter. 
Denna hans vana hade jag räknat med, och jag 
ställde mig nu att vänta på honom ute i korrido
ren. Slutligen kom han.

— Herr Lerond, jag måste äntligen få tala 
några ord med er ensam — helt och hållet på tu 
man hand, sade jag hastigt.

Den dumbommen trodde bestämt, att jag var 
kär i honom, och han fick ett strålande uttryck 
över sitt ansikte som alla fransmän, när de vädra 
erotik. Han vände ut och in på sina kupiga ögon 
och sade med ett älskligt leende:

— Med största nöje, min fröken. Vill ni kom
ma med mig in på mitt rum?

— Nej tack, svarade jag avvisande. — Men 
möt mig borta i hörnkaféet klockan halv tio.

Han log inställsamt och bugade sig.
Under middagen märkte jag, att pianistens 

ögon ganska ofta med ett forskande uttryck vi
lade på mig. Han undrade nog mycket, vad def 
var jag kunde vilja honom.



187
Det var inte så lätt att göra sig fri från frö

ken Berger, men jag sade kort och gott, att jag 
var trött, och låtsade som jag gick upp på mitt 
rum och lade mig. Klockan halv tio kom jag in 
på kaféet vid närmaste hörn, och där satt redan 
monsieur Lerond och väntade på mig.

— Jag ville gärna tala med er om mademoiselle 
Berger, sade jag genast för att så fort som möj
ligt sätta honom in i situationen.

— Jag står till er tjänst, mademoiselle, svarade 
han stelt.

Han väntade nog, att jag skulle utfråga honom 
rörande hans avsikter.

— Ledsamt nog, sade jag och drog upp ett 
gammalt norskt telegram ur min väska, har jag 
i dag fått ett mycket sorgligt budskap från frö
ken Bergers far. Han ber mig så skonsamt som 
möjligt underrätta hans dotter om att-------

— Är han sjuk?
— Nej, men han har genom olyckliga spekula

tioner och en bankkrasch därtill mistat hela sin 
förmögenhet, ljög jag djärvt och höll med det 
mest troskyldiga uttryck upp det falska telegram
met emot honom. Han förstod ju i alla fall inte 
ett ord norska.

Han stirrade förfärad på mig.
— Är det inte rysligt? fortfor jag. — Stackars 

mademoiselle Berger, som har mistat allting på 
en gång — fastän hon ännu inte vet av det.
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— Finns det ingenting kvar? frågade han.
— Nej, ser ni, här står det allt vad jag äger, 

svarade jag och pekade med fingret på de matta 
blå bokstäverna. — Men jag vill be er, att ni inte 
berör ämnet med fröken Berger, jag har ännu inte 
haft tillfälle att meddela henne den sorgliga nyhe
ten.

Han försäkrade, att han inte skulle säga ett 
ord, och frågade, vad jag trodde mademoiselle 
Berger nu skulle ta sig till .. .

— Först och främst måste vi ju bryta upp här
ifrån och resa, hem, svarade jag. — Och så får 
väl stackars fröken Berger ta upp sin forna sys
selsättning, som var att stå och expediera bakom 
en butiksdisk.

Han stirrade skräckslagen på mig och skakade 
medlidsamt sina långa pomaderade lockar.

— I morgon ska jag försöka få henne med mig 
på en liten utfärd. Vi reser till Fontainebleau ooh 
stannar kvar där över natten, och då är det min 
mening att 'berätta det för henne, sade jag. — 
Det var det jag ville be er hjälpa mig med. Har 
ni inte lust att fara med oss?

Det var en djärv fråga, men så säker var jag på 
den taktik, han nu ämnade följa, att jag vågade 
framställa den.

— Tyvärr är det mig omöjligt i morgon, sade 
han ivrigt, och jag höjde en lättnadens suck.

— Just i morgon kväll skall jag medverka vid



en konsert — stora solonummer, Debussy och 
Bach . . . Ni anar inte, kära mademoiselle, vad 
det grämer mig, att jag inte kan göra er denna 
lilla tjänst, men —

Och så ryckte han beklagande på sina feta 
skuldror.

Om han hyst någon misstanke mot mig, så var 
den nu synbarligen försvunnen. Jag suckade tungt.

— Nå, då får jag väl ensam åtaga mig det 
obehagliga värvet, sade jag — han skulle bara ha 
anat, hur glad jag i själva verket var över hans 
avslag . . .



ADERTONDE KAPITLET

Allting gick precis efter min uträkning. Jag 
fick fröken Berger med mig ut till Fontainebleau 
det var en färd, som vi länge talat om. Vi lågo 
kvar över natten, och när vi kommo hem morgo
nen därpå, hade pianisten mycket riktigt avdun
stat.

På pensionatet låg ett brev till min fröken, av
fattat i de elegantaste ordalag, vari han mycket 
beklagade att han nödgades resa sin väg utan att 
få ta avsked av henne, men han hade fått bud 
om att hans mor helt plötsligt svårt insjuknat. 
Han hoppades dock, att han ganska snart skulle 
kunna vända åter och ta upp det angenäma um
gänget på nytt.

Jag fick lov att översätta brevet för fröken Ber
ger. Hon tyckte det var tråkigt, att han skulle 
ha behövt resa sin väg, men hon tröstade sig med, 
att han väl snart skulle komma tillbaka — så fort 
den sjuka mamman kryat till sig.

Den ena dagen gick emellertid efter den andra, 
och den förrymde pianovirtuosen gav inget livs
tecken från sig. Fröken Berger sörjde verkligen,
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förlorade sin aptit, bleknade och magrade. Det 
stack till i mitt samvete, när jag såg, hur nedsla
gen hon var, men jag tröstade mig med, att det 
jag hade gjort var absolut till hennes bästa. Hur 
hade inte jag sörjt, när jag upptäckte, att jag hade 
förlorat Gerhard? Och nu var jag innerligt glad åt, 
att jag inte för livet var bunden vid en sådan 
karaktärslös man.

Jag gjorde allt vad jag kunde för att liva upp 
min sorgmodiga fröken. Vi gingo på de kafén, 
där vi visste, att våra landsmän hade sitt tillhåll, 
och som min fröken var villig att bjuda både den 
och den, blev hon mycket snart en gärna sedd 
bordskamrat. Förr i världen hade jag försökt 
hålla igen, när hon företog sina dyrbara och extra- 
vaganta inköp. Nu uppmanade jag henne ivrigt 
att skaffa sig ny grannlåt, och jag kunde mycket 
väl se, att hon blev förvånad.

En dag kom hon strålande glad hem till pensio
natet.

— Nu har jag gjort en utmärkt kupp, sade 
hon, fått två vackra ljusröda halsrysch för 2 
francs och 95 centimes. Det var väl billigt!

— Ja, mycket, skyndade jag mig att erkänna.
Men jag kunde inte annat än brista i skratt, 

när jag fick se »halsryschen». Det var med två 
visserligen eleganta strumpeband fröken Berger 
ämnade pryda sin hals. De bestodo av en remsa 
skär silkestyll med en resår inuti, som slutade med
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en ofantlig skär rosett. Så ovetande och godtro
gen var hon.

— Strumpeband — jaså? . . . Nå då förstår 
jag, varför damen i butiken sa, att jag måste nöd
vändigt ha två stycken . . .

Det började nu bli mycket varmt i Paris, och 
nordborna drogo sin väg i stora skaror till sina re- 
spektive hemland. En vacker dag sade min fröken 
ifrån, att nu ville hon resa hem, så otäckt hett var 
det, och jag hade ingenting annat att göra än att 
börja på att packa hennes koffertar.

— När vi kommit till Kristiania, har ni väl 
inte längre användning för mig? sade jag.

— Vem vet? svarade hon. — Man kan väl få 
en smula hjälp av er där med.

*

På hemresan bad fröken Berger att jag skulle 
lova henne att aldrig i livet berätta för någon 
levande själ om henne och monsieur Lerond. Jag 
avgav ett högtidligt löfte. Jag fick alltid litet 
naggande samvetskval, så fort hon nämnde pianis
tens namn. Det gjorde hon för resten ofta, och 
så småningom hade vi kommit därhän, att vi ta
lade om honom som man talar om en kär avliden.

Hon ville komma hem som en »sörjande brud», 
sade hon. Och jag tänkte i mitt stilla sinne: — 
Kan det hjälpa och trösta, så gärna för mig.
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Det var en härlig sommarafton, när vi på den 
stora ångaren gledo inåt fjorden mot den vackra 
staden, som ligger längs inne i bukten. Jag var 
ganska nyfiken på min frökens närmaste anhö- 
riga, där jag stod bredvid henne på däcket och 
spejade inåt land. Hon var iförd en vit klänning 
och en lång svart kappa — sorgens färger, sade 
hon.

Familjen bestod av hennes far, som blivit rik 
genom att jobba med saltad och lutad fisk under 
kriget; modern hade dött redan då hon var barn. 
Dessutom fanns det en syster, som var gift med 
en hökare i en av småstäderna vid fjorden, men 
när nu fadern blivit så rik, tog hon helt resolut 
sina båda barn med sig och flyttade tillbaka hem 
till fadern för att draga fördel av rikedomen hon 
också.

— Amalia är så rädd för att vi ska få lite 
mera än hon, sade fröken Berger, då hon berät
tade för mig om systern.

Slutligen fanns det också en son, som förut 
gått i smedlära och hette Edgar. Huset styrdes 
av en gammal trotjänarinna, som alltid hade varit 
hos familjen och hette Tilla.

— Hon är bara så fasligt snål, sade fröken 
Berger på tal om henne. — Hon kan inte sätta 
sig in uti, att vi har blivit så rika, utan hon gni
der och sparar och knusslar och hänger i själv 
dagen i ända, fastän hon visst inte behöver det.
13 — Sow fruns hjälpreda
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Jag betogs av underliga känslor, när jag åter
såg Kristiania. Det var en kulen och dimmig 
stad, klädd i vinterdräkt, som jag lämnat, och nu 
låg den framför mig i ett stort sol skensleende och 
tedde sig både vänlig och inbjudande. Också med 
mig hade en ganska stor förändring skett.

Jag var inte längre den skygga och övergivna 
flickan, som reste sin kos den dagen, bortjagad av 
elaka människor, oskyldigt stämplad som tjuv. 
Jag hade blivit både kall och hård och efterhand 
kommit till den övertygelsen, att träffade man 
inte på de rena undantagen bland människorna, 
så var det enda förnuftiga, man kunde göra här 
i världen, att stå på sin rätt och bereda sig så 
mycken fördel som möjligt.

En stor och tjock man, klädd i grå kostym, 
stod och viftade mot ångaren. Det var fröken 
Bergers far.

— Jaså, där har du din sällskapsdam, Ida, sade 
han och kramade min hand så hårt i sin egen väl
diga röda labb, att jag höll på att skrika till. — 
Välkommen till oss!

Vi sutto snart i den stora gula bilen och rul
lade åstad ut till lantegendomen, som gubben 
Berger hade köpt. Den låg en timmes väg utan
för staden, och här tillbragte familjen sommarmå- 
naderna.

— Nu får ni unga flickor försöka samsas, sade 
han godmodigt. — Du vet, att Malla är inte så
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lätt att dra jämt med, men du får väl laga så, att 
du inte retar opp henne, Ida lilla. För resten är 
du blek om nosen, tösen min.

Min fröken suckade och slog ned sina ögon.
— Du må välan vara frisk och rask? Ja visst, 

det är nog bara luften borta i de där storstäderna, 
som har blekt rosorna på dina kinder. Men va’ 
ska den här unga fröknen ta sig till dagen lång? 
frågade han plötsligt och vände sig till mig.

Jag log mot den snälle, väl villige mannen och 
sade:

— Åh, jag ska nog veta att göra nytta för 
mig, herr Berger.

—- Pappa är grosshandlare, sade Ida och lutade 
sig trött tillbaka i bilen. — Fröken Lind läser 
högt för mig, och så — förströr hon mig.

— Aha, på det lilla viset, sade grosshandlaren 
och tittade imponerad på sin Ida.

Vi voro snart framme, och bilen höll framför 
ett stort hus, som hade ett alldeles förtjusande 
läge tätt invid fjordstranden. O, vad det ändå 
var vackert i Norge! Ingen ann’ stans i världen 
lågo husen så trevligt och fritt som här. Skogen 
växte härlig och sval ända in på husknuten, och 
sjön plaskade bara ett par meter längre bort. Där 
jag hade varit i utlandet, fanns det idel välskötta 
trädgårdar och odlad jord — men aldrig någonsin 
lyste det fram en liten grön och frodig gräsplan,
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där man kunde kasta sig ned och ligga och dra 
sig, om man hade Just.

— Detta är min sällskapsdam — min syster, 
fru Amalia Dahl, presenterade fröken Berger.

Jag hälsade artigt på den lilla simpla personen, 
som stod framför mig. Hon bestod mig bara en 
kort nick på huvudet och vände sig genast åter 
till systern.

— Kors i alla dar vad du har stilat opp dej, 
Ida, sade hon. — Och magrat har du bestämt 
också, tilläde hon i förvånad ton.

— Det vore då alls inte underligt, sade Ida 
med melankoli i rösten.

Fadern och Amalia sågo förundrade på henne, 
men igen av dem gjorde någon fråga.

— Fröken Lind, ni är nog snäll och packar upp 
mina saker, sade Ida med samma av invärtes li
dande präglade tonfall.

— Nej, nu faller jag i farstun — det är ju 
precis som i romanerna, där den engelska ladyn 
ber kammarjungfrun packa upp koffertarna, fli
nade fru Amalia.

— Här är vår snälla Tilla. Henne får ni lov 
att hälsa på, innan ni börjar på med uppack
ningen, sade grosshandlaren till mig och öppnade 
dörren till ett stort och ljust kök.

Där stod en tjock äldre kvinna borta vid fönst
ret och sysslade med någon matlagning. Hon hade
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slätt hår, benat i mitten och uppsatt i en liten 
lustig snut i nacken.

— God dag, sade jag och gick fram till henne 
med utsträckt hand.

— Välkommen hit, svarade hon och avtorkade 
sorgfälligt sin hand på förklädet, innan hon räckte 
fram den.

— Jag hoppas ni vill låta mig få hjälpa er i 
huset, sade jag.

Hon svarade ej, bara smålog, så att de båda 
stora kindtänderna, som voro de enda hon hade 
kvar, syntes.

—/ Jag är van vid husligt arbete och ska nog 
göra nytta för mig, sade jag.

— Jo, jag kan väl tänka mig det, sade hon. 
— Tockna småfröknar tror, att di gör nytta, och 
så går di bara i vägen.

— Vänta du, tänkte jag. — Jag ska nog visa 
dig vad jag duger till.

Medan jag gick och packade upp min frökens 
vidlyftiga ägodelar, undrade jag mycket över var
för hon så tvärt hade ändrat sitt sätt emot mig. 
Hon ville väl visa mig, att det väninneförhållande, 
som hittills rått emellan oss, skulle vara förbi här 
hemma. Nå, jag skulle nog veta hålla mig på min 
plats, för den delen . . .

Fru Amalia kom in i sällskap med fröken Ida 
och två små flickor om fem och sju år för att
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beundra min frökens från Paris hemförda toa
letter.

— Du har då sannerligen inte sett på vad du 
kostat på dej, Ida, sade hon i avundsjuk ton. — 
Låt bli, Lizzie, rör inte moster Idas fina stass, 
sade hon till den ena av sina småflickor.

Ägarinnan till alla dessa härligheter hade sjun
kit ned i en korgstol, som stod bredvid spegelbor
det.

— Ack, all den där grannlåten är mig så to
talt likgiltig, sade hon. — Jag skulle helst alltid 
vilja gå i svart.

— Varför det? undrade systern nyfiket.
Min fröken svarade bara med en långdragen 

suck.
—- Nej, men Carmen, har jag inte sagt er, 

ungar, att ni inte får peta på sakerna? Gu’ nåde 
er, om ni inte lyder, bannade fru Amalia. — Är 
ni inte snälla, så blir ni snart lika fattiga som 
stackars fröken Lind.

Jag kastade en blick på fru Dahl och de båda 
småflickorna, som förskräckta stirrade på mig 
och förmodligen undrade vad jag hade gjort för 
fula saker. Därefter fortsatte jag lugnt med mitt 
arbete.

— Kors i all sin dar, jag tror sannerligen du 
ämnar starta en skobutik, fortfor fru Dahl. — 
Du är tvungen att ge mig några par av alla de 
här skorna, Ida.
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— Kära barn, du må välan veta, att mina skor 
är alldeles för små för dig, svarade fröken Ida 
trött.

Ofrivilligt kastade jag en blick på fru Amalias 
fötter, och jag fruktar, att mitt minspel förrådde 
mina tankar. Du store tid, sådana elefantfötter 
hon trampade på! Fröken Ida använde två num
mer större skodon än mina. Fru Dahl märkte min 
blick, såg argt på mig och sade:

— Sköt ni ert, fröken!
Jag böjde mig ned över kofferten för att dölja, 

att jag log. Jag förstod, att jag redan den första 
kvällen hade skaffat mig en ovän här i huset.



NITTONDE KAPITLET

Jag har alltid tillhört den sortens människor, 
som tycker om att stiga tidigt upp. Klockan var 
inte mer än sju, när jag morgonen därpå var 
klädd och färdig. Jag gick ned och började städa 
i rummen, hittade en trasa, s-om jag torkade 
damm med, och stökade och ordnade på bästa sätt. 
Sedan begav jag mig ut i trädgården och plockade 
några friska blommor, som jag lyste upp rum
men med. Jag var just sysselsatt med detta ar
bete, då dörren gick upp, och Tilla stod där, bred 
och aktningsbjudande.

— Jo jag tackar jag, är fröken redan uppe! 
Och sannerligen tror jag inte ni har städat i rum
men! Åja, det blir väl bara så här i början med 
den morgontidigheten, nya kvastar sopar alltid 
bäst.

— Vi få väl se, skrattade jag.
— Jag kan slå vad om, att snart ligger ni lik

som de andra och snarkar på ert öra vid den här 
tiden, sade hon, vände sig om och gick ut igen.

Jag fortfor med mitt arbete, och medan jag 
höll på därmed, hörde jag surrandet av en bil.
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som närmade sig. Efter en liten stund slogs för- 
stugudörren upp, och på tröskeln stod en ung 
herre med hatten tillbakaskjuten på nacken och 
tittade på mig.

— God afton — nej god morgon skulle jag väl 
säga, fastän jag just ska gå sta’ och lägga mig. 
Ursäkta, ni kan väl inte säga mig, om jag har 
kommit till galet hus eller om detta är hos för 
detta fiskhandlare Berger? Jag har nämligen inte 
den äran att känna fröken och har väl inte —

— Nej för all del, ni -har inte gått fel. — Det 
gick upp för mig, att detta måste vara den forne 
smedslärlingen Edgar. — Er syster fröken Ida 
kom hem i går. Jag är hennes sällskapsdam.

— Det var jäkeln — har hon blitt så fin, att 
hon har sällskapsdam också? Och en så’n stilig 
liten fröken se’n! Jag tror, att också jag ska 
lägga mig opp med en sällskapsdam, som rogar 
och underhåller mig . . .

Till min lycka öppnade Tilla dörren med ett 
kraftigt ryck och kom in och ställde sig framför 
den unge kavaljeren, som hade sjunkit ner i en 
av stolarna.

— Skäms du då rakt inte? sade hon. — Är 
det skick och fason att komma hem klockan sju 
på morgonen och inte ha varit i säng på hela nat
ten? Sitta och dricka och rumla i lag med dålia 
kamrater! Nej, du har förstås ingen levande ro, 
förrän du fått göra slut på de här välsignade
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pengarna! Du borde ha varit i ditt dagliga arbete 
för länge sen, du gubbe lille, om det varit någe’ 
besked med dej.

— Tyst med dej, Tilla, det var en faslig män
niska att bruka mun.

— Bruka mun? Ja, du kan lita på, att den ska 
jag bruka mot dej och det rackarliv du för om 
nätterna. Är du alldeles befängd, pojke? Hade 
du varit min son, så minsann hade det nu blivit 
rammelbuljong utav. Gå opp ögonblickligen och 
lägg dig, säjer jag!

Herr Edgar fick ett våldsamt skrattanfall un
der denna moralpredikan, och det dröjde länge, 
innan det något så när gav med sig. Men då 
grep Tilla honom utan krus i nacken, och fastän 
han stretade emot, måste han upp från stolen och 
ut genom dörren. Sedan försvunno de båda två, 
och jag tvivlar inte på, att hon mycket snart fick 
honom i säng.

När jag åter hörde henne rumstera ute bland 
kastrullerna i köket, sökte jag upp henne och bad 
henne visa mig tillrätta, så att jag kunde duka 
frukostbordet. Hon var arg ännu och gick och 
småmuttrade för sig själv. Men plötsligt sade 
hon högt:

— Ånej, nu är det väl bäst man kokar sej er. 
kaffetår. Fröken ska välan ha schangtil oppd.uk- 
ning inne i salen?
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— Nej tack, svarade jag, jag dricker helst min 
tår kaffe här ute vid köksbordet.

Vi slogo oss ner och anlitade vår Svartepetter, 
och jag vill bara säga, att nog var det både starkt 
och gott kaffe vi fingo.

— Den enda glädjen jag har av de här inånga 
pengarna, som dråsat ner över oss, är den väl
signade kaffetåren.

Tåren blev både en och två koppar och femton 
droppar allra sist, och humöret steg i samma mån 
som vi kände oss fysiskt uppiggade.

— Han är ju bara pojken ännu, begriper ni. 
Och jag lovade mor hanses, att jag skulle ha ett 
öga på honom. Han är nyss fylld tjugu år, och 
fadern är alldeles för beskedlig och släpphänt. Ja 
då, gossen min! Gör precis som du tycker, stum
pan lilla! Så låter det alltid, när di ber’en om nå’t. 
Men tala om för mig, ni, vad är det Ida går och 
sörjer över? Jag såg genast i går, att det var 
någonting på tok. Vad har tagit vid jäntan?

— Ånej, sade jag, det har inget tagit vid 
henne . . . Men hon är kanske en smula föränd
rad.

— Jaså, ni vill ingenting säja? Det är rik
tigt och bra det, fröken, ifall ni har lovat att tiga. 
Då ska jag inte heller fråga mer.

Tilla visade mig, var allting låg, och jag dukade 
bordet och gjorde frukosten i ordning. Klockan 
halv nio kom grosshandlaren in för att äta.
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Han var tydligen generad och obehagligt be
rörd över att nödgas vara ensam med mig. Jag gick 
därför ut ur matsalen, så fort jag hällt upp kaffet 
åt honom. Men när han hade ätit, kom han ut i 
köket till mig och bad att få tala lite med mig.

— Hör fröken, sade han, jag skulle gärna vilja 
veta, vad som har farit i flickungen? Har hon 
träffat någon därute, som hon går och längtar 
efter?

— Inte som jag vet, svarade jag med tanke på 
mitt högtidligen avgivna löfte.

— Men ni ser väl, ni med, att flickan är sig 
inte lik? återtog han.

Jag tyckte synd om honom och svarade:
— Ja det gör jag, men jag tycker, att föränd

ringen inträdde först sedan vi kommit hit till 
Norge.

Jag hoppades, att det skulle gå upp för honom, 
att dottern bara spelade en roll för att göra sig 
intressant.

— Innan di hade några pengar, så hade di hel
ler inga sorger, sade han och ruskade på huvudet, 
i det han gick ut till sin bil.

Det såg ut, som om Ida ernådde sitt ändamål. 
De tyckte alla synbarligen synd om henne och voro 
mycket nyfikna att få veta, vad det var hon gick 
och sörjde över. Tilla gick upp till henne med 
kaffebricka och bredda smörgåsar, så fort hon 
hörde, att hon var vaken.
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När klockan nästan var tio, kom fru Dahl ned 
med sina båda småflickor. Hon var grinig och 
surmulen och grälade för att kaffet inte var ny
kokt. Båda de bleka småflickorna drucko stora 
koppar med kaffe, och när jag gjorde en varsam 
antydan om att de hellre borde få välling eller 
choklad, snäste hon till mig med ett:

— Sköt ni er själv och lägg er inte i mina an
gelägenheter.

Tilla kom in och satte sig. Både hon och jag 
åto litet frukost.

— Stackars Ida, sade hon. — Nu låg hon och 
grät däroppe i sängen. Du, Malla, har inte du 
reda på, vad det är hon är ledsen över?

— Det är ju någonting med en utländsk musi
ker. Eller hur? vände hon sig till mig.

— Jag vet ingenting, svarade jag försiktigt.
— Vet inte? Åh, det är inte värt att ni spe

lar så hemlighetsfull gentemot mej. Ida har själv 
berättat för mej om honom.

— Då kan väl du berätta vad du vet, Malla.
— Fröken Lind ska väl veta mer än jag. Ni 

bodde ju i samma pensionat i Paris. Han dog, 
må du tro, Tilla. Var det inte rysligt?

— Vad dog han av då?
— Av en smygande feber, sa Ida.
— Ånej, stackars unga karl! För han var väl 

ung? sade Tillä i frågande ton til! mig.
Jag nickade. Nå, nu visste man det — han var
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död i en smygande feber . . . Jag satt där så för- 
vånad, att jag inte kom mig för med att säga 
någonting. Det såg ut, som om min romantiska 
fröken gjort ihop en hel liten roman av sin lilla 
olyckliga kärleksepisod.

— Såg han bra ut? — Det var Tilla, som frå
gade.

— Ja vars — han såg inte illa ut, mycket mörk 
med bruna ögon och svart hår, sade jag.

—- Nej tänk! utbrast fru Amalia. — Och jag, 
som alltid har svärmat för mörka herrar!

Det blev just ingen lätt befattning, jag fick 
att sköta i det Bergerska huset. De båda systrarna 
grälade oupphörligt, och jag skulle alltid söka 
medla mellan dem. Edgar slog sig ut för mig, 
och det var inget tvivel om, att fru Amalia trodde, 
att jag var road av det. Ida var som en omvänd 
hand.

Hon hade varit snäll och hygglig, så länge vi 
voro ute och reste och jag var den enda, som hon 
hade att hålla sig till. Men här hemma var hon 
lynnig och hänsynslös och generade sig inte för 
att låta sin simpla natur riktigt träda i dagen. För 
resten gingo båda döttrarna och långleddes härute 
på landet, och det gjorde inte humöret bättre. Den 
enda jag tyckte om i hela familjen var trotjäna
rinnan Tilla. Hon var sig lik i alla väder, tålig 
och snäll, och jag beundrade många gånger hen-
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nes förmåga att beskedligt falla undan inför de 
unga damernas ohövlighet och näsvishet.

Jag däremot var visst inte i stånd att alltid be
härska mig, allra minst inför fru Malla. Jag sva
rade henne och gav henne betalt ined samma mynt. 
Jag skämdes alltid över mig själv, när jag nedlå
tit mig till att munhuggas medl henne, men det 
var mig stört omöjligt att tiga stilla. Vid ett så
dant tillfälle sade Tilla till mig:

— Ni ska låta bli att svara henne. Hon är en 
så’n argbigga, det trollet, så man kan tro hon tän
ker fara en i håret och klösas. Ni är mycket för 
god att slänga käft med en töcken led människa.

Vi flyttade tidigt in till staden igen, redan i 
mitten av augusti. Familjen hade sin egen villa i 
västra delen av staden, och den var både fin och 
elegant, men möblerad utan ett spår av smak. 
Ljusblå sidenöverdrag på stolar med förgyllda 
ryggar och armstöd. Det såg ut som om möble
manget var valt med hänsyn till, att det föll starkt 
i ögonen och lyste grant; visst är, att det ver
kade varken stilfullt eller hemtrevligt.

En dag, bäst som vi sutto vid middagsbordet, 
sade fru Malla:

— Hur länge ska egentligen fröken Lind stan
na kvar här i huset?

Ida svarade ej utan tittade ut genom fönstret. 
En obehaglig tystnad uppstod.

— Vi får väl vara tacksamma, om fröken Lind
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vill stanna kvar här hos oss, stammade gross
handlaren, röd ända upp i pannan.

Tilla, som då och då slog sig ned, men för det 
mesta gick och passade upp, stannade med fatet, 
som hon just var på väg ut med, och inföll:

— Vi har haft det mycket trevligare och or
dentligare i huset alltse’n fröken Lind kom, och 
jag för min del tycker, att hon har ett gott infly
tande på oss allihop.

Det var inte angenämt att på detta sätt disku
teras och själv vara tvungen att sitta med och 
höra på. Jag sade därför, att jag naturligtvis 
skulle se mig om efter en plats på annat håll, om 
man inte längre hade användning för mig här. 
Grosshandlaren och Tilla protesterade, men de 
båda unga damerna uppläto inte sin mun. Edgar 
bedyrade, att huset skulle bli obeboeligt i samma 
stund som jag flyttade min väg.

— Fröken Lind förstår att skaffa sig vänner 
och förespråkare bland herrarna, hånlog fru Ama
lia.

Jag var inte så vidare hågad för att inlåta mig 
på nya experiment, och på det hela taget hade jag 
det ju ganska bra hos familjen Berger. Jag gjor
de mitt bästa och hade ett ganska drygt arbete 
med att söka bibringa de olika familjemedlem
marna en smula hyfsning. De, som voro villigast 
att höra på mig och rätta sig efter mina råd, voro 
avgjort herrarna. Den, som behövde dem bäst
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var fru Amalia, men hon ville inte erkänna, att 
hon fäste sig vid vad jag sade. I all stillhet tog 
hon efter mig så mycket hon kunde, hade börjat 
sätta upp sitt hår så som jag bar mitt och sydde 
sina klänningar efter mina modeller.

Någon tid efter det vi flyttat in till staden, 
skulle vi ha främmande. Jag var rätt så nyfiken 
på hur en sådan tilldragelse skulle komma att av
löpa och hade stort besvär med att genomdriva, 
att bordet blev dukat som det bör vara dukat till 
en korrekt bjudning. Familjen Berger ville abso
lut ha allt möjligt stående framme på bordet, väl
diga blomstervaser och gjutna glasskålar och sil
verpjäser, som alls inte fyllde något ändamål och 
inte ens voro vackra. Grosshandlaren höll styvt 
på, att det vid varje kuvert skulle stå en helbu
telj öl. Och han var alls inte belåten, när han 
som vanligt måste ge vika.

— Fröken ska besinna, att mänskor ä’ törstia, 
sade han. — Di måste ha nånting, som di kan 
dricka mycke av.

Äntligen fogade han sig, om än motvilligt, se
dan jag lugnat honom med, att uppasserskorna 
skulle se till, att glasen aldrig finge stå tomma.

— Nå, ni ska väl få er vilja fram då. Det är 
inte gott att stå emot den, som lägger sina ord så 
vackert, sade han med en suck.

Bjudningen blev rätt påkostande för mig. Alla 
damerna höllo sig på sin kant mot mig, voro stra- 
14 — Som fruns hjälpreda



210

ma och betraktade mig med fientliga blickar. Det 
hade jag nog att tacka fru Amalia för. Herrarna 
voro däremot nästan för älskvärda, och jag hade 
fullt schå med att hålla grosshandlaren, som bli
vit upplivad av maten och vinet, på avstånd. Han 
anslog en familjär ton, som inte alls föll mig på 
läppen. Efter supén ville han äntligen ha mig in 
i rökrummet, där alla herrarna sutto, och när jag 
försvann ut i köket under den förevändningen, 
att jag ville hjälpa Tilla, kom han själv efter och 
hämtade in mig.

Den bjudningen står för alltid inristad i mitt 
minne. Efter den buro döttrarna näsan än högre 
i vädret, när de nödgades tilltala mig, medan far 
och son tävlade om att visa mig artighet.
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Det var en söndag strax efter middagen. Fisk- 
färsen, oxsteken och vaniljtårtan hade inmundi
gats i stora mängder och med tillbörlig andakt. 
En middagsmåltid i det Bergerska huset var nå
gonting, som fängslade hela familjens intresse. Vi 
sutto nu och drucko kaffet. Grosshandlaren hade 
ännu ej vaknat upp ur sin vanliga middagslur. Vi 
pratade om de många konkurser, som av ryktet 
förutspåddes inne i staden.

— Tänk, om vi blev av med våra pengar! sade 
Edgar.

— Ta inte så‘na ord i din mun, pojke, sade 
Amalia förfärad. — Jag vet inte vad jag gjorde, 
om det hände. Tänk, att bli fattig igen och själv 
få arbeta för uppehället! sade hon rysande och såg 
bort på mig.

— Åh, jag tror inte det vore den värsta olycka, 
som kunde träffa dej, sade Tilla torrt. — Det är 
inte alla, som det klär att vara rik, tilläde hon.

— Med alla de pengar vi har borde verkligen 
Malla och jag, ja också Edgar, göra riktigt goda 
partin, började Ida.
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— Malla? Jag trodde, att hon redan hade en 
inan? anmärkte Tilla.

Malla sköt en arg blick på henne.
— Du vet mycket väl, att jag ska skiljas, Tilla.
När Tilla inte svarade utan bara sörplade i sig 

kaffet, som hon hade hällt på fatet, fortfor fru 
Amalia:

— Det finns många rika damer, som blir gifta 
med italienska och franska härtigar och grevar, nu 
när den utländska valutan står så lågt och man så 
lätt kan komma ut på resor.

Jag brast ut i ett högt skratt — det var inte 
möjligt annat . . . Men Amalia for ut i fullt vre
desmod:

— Äh, gör er inte till, fröken Lind! Vi för
står nog alla här i huset, vad det är ni har i ki
karn . . .

— Jaså? sade jag och hejdade mig mitt i skrat
tet. — Ni får visst vara snäll och förklara vad 
ni menar med det.

— Ja, hjärtans gärna! Det är då inte svårt att 
se, att ni lägger an på pappa, att ni gör allt vad 
ni kan för att få honom att gifta sig med er, så 
som ni går och pysslar om honom och f jäskar för 
honom på alla upptänkliga sätt.

Jag blev blodröd i ansiktet och steg upp. Ty 
dörren bakom Malla hade öppnats, och i den stod 
grosshandlaren och hörde hennes både ynkliga och 
löjliga beskyllningar.
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— Jag undrar, om ni inte glömmer er, fru 
Dahl, i er rädsla att inte få nog av er fars pengar, 
sade jag i iskall ton.

Amalia blev så ond, att hon knappt förmådde 
stöta fram orden.

— Ni — ni vågar säga sa’na ord till mig, skrek 
hon, eldröd i ansiktet. — Ni, som bara är en fat
tig stackare, som beror av andra människors 
nåd . . .

Grosshandlaren hade nu kommit in i rummet. 
Den annars så godmodige och behärskade mannen 
var blek av vrede.

— Du ber ögonblickligen fröken Lind om för
låtelse, sade han.

— Nej, nej, nej! skrek Amalia och stampade i 
golvet.

Hennes far slog näven i bordet, så att det 
skrällde till och kaffekopparna klirrade på bric
kan.

— Du gör det nu på ögonblicket, säger jag, 
annars går du upp och packar din koffert och re
ser hem till din man redan i denna eftermiddag.

Det blev dödstyst i rummet. Så brast Malla 
ut i ett stort tjut —1 hon grät, så att hon nästan 
skrek.

— Du gör som jag säger, sade hennes far.
Amalia såg hjälplöst bort på Tilla. Hon ska

kade på huvudet och sade:
— Gör som din far säger, Malla, Du borde
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för resten hålla din leda tunga i styr. Att se ner 
på folk, som förtjänar sitt bröd på ett ärligt sätt, 
är ingenting, som passar sig här i huset — allra 
minst för dej, som aldrig dugt till att förtjäna så 
mycket som ett öre.

Amalias snyftningar tilltogo, men när hennes 
far tog upp sin klocka och sade, att han skänkte 
henne tre minuters betänketid, reste hon sig yt- 
terst motvilligt, gick bort till mig, såg ilsket på 
mig med sina rödsvullna ögon och stammade:

— Jag ber väl om förlåtelse då . . .
Därefter gav hon till ett nytt illtjut och störtade 

på dörren.
Det hade varit ett mycket pinsamt uppträde för 

mig. Mer än gärna hade jag försakat fru Ama
lias bön om ursäkt, sådan den då var, men jag 
ville inte motsäga grosshandlaren. Jag slog lugnt 
upp en kopp kaffe och räckte honom den med ett 
hövligt »var så god!» I detsamma kom jag att 
kasta en blick på Ida. Hon såg på mig med ett 
hånleende kring läpparna. Tydligen var hon fullt 
överens med sin syster.

Jag tog den tomma kaffekannan till förevänd- 
ning, grep den och skyndade ut ur rummet. Jag 
satte den från mig i köket och skyndade så upp 
på mitt eget rum.

Vad ändå livet var svårt att leva, även om man 
bara gjorde det, som var riktigt och rätt. Jag
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lade mig på min säng och tog min tillflykt till den 
enda tröst jag hade i världen — tårarna.

Ett ögonblick dök den tanken upp i min hjärna, 
att jag kunde ju gifta mig med grosshandlaren, så 
fick också jag, min övergivna stackare, en plats, 
där jag hörde hemma. Visst var han en tarvlig 
man, men han var så snäll och hjärtegod och skulle 
inte vara svår att leva tillsammans med. Men när 
jag tänkte på hans klumpiga yttre människa, de 
grova dragen och de tjocka fingrarna, ryste det 
i mig. Ofrivilligt såg jag framför mig Hartvig 
Hjelms allvarliga, skarpskurna ansikte med det 
lätt gråsprängda håret vid tinningarna, och åter 
störtade tårarna ur mina ögon.

Nej, det blev nog ingen annan råd för mig än 
att se mig om efter någon ny plats. Här i 
huset blev det mig väl inte möjligt att stanna 
kvar. Jag hade lärt mycket av Tilla. Man skall 
bara hålla ut och göra sin plikt, så får man sam- 
vetsfrid i sin själ.

När jag fram emot kvällen kom ned i vardags
rummet igen, satt grosshandlaren där ensam.

—• Jag sitter här och väntar på er, fröken Lind, 
sade han. — Vi båda ha väl en hel del otalt med 
varandra.

Jag såg på honom.
— Ja, sade jag långsamt. Jag trodde natur

ligtvis, att han ville be mig söka mig en annan 
plats,
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— Jag vet ju, att jag gott och väl kunde vara 
er far, återtog han. — Men om jag inte tar fel, 
kunde bestämt vi båda göra livet trevligt för var
andra. Man har då sett förut, att en gammal 
kamp och en unghäst har gått i anspann tillsam
mans, och det har utfallit ganska bra.

Jag fick inte fram ett enda ord till svar. Jag 
bara såg på honom.

— Ni är alltför söt och alltför ung för att 
kastas hit och dit i världen, och vad jag bjuder 
er är ett lugnt och sorgfritt hemliv. Och inte ska 
det knusslas på det ni kan vilja önska er. Jag 
är lyckligtvis i den ställningen, att jag kan be
reda er en trygg och angenäm tillvaro.

När jag stod och teg som förut, tilläde han:
— Ni vill ta er en smula betänketid. Gärna 

för mig — gör ni det, och ge mig sedan ert svar. 
Kom ihåg, att det lär nog inte hända oftare i ert 
liv, att en så pass förmögen karl, som jag är, 
erbjuder sig att sörja för er framtid.

— Ack nej, herr Berger, stammade jag. — 
Det är bara er dotters överilade ord, som förmår 
er att säga detta till mig. Ni skulle —

— Nej, nej, avbröt han. — Från första stund 
jag såg er, tyckte jag, att ni var en ovanligt rar 
och duktig flicka. Fundera nu på saken — tänk 
på vad jag bjuder er.. .

—+ Nej, herr Berger, sade jag i fast ton, jag 
kan aldrig gifta mig med er,
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Han blev röd i ansiktet.
— Ni tycker alltså, att jag är för gammal?
— Nej då. Det är inte det. Det är så rysligt 

snällt av er att vilja ta er an mig, ensam som jag 
är, men jag kan inte . . . stammade jag nästan 
förtvivlad. — Jag är inte — jag bryr mig inte 
om er på det viset. Ni är så utmärkt vänlig, och 
jag är er så tacksam . . .

— Åh, fröken, det där med känslorna, som 
ännu inte finns, det blir det nog bra med . . . Tro 
mig, jag är en gammal man och har sett åtskil
ligt av livet. Man kan gott och väl få det rik
tigt bra med varandra utan att den där häftiga 
kärleken behöver vara med i spelet. . .

Jag skakade på huvudet. — Nej, det går inte.
— Är jag kanske för tarvlig för er?
Hans stora rödbrusiga ansikte med de grova, 

godmodiga dragen fick ett nästan bönfallande ut
tryck.

— Nej, nej, herr Berger.
— Det är kanske någon annan, som —
Jag grep begärligt efter detta halmstrå.
— Ja, det skulle ju kunna vara en möjlighet. . .
— Nåja, ta er som sagt en liten funderare på 

saken. Ni behöver ju inte bestämma er tvärt på 
skivan. Jag kan vänta.

Jag skyndade ut, och det svindlade för mina 
ögon. Jag kände, att jag måste samla mig en
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stund i ensamheten uppe på mitt rum. Utanför 
min dörr hade Edgar fattat posto.

— Jag har letat efter er hela eftermiddagen, 
fröken Lind, sade han.

Utan krus öppnade han dörren till mitt rum 
och steg in. Jag gick förvånad efter honom.

— Jag ville bara säga er, att jag är mycket 
ledsen över att min äldsta syster har burit sig 
så illa åt mot er. Det var riktigt skamligt, och 
ni måtte väl förstå, att ni behöver någon, som 
kan beskydda er. Och då ville jag fråga, om jag 
inte kunde få äran att bli den personen?

Jag smålog rörd.
— Tack, herr Edgar, sade jag. —• De orden 

ska jag inte glömma. Det var vackert tänkt av 
er.

— Nå, vad svarar ni då?
— Jo, jag tar med tacksamhet emot ert er

bjudande.
Han stängde hastigt dörren ut till gången och 

kom emot mig med glädjestrålande ansikte och 
utbredda armar.

— Jag har förstått det länge, sade han med 
låg röst.

— Men herr Edgar! Vad tänker ni på? ropade 
jag förskräckt och vek undan honom.

— Du ska väl inte vara så där blyg, lilla vän, 
sade han. — Jag har ju länge förstått, att du tyckt 
en liten smula om mig!
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— Jaså, har ni det? Var snäll och förfoga er 
ögonblickligen ut ur mitt rum!

— Men vad betyder detta, Hedvig? Du sa ju 
själv, att jag skulle få beskydda dej?

—• Vi tycks ha missförstått varandra. Var nu 
så snäll och gå er väg!

— Missförstått? Nej, tycker nå’n det. Aha, 
nu går det upp ett ljus för mig. Du tycker kan
ske inte, att jag har friat ordentligt till dig? Men 
du kan väl begripa, att det är min mening att 
gifta mej med dej, en så’n fin och söt familje
flicka som du är.

— Nej, hör nu, herr Edgar, nu måste ni gå. 
Det ska två till för att det ska kunna bli bröllop 
av, och jag vill aldrig i tiden gifta mig med er.

— Det menar du inte. Här ser du en gosse, 
som har schaber. Du ska få allt vad du pekar 
på, flicka lilla.

— Jag förbjuder er att säga du till mig, och 
nu vill jag inte höra mera på ert prat. Nu ska 
ni gå er väg.

Jag var förargad och talade i mycket bestämd 
ton.

— Ja, jag ska gå, men inte tror jag ändå, att 
ni riktigt har övertänkt det jag nu har föresla
git er, sade han, i det han äntligen makade sig 
ut genom dörren.

Nå bevara oss väl! Både far och son ville gifta 
sig med mig! Hur i all sin dar hade jag uppfört
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mig, när båda kunde falla på den galna idén och 
för övrigt inbilla sig, att jag uppmuntrat dem? 
Nej, vad mitt uppförande beträffar, hade jag 
ingenting att förebrå mig. Jag hade bara varit 
vänlig och skapat en smula trevnad i huset. Men 
nu insåg jag klart, att det enda jag hade att 
göra var att lämna huset så fort sig göra lät. 
Jag måste ha ett samtal med Ida, och jag fick ta 
systerns ohövlighet som förevändning.

— Fröken Ida, började jag, i det jag trädde 
in i hennes rum. — Jag ville gärna tala några 
ord med er . ..

— Seså där ja — kommer ni för att beklaga 
er? frågade hon, gäspade och lade ifrån sig en 
av sina evinnerliga kärleksromaner.

—• Nej, för ingen del. Jag ville bara fråga er 
uppriktigt, om ni inte tycker som jag, att jag bör 
resa min väg?

Jag anslog med flit en förtrolig ton.
— Eftersom ni frågar mig, så vill jag svara 

er uppriktigt. Jo, jag tror, att det blir bäst. Men 
jag vill aldrig säga upp er. Det törs jag inte för 
farsan.

— Nej, jag ska själv säga upp mig, svarade 
jag. — Ni engagerade mig, och det är alltså till 
er, som jag härmed säger ifrån, att jag önskar 
lämna min plats.

Hon nickade.
■— När flyttar ni?
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— Är det inte bäst jag försvinner så fort som 
möjligt?

— Kanske det, kom det likgiltigt.
Så slutade min vistelse i det rika Bergerska 

huset. Jag flyttade därifrån redan den följande 
förmiddagen. Jag skrev ett vänligt brev till gross
handlaren och tackade honom så mycket för hans 
hedrande anbud, som jag dock av vissa skäl må
ste avslå.

Den enda jag tyckte det var tråkigt att skiljas 
från, var Tilla. Med den snälla och oegennyttiga 
människan hade jag alltid kommit så bra över
ens. Hon hade sitt klara och säkra omdöme om 
allting, och rättsinnig var hon mer än de flesta. 
Hon gjorde sitt arbete och mera än hon behövde 
göra, icke därför att hon uppbar sin betalning 
för det, utan därför, att det hon åtagit sig att 
uträtta, det ville hon göra ifrån sig samvetsgrant 
och plikttroget.

Jag tog in på ett litet billigt hotell och började 
på nytt studera tidningarnas annonsspalter. Den 
här gången föresatte jag mig att vara ytterst 
försiktig, innan jag bestämde mig för någonting. 
Jag längtade efter välordnade förhållanden — 
helst icke hos rika uppkomlingar — stillhet och 
ro, och jag beslöt mig för att söka laga så, att 
jag finge någonting att göra ute på landet.

När jag därför en dag i tidningen hittade föl
jande annons, tyckte jag, att jag kunde gå och



göra mig närmare underrättad om platsen. Annon
sen lydde:

»Bildad, frisk yngre dam kan få sköta hushål
let åt ett äldre äkta par. Enfamiljshus med träd
gård. Familjemedlem. Hjälp med grövre syss
lor.»

Det var ju någonting, som riktigt kunde passa 
mig. Jag skrev ett svar och lämnade in det på 
annonskontoret. Det märkvärdiga var, att jag 
kände mig alldeles övertygad om, att jag skulle 
komma till detta äldre äkta par. Och denna min 
aning besannade sig.
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Från och med det ögonblick, då jag öppnade 
den lilla trädgårdsgrinden till överlärare Ham
mans hemtrevliga villa och trädde in i dess lilla 
hall, erfor jag en känsla av obeskrivligt välbe- 
finnande. Till den älskvärda gamla frun med det 
slätkammade vita håret och den prydliga grå klän
ningen med spetsrysch kring hals och ärmar kän
de jag mig genast dragen. Det var, som om jag 
hade känt henne i hela mitt liv.

— Jag kommer med anledning av herrskapets 
annons, började jag.

— Nils, ropade frun. — Min man måste höra 
på vad ni har att säga, lilla fröken, sade hon.

Och när överläraren kommit in och vi alla 
tre sutto i vardagsrummet och på det mest 
grannlaga sätt gjorde oss underrättade om var
andras förhållanden, betogs jag av en brinnande 
önskan — att jag skulle få stanna kvar där i hu
set och göra mig nyttig.

— Tror ni då, att ni kan trivas härute i en
samheten på landet? undrade fru Hamman.
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Jag försäkrade att det var min minsta konst, 
och så berättade jag, att jag längtade så innerligt 
efter att få komma till ett ställe, där jag kunde 
få stanna kvar.

Frun såg på sin man, och han såg på henne, 
och så nickade de åt varandra, och därmed var 
mitt öde avgjort.

Jag åkte tillbaka in till stan för att hämta 
mina saker, och jag fick också tillåtelse att ta 
med mig min mors möbler, som jag haft maga
sinerade på en expressbyrå, medan jag flackade 
omkring ute i världen.

Redan samma kväll satt jag vid ett inbjudande 
kvällsvardsbord tillsammans med de båda gamla. 
Snabbt och omärkligt gled jag in i mina nya 
plikter. Det hela föll sig så lätt och naturligt 
för mig, att min matmor utbrast alldeles förvå
nad:

— Mitt kära barn, ni vet ju var allting finns! 
Det är alldeles, som om ni hade varit här förut.

På kvällen, när jag låg i min rena, goda säng i 
mitt lilla rum, där jag nu fått ställa in mammas 
sybord och mammas länstol, kom det över mig en 
underbar känsla av välbehag och vila — en känsla, 
som jag inte erfarit på länge och som jag knappt 
vågade tro skulle någonsin mera beskäras mig.

Det var bara roligt att arbeta i det lilla väl
skötta, med många bekvämligheter försedda hu
set, som hölls i mönstergill ordning. Allting var
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inrättat på bästa sätt, och hela maskineriet gled 
så lugnt ooh jämnt dag efter dag, att det inte hel
ler blev så mycket att göra.

överläraren hade tagit avsked från sin befatt
ning vid skolan och ägnade sig nu helt och hål
let åt sina böcker, sina höns och sin trädgård. 
De hade inga barn, bara en brorson till fru 
Hamman, som de tycktes vara mycket fästa vid. 
Han var nu i utlandet, men väntades hem till 
jul. Talade vi damer om någonting gott, som vi 
skulle laga till, så hette det alltid: — Ja, det vän
tar vi med till jul, då min brorson kommer hem. 
Han måste bo i stan, där han hade sitt arbete, 
sade fru Hamman, men sin sommarsemester och 
sin julledighet brukade han tillbringa ute hos sin 
släkt.

Var fredag reste jag in till stan för att göra 
uppköp. Vi bodde ej mer än en halvtimmes järn- 
vägsfärd från Kristiania. Ibland följde fru Ham- 
man med, och alltid voro vi ense om, att det var 
Skönt att komma ut igen till vår vackra lilla villa.

Både överläraren och fru Hamman hade till en 
början kallat mig fröken Lind, men jag bad dem 
vara så snälla och säga Hedvig, eftersom jag 
tyckte, att det lät trevligare och förtroligare.

Jag minns så väl den första söndagen, då jag 
skulle ha »ledigt», hur olycklig jag kände mig. 
Frun hade ordnat helt lättvindigt med maten, och 
jag skulle fara redan med tretåget till stan.
15 — Som fruns hjälpreda
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— Alltid har ni väl någon, som ni gärna vill 
hälsa på, sade hon.

Jag tyckte det var förargligt att behöva säga, 
att det hade jag inte, utan gav mig åstad, till det 
yttre glad och belåten.

O, vad tiden gjordes mig lång den dagen! Jag 
drev omkring i staden och tittade på nya gator och 
gamla tomter. Utanför det Willnerska »paläet» 
var jag också, men där bodde nog helt andra män
niskor nu. Äntligen hade klockans visare krupit 
till fem, och jag kunde gå in på en biograf. Nar 
föreställningen var slut, satte jag mig på tåget 
och åkte direkt hem.

På min nästa frisöndag var lyckligtvis vädret 
så fult, att jag sade ifrån, att jag helst ville 
hålla mig hemma. Det var så svårt att tala om 
för fru Hamman, att jag inte hade en enda vän 
eller bekant, som jag kunde vara tillsammans 
med. Jag märkte nog, att hon såg förvånad på 
mig, när jag sade, att jag inte brydde mig om att 
ta mig ledigt.

En dag, när vi sutto och stoppade och lagade 
linnet efter en av våra stortvätter, frågade hon 
mig på sitt stilla och blida sätt:

— Har du alls inga släktingar, Hedvig?
— Jo, svarade jag. — En min farbror är gross- 

handlar Henrik Lind, de bo inne i stan. Och så 
berättade jag för henne om min vistelse där i 
huset.
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—• Du borde ändå gå upp och hälsa på dem, 
lilla barn, sade hon, när hon hade hört min redo
görelse.

Jag skakade på huvudet.
— Ack jo, Hedvig, återtog hon. — Det är 

bara de fattiga — de andligen underlägsna, som 
inte ha råd att vara ädelmodiga och förlåtande. 
Du tycker ju om din farbror, och jag vet, att han 
är en hygglig och sympatisk man. Min brorson 
var en gång anställd på hans kontor. Jag hoppas 
du trives så bra hos oss, att du känner dig hem
mastadd här, och man är tryggare, när man har 
någon att lita sig till. Numera behöver du ju inte 
dina släktingars hjälp. Gå upp dit, nästa gång du 
kommer till stan. Du skulle göra mig glad, min 
lilla vän, om du det ville göra.

Jag vet inte, vad jag inte skulle ha gjort för 
att glädja fru Hamman, och svarade därför, att 
eftersom hon bad mig om det, skulle jag göra 
det.

På så sätt gick det till, att när jag den föl
jande fredagen reste in till stan, så gick jag också 
upp för att hälsa på mina släktingar. Fru Ham
man var mycket intresserad av besöket, tycktes 
det. Hon gav mig ett par nya handskar i pre
sent och förmådde mig att ta på mig min bästa 
promenaddräkt.

— Du ser så nätt ut i den där blå cheviotdräk- 
ten, Hedvig, och det ligger sådan vikt vid det
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första intrycket. Du vill väl ändå, att din faster 
ska se, att det har gått dig bra i livet, sade den 
snälla gamla damen.

Det var en främmande jungfru, som kom och 
öppnade för mig, när jag ringde på hos farbror 
Henrik.

— Hedvig! ljöd det samtidigt från faster Anna 
och kusin Lena, när jag trädde in i rummet.

Faster var stel och förbehållsam, tills det små
ningom dagades för henne, att den fattiga släk
tingen inte kom för att bedja om hjälp. Lena var 
hjärtligare i sitt väsen och mycket nyfiken.

— Vi trodde du var gift, fnissade hon. — Du 
ser för resten inte ut, som om det går någon nöd 
på dej, fortfor hon och såg forskande på mig. — 
Men äldre har du blivit — mycket äldre, tilläde 
hon på sitt vanliga älskvärda sätt.

Jag såg på henne och förstod mycket väl, att 
hon gärna ville, att också andra skulle se gamla 
ut, ty de förflutna åren hade inte handskats var
ligt med henne. Hon hade lagt på hullet rent 
förskräckligt; hon var så tjock, att hennes drag 
nästan slätats ut i det blekfeta, pussiga ansiktet.

—• Du kunde -väl ha kommit upp till oss förut, 
Hedvig, puttrade faster Anna. — Och nog borde 
du ha sagt adjö till oss, innan du reste till Arne- 
rika.

Jag kände, att jag rodnade.
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— Ja, det borde jag ha gjort, faster. Men jag 
hade det så svårt och tungt just då.

— Du menar den Willnerska historien? Nåja, 
där fick du väl så mycken upprättelse du nånsin 
kunde begära.

— Hur då? Vad menar du? frågade jag för
vånad.

— En av jungfrurna bekände ju, att det hela 
var en komplott emot dig — men kära hjärtanes, 
det må du väl veta?

Jag sade som sanningen var, att jag ingenting 
visste, och då berättade faster Anna och Lena 
skiftesvis, att husan Gine och betjänten Herman- 
sen blivit dödliga ovänner, när den stora kraschen 
kom, och då hade husan talat om, att Hermansen 
hade stulit boken och gömt den inne i mitt rum 
för att ge mig sken av att ha begått stölden och 
på så sätt få mig ur huset. Ty de hade tyckt, att 
jag hade tillvällat mig alltför mycken makt och 
störde dem i deras angenäma vardagsvanor.

— Det var för resten din trogne riddare Hjelm, 
som pressade husan till att bekänna. Han berät
tade hela historien för pappa.

Det sköljde liksom en glädjevåg genom hela min 
varelse, när jag hörde, detta. Inte bara över att 
jag var så fullständigt rentvådd från varje miss
tanke, utan mest över att Hartvig Hjelm litat så 
säkert på mig, att han vågat »riva» i saken.
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— Och Hjelm — han har det bra? stammade 
jag. —■ Han är ju gift?

Lena slog till ett skratt.
— Hjelm? Nej, han är då den mest oförbät

terlige ungkarl jag känner, sade hon.
— Han har uppfört sig högst oschangtilt mot 

din farbror, sade faster Anna förargad.
— På vad sätt då?
— Strax efter det du rest, sade han upp sin 

plats och startade egen affär, och nu är stackars 
Henrik tvungen att själv hänga i från morgon till 
kväll. Han kan omöjligen få tag i någon, som var 
så duktig som Hjelm, tilläde hon beklagande.

Jag sade ingenting för att inte öka på förar
gelsen ännu mera, men jag tänkte i mitt stilla 
sinne, att Hjelm hade väl lov att göra bruk av 
sin duglighet till fördel för sig själv och inte i 
alla tider behövde slita ut sig bara för andra. 
Lenas försäkran, att han inte var gift, hade fyllt 
mig med glädje. Däremot hade min kusin Per 
gått och gift sig och hade redan en son, som man 
tycktes göra mycken affär utav.

Jag stannade kvar, tills jag fick råka farbror 
Henrik. Det gjorde mig ont att se honom, han 
hade åldrats, såg gammal och trött ut och hade 
blivit alldeles vithårig.

— Hedvig, min lilla stumpa, Gud ske lov för 
att du tycks ha råkat väl ut och fått det bra, ut
brast han rörd, så fort han fick se mig.
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Och så fick jag lov att på nytt börja berätta 
allting om mig själv.

— Men Hedvig har i alla fall inte blivit något 
mer än en vanlig tjänsteflicka, avbröt faster Anna 
min belåtna redogörelse för vårt hushåll därute i 
villan.

— Är jag verkligen bara det, faster? Om alla 
tjänsteflickor och hembiträden hade det så bra 
som jag, så skulle den svåra tvistefrågan för 
länge sedan vara bragt ur världen.

Hon tittade misstroget på mig och mumlade 
någonting om att »ja, måtte det bara fortfara!»

Det var med outsägligt lätt hjärta jag skyndade 
mig till stationen. Vad var det månne, som gjor
de mig så glad? Var det, att en utstånden led
samhet var utplånad? Eller var det kanske också 
någonting annat?
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Det var en vinterdag strax före jul. Snön föll 
i lätta, täta flingor. Hela vår lilla trädgård låg 
begraven under ett skimrande snötäcke. Jag stod 
vid fönstret i köket och höll på att röra till en 
kakdeg, då jag hörde trädgårdsgrinden knarra ocli 
fick se en herre komina vandrande upp emot hu
set. Han gick något framåtböjd för att undvika 
att få snöyran i ansiktet. När han var alldeles 
under fönstret, såg han upp.

Det var Hartvig Hjelm!
Jag sjönk ned på köksbänken.
Vad ville han här?
Varför kom han hit?
Jag hörde både överlärarens och fruns röstei 

ute i hallen. De ljödo glada och överraskade. Kän
de de honom? Var det inte för att söka rätt på 
mig, som han hade kommit?

Alla dessa tankar sköto blixtsnabbt genom min 
hjärna.

— Hedvig! — Fru Hamman kom ut i köket. 
— Vår käre brorson har äntligen kommit. Laga 
i ordning lite god frukost!
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Och borta var hon.
Jag gick som i en bedövning och ordnade med 

kallskuret och ett par små varmrätter. Hartvig 
Hjelm var alltså den mycket omtalade brorsonen, 
som de båda två voro så förtjusta uti. Så un
derligt det var, att jag skulle ha kommit just hit! 
Vad skulle lian väl säga, när han fick se mig?

All hans vänlighet mot mig hade kanske inte 
varit någonting annat än det rena medlidandet. 
Men hur snäll och rar hade han inte varit mot 
mig, stackars främmande flicka, som han ju 
egentligen alls inte kände . . .

Jag lyfte upp brickan och bar den in i matsa
len.

— Hedvig, ropade fru Hamman inifrån förma
ket, kom in och hälsa på vår släkting!

Jag närmade mig dörren. Hartvig Hjelm satt 
med ryggen vänd mot den.

— Detta är vår kära unga hjälpreda, Hartvig, 
sade fru Hamman.

Hjelm steg upp och vände sig om för att hälsa.
— Hedvig! Hedvig! utbrast han.
Vi blevo stående och bara sågo på varandra. 

I ett nu flög ett glädjeskimmer över det vackra, 
starkt markerade ansiktet med det gråsprängda 
håret vid tinningarna. Så sträckte han ut hän
derna mot mig och kom bort till mig.

— Äntligen finner jag dig, Hedvig! O, så jag
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har letat efter dig — och så är du hos min faster 
och farbror!

Jag visste inte, vart jag skulle se, så förlägen 
var jag. Först såg jag på fru Hamman och så 
på hennes man, men mötte bara frågande och för
vånade blickar. Så vände jag ansiktet mot Hart- 
vig Hjelm och såg också hans goda ögon se frå
gande på mig. Vart skulle jag ta vägen? Allde
les utom mig slog jag båda händerna för ansiktet 
och såg inte upp förrän jag hörde ljudet av en 
dörr, som stängdes.

Det var herr Hamman och hans fru. som sakta 
hade lämnat rummet.

*

Så gick det till, att jag blev förlovad med Hart- 
vig Hjelm. Allt vad han sade till mig, minns jag 
inte, och det jag minns, vill jag helst behålla för 
mig själv. Han hade rest ut för att leta rätt på 
mig, hade varit både i Paris och Berlin för att 
söka efter mig.

— Det var i Berlin, som jag läste i tidningen, 
att du var förlovad, sade jag.

Han smålog.
— Det var nog någon annan H. Hjelm, det. 

Från första stund jag såg dig uppe hos din far
bror Henrik, visste jag, att det aldrig skulle fin
nas till någon annan för mig utom du.

—■ Och jag, svarade jag, var ju så dum, att
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jag tyckte jag borde vara trofast mot Gerhard, 
som inte brydde sig ett spår om mig.

En försiktig knackning hördes på dörren.
— Var så goda!
Det var fru Hammans vänligt mysande ansikte, 

som visade sig i dörren.
Jag störtade upp. Frukosten — o, den hade 

jag ju totalt glömt. . .
— Nu har jag gjort maten färdig åt er, barn. 

Kom nu och ät, sade den snälla gamla frun.
Det blev en munter frukost.
överläraren höll ett vackert litet tal till oss och 

sade, att visserligen gladde det honom, att deras 
käre släkting äntligen funnit den flicka, han tyck
te om, och att både han och hans hustru voro myc
ket belåtna med att få överlämna honom i så god 
vård. Men — det fanns ett men — de för sin 
egen del vågade inte tänka på den dagen, då jag 
skulle flytta från dem.

Nu följde en underlig tid. Att det var jag, 
den ensamma och övergivna, som nu till sist hade 
funnit tre människor, som alla höllo av mig och 
tänkte på mig med ömhet, det tycktes mig hart 
när obegripligt.

Jag vaknade ofta på morgonen och trodde, att 
det alltsammans var en härlig dröm, men fru 
Hammans, nu tant Helgas, vänliga uppsyn och 
hjärtliga tilltal övertygade mig snart om att 
drömmen i alla fall var en underbar verklighet,
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Och när så Hartvig kom, god och kärleksfull och 
full av omtanke för min skull, så tänkte jag, att 
ingen människa i hela världen kunde vara så lyck
lig som jag. Min enda sorg var, att mamma inte 
fanns i livet och fick dela min lycka.

— Jag för min del är inte det minsta förvånad, 
sade kusin Lena och knyckte på nacken, när vi 
kommo upp till farbror Henrik på förlovnings- 
visit. :— Det sa jag ju flera gånger till dig, Hed
vig.

Jag mindes hennes ovänliga och spetsiga ord om 
Hartvig och svarade ej. När Hartvig på en liten 
stund gått in på kontoret tillsammans med farbror 
Henrik, passade faster Anna på tillfället och sade:

— Nå, en sak är åtminstone bra, du behöver 
inte hemlighålla för herr Hjelm, att du har haft 
pigplatser, för det vet han ju förut.

När jag för fru Hamman berättade vad hon 
sagt, utbrast hon förargad:

— Fru Lind är sannerligen en märkvärdigt 
småaktig och inskränkt person. Det ska en bra 
trång synvidd till för att man ska kunna yttra 
sig så där. Jag tycker, att livet lär oss högakta 
allt arbete. Det beror på oss själva att höja och 
adla det arbete, vi utföra. Det kommer inte an 
på TJad vi gör, utan hur vi gör det vi åtagit oss.

Det är ett egendomligt faktum, att går det en 
bra här i världen, så sträckas många hjälpsamma 
händer ut mot en. Men är man ensam och fattig
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och förföljes man av oturen, ja, då äro de lätt 
räknade, som orka göra en tankeansträngning för 
att draga sig till minnes, att man finnes till.

Både faster Anna och farbror Henrik yrkade 
på, att jag, tills vi firade vårt bröllop, skulle flytta 
hem till dem och bo där. Men jag tackade så vän
ligt jag kunde och avböjde erbjudandet, i det 
jag sade, att det var min plikt att se till, att fru 
Hamman fick en duglig hjälpreda efter mig och 
att jag ville stanna kvar i det längsta för att lära 
in den unga flicka, som hon hade anställt. Men 
jag tog med glädje emot deras förslag, att de 
skulle bekosta bröllopet och att vigseln skulle ske 
hemma hos dem.

En ljuvlig aprildag vigdes vi sålunda i all still
het, blott med våra få anhöriga som vittnen. Och 
så foro vi båda lyckliga människor ut på vår be- 
dårande bröllopsresa.

*
Det var ett par år senare. Jag gick på en av 

de mindre gatorna i Kristiania och stannade utan
för ett fönster, där det hängde några små näpna 
vita banntröjor. Jag steg in i butiken för att 
köpa en av dem åt min lille gosse, som låg och 
sov därhemma i sin lilla sköna säng.

När jag kommit in i butiken, närmade sig ett 
av de unga kvinnliga biträdena.

— God dag, sade hon. — Är det inte fröken 
Lind?
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Jag såg lite närmare på henne.
Det var Ida Berger.
— Står ni här? utbrast jag förvånad.
Hon log med smått generad min.
— Ja, som ni ser. Det var ingen annan råd 

än att gå tillbaka till det gamla, för farsan blev 
av med alla sina pengar.

— Åh, så synd, sade jag deltagande.
—- Asch, jag vet just inte det. Det var livat 

att vara rik och kunna köpa allt det man fick 
lust till, men det känns liksom roligare att leva, 
när man får sträva lite för brödfödan.

— Än er far då?
— Det går ingen nöd på gubben. Han har gått 

tillbaka till sin fiskhandel. Han köper upp ma
krill och torsk och förtjänar sina duktiga slantar.

— Nå, er syster Malla och er bror och Tilla? 
frågade jag intresserad.

— Åh, Malla hon flyttade minsann tillbaka till 
sin egen gubbe. Edgar har blivit en duktig ingen
jör, och Tilla — ja, Tilla, hon blev vår räddande 
ängel, för hon hade i all tysthet sparat ihop och 
gömt undan en hel de! pengar, som hon hade satt 
in på banken under sitt eget namn. Och när far
san trillade av pinn’, så var det ju rätt skönt att 
ha ett par tusen att börja på nytt med, sade frö
ken Berger och skrattade helt förnöjt.

Vad hon hade vunnit, den människan, se’n jag 
såg henne sist!
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— Till våren gifter jag mig, fortfor hon och 
såg så strålande ut, att jag med gott samvete 
kunde fröjda mig åt, att jag vid ett föregående 
tillfälle spelat försyn åt henne. Det var inte så 
säkert, att hennes friska skratt klingat, om hon 
nu hade varit gift med sin franske pianist och 
hennes far på allvar hade förlorat alla sina pengar.

När jag bjöd farväl och gick ut ur boden, såg 
jag de andra biträdena nyfiket flocka sig omkring 
fröken Berger och fråga, vem jag var.

— Åh, det var bara en fröken, som en gång i 
tiden var sällskapsdam hemma hos oss, sade Ida 
Berger med högljudd och munter röst.

Och när jag vandrade framåt gatan med mitt 
lilla paket i handen, gjorde jag inom mig den re
flexionen, att ödet ändå som oftast till slut sätter 
oss på den plats, där vi höra hemma och som är 
avsedd för oss i livet — även om det en tid bortåt 
leker med oss och en smula hårdhänt slungar oss 
än hit och än dit.
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